
  


  
    
  


  
    Aquesta edició ofereix la primera traducció al català del Jaufré, novel·la en vers occità del segle XIII que inaugura a la Corona d’Aragó la tradició novel·lística de les històries del rei Artús i els cavallers de la Taula Rodona. Avançant-se al Quixot, ja aborda el tema en clau d’humor i de paròdia. Narra les aventures de Jaufré, jove cavaller del rei Artús, que pren l’encàrrec de venjar una ofensa feta a la cort: s’haurà d’enfrontar a tota mena de malvats que sovint recorren a la màgia, i pel camí s’enamorarà de Brunissenda, una dama amb caràcter, senyora de desenes de castells i milers de vassalls, que no li ho posarà fàcil.
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  PREFACI


  Molt probablement entre 1272 i 1276 un escriptor amb un esmolat esperit imaginatiu i juganer va redactar una novel·la que havia de provocar franques rialles entre l’auditori a qui anava destinada: el romanç de Jaufré. Després d’un lapse de temps que no podem precisar, un altre escriptor, amb el mateix nervi, va donar a la narració la forma en què ara la coneixem. Dos autors, doncs, per a una obra que inaugura a la Corona d’Aragó la tradició novel·lística. Fins aleshores, en un univers literari dominat per l’obra lírica dels trobadors, l’única mostra narrativa la proporcionaven —ultra algunes peces d’èpica— peces més aviat curtes, anomenades noves, de caràcter i to molt variat, en la confecció de les quals a Catalunya es destaquen dos noms: el fundacional de Ramon Vidal de Besalú, el primer gran narrador en la que llavors era la llengua de cultura que definia la civilització entre el Loira i l’Ebre, l’occità; i el del trobador adscrit a la cort de Jaume I, però sobretot a la del seu fill Pere el Gran, Cerverí de Girona (1260-1285).


  I mentre els catalans i els occitans componien relats breus o poemes farcits amb els conceptes, els personatges i les situacions que conformaven l’escenografia bastida pels lírics, on el motor principal era l’amor —segons un corrent que a casa nostra arrela de manera definitiva a finals del segle XII a la cort del rei Alfons I, no debades dit el Trobador—, el que distingia la cultura literària en llengua francesa era justament allò que no acabava de trobar el seu espai al sud: la novel·lística.


  La narrativa en llengua francesa llega dos grans mites nascuts entre les boires bretones que han arribat als nostres dies: la llegenda de Tristany i Isolda, a la qual, a més dels noms dels primers autors que la rimaren, com Béroul o Thomas, haurem d’incorporar el de Wagner, i les llegendes cavalleresques bretones, al cim de les quals trobaríem el rei Artús i els cavallers de la Taula Rodona, que avui perviuen —a més de l’ineludible Wagner i el seu Parsifal—, gràcies a obres com el cicle creat per J. R. R. Tolkien amb El senyor dels anells, o fins i tot, especialment entre el públic juvenil, l’exitós Harry Potter, nova variant del mag Merlí, que de ben segur ja havia estat reconegut en la figura dels dos Gandalf de Tolkien.


  La novel·lística europea neix en llengua d’oïl i es forma al voltant d’una temàtica que extreu de l’univers dels bretons el seu material. Un material fascinant pel qual té de misteri, de realitat sorgida de les ombres, situada en un temps inconcret, on regeixen lleis desvinculades de qualsevol experiència coneguda, i poblat per éssers fantàstics que justament per això permet la realització d’empreses prodigioses.


  Al voltant del rei Artús i els seus cavallers, de la reina Ginebra i les seves dames, gira un món que es defineix no solament per ser exemple de cortesia i de bon govern, sinó perquè aquests cavallers accepten de dur a terme allò que defineix el seu desa i la seva raó de ser una aventura. L’aventura significa abandonar el confort de la vida de cort per enfrontar grans riscos, sotmetre’s a proves inoïdes, assajar el valor i l’enginy, sortejar l’imprevisible sense témer el combat, ni la mort, ni els abismes dels enigmes més sorprenents, ni l’encís de les meravelles més seductores. En l’aventura, allò que els immortals no poden fer, com recordava Vladimir Jankélévitch, perquè no poden perdre la vida, hom es descobreix a si mateix, aprèn, reconeix el sentit de la seva funció com a cavaller, i hi pot trobar fins i tot l’amor. Però ha d’admetre que els plaers de l’amor no poden prevaldré sobre l’ofici de cavaller.


  L’aventura és essencialment solitària, però els seus resultats reverteixen sobre el bon ordre feudal i confirmen la bondat de l’univers governat pel rei Artús, el primer dels cavallers, que tanmateix no emprèn mai cap aventura. Són els joves membres de la Taula Rodona, destinats a errar —aquest és un altre mot clau, que, com apunta l’autor del Curial e Güelfa, simplement vol dir caminar en francès— i a fer-ho constantment a la recerca d’un mal abstrús, arcà, atàvic, que amenaça el sentit de Justícia que emana de la cort artúrica. Les proeses d’aquests joves cavallers són font d’honor per al rei, que gràcies a ells augmenta sense parar el seu prestigi.


  Entre el 1170, any probable de la redacció de l’Erec —el cavaller que es va sentir temptat pel benestar de la vida matrimonial, oblidant les exigències de l’errància cavalleresca—, i el 1185, any en què, versemblantment per mort del seu autor, resta inacabat el Perceval o El conte del Graal, que havia d’excitar la imaginació d’una plèiade d’escriptors i de suscitar un seguit de continuacions que engrandiren l’atmosfera de dens simbolisme que l’envoltava, l’escriptor xampanyès Chrétien de Troyes va compondre, altres tres romans fonamentals en els quals el món artúric quedava definitivament perfilat. Els llocs —Carduel, residència del rei, ja esmentada com a tal per Maria de França, el bosc de Brocelianda, on, segons diuen els bretons, passen fets extraordinaris, la landa, la fontana màgica—; els personatges —el senescal Queu, que no sap dominar el seu caràcter impertinent, Galvany, el cavaller model, Ivany, el cavaller del lleó (com després ho serà el comte de Warwick i ho recollirà Joanot Martorell), Lançalot, enamorat fins a la humiliació de la reina Ginebra, i un elenc llarg de secundaris que amb el temps s’ampliarà fins a desafiar la memòria de qualsevol lector—; els comparses —nans, ermitans, varvassors, algun bover, guardaboscos—; i, és clar, els antagonistes —gegants, malfactors, cavallers rudes, primitius, bosquetans i marginals que ignoren l’abast polític i civilitzador del nou ordre i mantenen costums extravagants i injustos.


  Amb el temps, altres personatges guanyaran un protagonisme que no és en Chrétien, però que ja existia en els seus predecessors, com Merlí i la germana d’Artús, la fada Morgana, que s’endurà el rei després de la batalla de Salisbury, en la qual és traït pel seu nebot Mordret, i el durà a l’illa d’Avalon (que alguns identificaran amb Sicília) per curar-li les ferides, on espera el moment per reaparèixer entre els vius i tornar a regnar entre els bretons.


  Abocats a la defensa de vídues, orfes, donzelles amenaçades i tota mena de desvalguts, aquests cavallers no poden viure sense aquest complement de la condició cortesa que és l’experiència sentimental, que Chrétien desenvoluparà en diversos graus i sempre fent gala d’una finor psicològica notable. I així, al costat d’Erec s’alça la figura d’Enida; al d’Alexandre, la de Soresdamor; Laudina amb Ivany, Fenisa al costat de Cligès, o Blancaflor al de Perceval.


  Jaufré constitueix amb Brunissenda una de les parelles més singulars de tota la literatura medieval, i en aquest sentit hom esperaria per a ells una fama que tanmateix no han conegut. Brunissenda, senyora de Montbrú, impressionant vila fortificada, sola, sense parents, i amb el seu senyor sotmès a turment pel pèrfid Taulat, descobreix l’amor quan ordena empresonar i, si convé, eliminar precisament el cavaller que li acaba de desvetllar una agredolça i profunda commoció. Els versos en què es descriu la vivència de l’amor en els dos protagonistes tenen tant de tremp poètic que van atreure l’interès dels compiladors de dos cançoners lírics. Ara bé, aquest amor, modelat segons el qual proposa Chrétien al Cligès, o sia en una perspectiva matrimonial, i no lliurat als dicteris d’una passió que no respecta cap interdicte, com al Tristany, té el seu origen en un passatge en què la comicitat obté els seus millors registres.


  Qui escoltava narració, i ara qui la llegia, hauria d’observar els neguits contraposats de l’un i de l’altra amb un somriure sostingut, tot gaudint amb el joc de l’autor que narra com una dama abatuda per les sofrences del seu senyor, encolerida perquè no pot dormir, per tal com Jaufré ha irromput en el seu jardí i els ocellets que la calmaven han deixat de piular, s’enamora d’algú que no sap d’on surt, a qui vol castigar amb duresa, i que només desitjava que no el molestessin per poder fer un son després d’uns dies immers en una aventura. Mentre Jaufré, combatut, esbatussat i pres, segur de trobar-se entre ànimes infernades o, en el millor dels casos, entre complets tocats de l’ala, i que solament pensa a fugir, aprofita els escassos instants de tranquil·litat per rememorar la bellesa de tan curiosa dama. Jo sospito que la càrrega humorística que envolta la parella és el que ha impedit que passés a formar part de la galeria d’amants cèlebres i no fos citada per cap escriptor posterior.


  La seqüència de la trobada entre Jaufré i Brunissenda condensa el sentit de la novel·la. Les narracions artúriques tendien a desenvolupar un seguit de situacions esdevingudes tòpiques —per exemple, no dinar a cort fins que no es presenti una aventura; ensopegar en plena foscor amb un terrible soroll d’armes sense que se sàpiga d’on prové ni a què obeeix; l’aparició a la cort d’una donzella a punt de ser desposseïda, amb risc de ser violada per un cavaller brau i felló…—, la majoria de les quals responien a motivacions no aparents. Allò que no era fàcilment explicable es resolia tot sovint recorrent al simbolisme. Aquesta manera de fer creix a partir d’una novel·la com el Perceval, en què el protagonista es mou en un univers plenament simbòlic. Cavalcar a la recerca d’una aventura implicava capbussar-se en un mar de símbols.


  I de subtileses. En un dels moments més intensos d’El conte del Graal, Perceval és sorprès contemplant extasiat les gotes de sang damunt la neu d’una oca ferida per un falcó, que li evoquen la bellesa del rostre de Blancaflor, i és tret del seu somnieig per uns desconsiderats i agressius Queu i Sagremor, a qui ha d’enfrontar-se per poder seguir gaudint-ne. El Jaufré ho transforma, rebaixant-ne fortament l’abast: el somnieig de Jaufré no és altre que les ganes terrenals de dormir, i quan lluita contra els qui les hi volen treure per ordre de Brunissenda, no persegueix de protegir una amorosa visió, sinó continuar dormint, perquè té son i està cansat.


  A El conte del Graal l’aparició de la llança que sagna provoca en Perceval una reacció paralitzant de mudesa, i en lloc de demanar pel sentit que amaga l’escena, calla. En un text posterior, concebut com un pròleg a tot el Graal, com l’Elucidation, la sola contemplació de l’enigmàtica llança causa una cridòria de dolor general que es reprodueix tres cops al dia. Al Jaufré, on quan hi ha una llança tot pren un altre caire, els crits, que també es fan diversos cops de dia i de nit, són suscitats pel dolor que causa als seus súbdits, Brunissenda inclosa, l’empresonament del seu senyor, Melià de Montmelior, en poder de Taulat. Jaufré, al contrari de Perceval, pregunta i, en fer-ho, rep sistemàticament i repetida l’insult i els cops enfollits de tots els qui habiten les terres de Melià. Com que Jaufré no sap a què respon semblant actitud, ni d’on prové l’estímul que torna gent en principi amable en uns energúmens perillosos i insuportables, es persuadeix que en viure una aventura en realitat el que està fent és palpar la irracionalitat més extrema, l’absurd portat al límit, mentre la seva estranyesa davant el que es torna incomprensible el que fa és posar de manifest la bondat del seny més elemental. La racionalitat necessària del seny més elemental.


  El contrast activa la comicitat, mentre la repetició és el mecanisme que l’assegura. El Jaufré, doncs, es planteja com la paròdia desinhibida de les complexitats misterioses de l’univers artúric. I ho fa en clau de comèdia, capgirant situacions, reproduint i exagerant els trets dels personatges més característics, sobretot els negatius, o inventant escenes d’una comicitat franca i inesperada. Quan hom després de llegir els quatre-cents primers versos ha vist el respectabilíssim rei Artús enganxat a la banyes d’una bèstia ferotge que el rapta fins a abocar-lo a un precipici, i els més distingits membres de la Taula Rodona corrent darrere seu fins a acabar tots despullats per esmorteir-li una mala caiguda, poc li ha de costar convèncer-se que tot el que vindrà a continuació no s’ho podrà prendre gaire seriosament.


  Ara bé, la paròdia no s’esgota en ella mateixa. La rialla que desperta té una dimensió cultural i també política. La narrativa artúrica era la manifestació més aconseguida i original de la literatura en llengua francesa, en aquells anys fàcilment identificable amb la ideologia que sustentava el control d’Occitània per part del regne de França. Una França que hi havia intensificat el seu domini després del fracàs de l’aixecament de 1242 i del que significà que el cornut de Provença passés a mans dels capets contra la voluntat del rei Jaume I, en casar-se Beatriu de Provença amb Carles d’Anjou el 1246. A això s’hi afegia el fet, determinant en la història de la Corona d’Aragó, que Carles d’Anjou, el germà petit de Lluís IX, el rei sant, havia estat coronat rei de Sicília pel papa, la qual cosa suposà una nova de font de conflicte amb el casal de Barcelona, car Pere el Gran s’havia casat el 1262 —a Montpeller, per tal que els ambiciosos capets entenguessin bé que no hi pensava renunciar— amb la filla de Manfred Hohenstaufen, Constança, que no trigaria, abans i tot de la desfeu de Benevento (1266), en què Manfred va perdre la vida, a considerar-se hereva legítima del tron de Sicília.


  Al meu entendre, és en aquest encès caliu que sorgeix el Jaufré. Ha calgut, d’altra banda, que el coneixement de l’univers artúric s’hagi difós suficientment per tal que el públic s’avesés a la naturalesa enigmàtica d’aquestes narracions, mentre conservava un sentiment de fonda alteritat davant tot allò que en aquest sentit venia de França. I ha calgut també que els escriptors occitans, com l’autor del roman de Flamenca, l’altra gran novel·la occitana del segle XIII, i els qui redacten el Jaufré, puguin tenir a l’abast de la mà els textos en què s’inspiren, car les coincidències són massa fidels per pensar en citacions reproduïdes de memòria, tot i que en el cas del Jaufré no és descartable, ja que aleshores hom estava molt més acostumat que ara a retenir centenars de versos.


  El Jaufré és l’única novel·la plenament artúrica en llengua d’oc —el Blandin de Cornualla del segle següent ho és de manera més aviat indirecta—, que potser per haver nascut en circumstàncies ben precises i com un acte de rebuig i resistència abans que aquesta narrativa ara objecte de burla s’imposés també entre catalans, no va tenir en el seu temps la repercussió esperable. Les restes, en manuscrits fragmentaris i molt breus, parlen a favor d’un cert recorregut, però les traces en obres literàries són irrellevants. El fet que la seva història hagi estat pintada a les parets del palau de l’Aljaferia de Saragossa, que encara en conserva dues pintures, expressa l’afecció que hi tingueren els reis d’Aragó. Al Jaufré li correspon l’honor, però, d’haver estat l’única obra artúrica que va arribar a Orient, a les Filipines, on perviu en tagal en alexandrins assonantats. I també el mèrit d’haver obert, amb qualitat i eficiència, la via de la paròdia d’una mena de literatura que desembocarà en la que al seu torn parodiarà Cervantes al Quixot.


  Si el món artúric ha donat lloc a reescriptures constants i reeixides, de Thomas Malory al segle XV a John Steinbeck en ple segle XX, amb el suport de bona cinematografia —recordem el Lancelot du lac de Robert Bresson, el Perceval le gallois d’Eric Rohmer o Excalibur de John Boorman o, en una altra línia, Indiana Jones and the last crusade de Steven Spielberg—, també ha estat objecte de paròdies notables, la més coneguda de les quals és, en les lletres, el llibre de Mark Twain Un ianqui de Connecticut a la cort del rei Artús, i en cinema, el clàssic de Monty Python Monty Python and the Holy Grail, rebatejat com Els cavallers de la taula quadrada.


  AQUESTA EDICIÓ


  En aquest volum el lector trobarà la primera traducció del Jaufré al català, acarada amb el text original. El text occità parteix del de l’edició de René Lavaud i René Nelli, de 1960, la qual es basa en el manuscrit A. N’hem modernitzat alguns criteris d’edició relatius a l’accentuació i a l’ús del punt volat, d’acord amb l’occitanística actual. També s’hi han introduït algunes modificacions d’acord amb les variants del manuscrit B consignades en l’edició de Clovis Brunel de 1943, i en el text de Charmaine Lee de 2006, i s’han restituït algunes lliçons de A que havien estat conjecturalment substituïdes.


  JAUFRÉ


  PRÒLEG (vv. 1-94)


  Escolteu com comença un conte de bona manera, amb un argument plaent i verídic, ple de lliçons i de cavalleria, d’ardiment i de cortesia, de proeses i d’aventures, extraordinàries, extremes i tremendes, amb assalts, encontres i batalles, perquè, si voleu, us en diré tot allò que n’he sentit dir i en sé. Digueu-me, però, què voldreu fer si us el recito: si m’escoltareu i estareu atents, car hom no ha de comprar ni vendre, ni posar-se a xiuxiuejar amb un altre quan sent explicar bones històries, perquè quan no s’escolten com cal, qui les explica les pot donar per perdudes, i em sembla que tampoc no serveixen de gaire als qui les senten, si no les escolten dins del cor quan davallen per les orelles; perquè això són històries reials,[1] grandioses, magnífiques i autèntiques de la cort del bon rei Artús.


  En el seu temps no hi va haver ningú que s’hi pogués comparar en fama o en generositat. Va ser tan noble i valerós que la seva glòria no morirà mai, car sempre s’explicaran les proeses que va fer, i seran recordats sempre els bons cavallers que van ser elegits a la seva cort i s’incorporaren a la Taula Rodona, així com les proeses que van dur a terme. No hi acudí mai ningú a cercar empara,[2] mentre pogués al·legar algun dret, que se n’anés desemparat, car el Tort no hi fou mai atès. La cort era tan lleial i recta que no hi va haver ningú que justifiqués res injust. I hom no hi anà mai per afers de cavalleria que se’n tornés amb les mans buides, es tractés d’una guerra o d’una batalla. A la seva cort hom no hi va trobar mai cap mancança, fos el que fos allò que cerqués o que necessités. Dames vídues, infants orfes, donzelles, donzells, petits i grans, quan eren combatuts injustament o desposseïts a la força, allà trobaven suport, ajut, auxili i valiment. I, per tant, han de ser ben acollides històries que provenen d’un lloc tan noble, i escoltades en pau i sense renou.


  I aquell qui les ha rimades declara que no va veure mai el rei Artús, sinó que senzillament ho va sentir explicar a la cort del rei més honrat que ha existit mai de cap fe, això és el rei d’Aragó, pare de la Fama i fill de la Generositat, i senyor de Bonaventura, humil i de lleial condició, perquè ell estima Déu i el tem i hi creu, i sosté la Lleialtat i la Fe, la Pau i la Justícia, per la qual cosa Déu l’estima, ja que és al costat dels seus, car ell és el seu novell cavaller[3] i l’enemic dels seus enemics. Déu no hi trobà mai cap mancança, i des de la primera batalla en què participà, ha vençut aquell qui renega de Déu; i així Déu l’ha honorat tant que l’ha fet excel·lir per sobre de tothom pel mèrit i el seny natural, pel cor gallard i l’ardiment. No s’han reunit mai tan nobles qualitats en algú coronat tan jove,[4] ja que ell, de bon grat, fa grans dons a joglars i a cavallers, i per això van a la seva cort tots aquells que es consideren nobles.


  I qui va rimar la cançó va sentir explicar la història davant seu a un cavaller aliè a la cort, parent d’Artús i de Galvany, d’una aventura que li va passar al rei Artús quan celebrava cort plenera durant la festa de Pentecosta, en què molta gent es reunia convocada pel rei, i en què eren pocs els que hi assistien sense que els donés res.


  1. L’AVENTURA DEL REI ARTÚS I LA BÈSTIA FEROTGE (vv. 95-484)


  El dia d’aquella gran festa, el bon rei es va posar la corona al cap i anà a l’església a oir missa. També hi foren tots els seus cavallers de la Taula Rodona, que l’honoraven formant el seguici. Hi havia monsenyor Galvany; Lançalot del Llac i Tristany; el noble Ivany i el Bastard; Erec; Queu, el senescal; Perceval i Calogrenant; Cligès, un cavaller de mèrit; i Caerdín, l’avisat, i també hi havia el Bell Desconegut, i Caradoc, el del braç curt: tots ells eren a la cort. I encara n’hi havia molts més que no us dic perquè no me’n recordo.


  Un cop van haver oït tot l’ofici, van sortir de l’església i es van dirigir al palau amb alegria, divertint-se i fent renou; i ja allà començaren les converses i cadascú explicava allò que li venia de gust. Uns parlaven de les seves conquestes amoroses, i d’altres de cavalleria i de les aventures que cercarien allà on podrien trobar-les.


  En això, Queu entrà tot decidit a la sala, duent en una mà un bastó llavorat de pomera.


  No hi va haver cap cavaller que no li obrís de grat el camí, ja que tothom temia la seva llengua per les inconveniències que deixava anar i que no duien res de bo a ningú, perquè fins i tot al millor de tots li deia allò que li feia més mal; però així i tot era noble i considerat, i un cavaller entès, expert coneixedor de la guerra, poderós i senyor de grans dominis, prudent i distingit. Les seves bromes pesades i les seves impertinències, però, li restaven una gran part de la fama.


  Arribat davant el rei, va dir:


  —Senyor, ja fóra hora de menjar, si us plaïa.


  El rei es va girar cap a ell i va dir:


  —Queu, heu nascut per molestar i per dir vileses. Prou que sabeu del cert, i ho heu vist moltes vegades, que jo no menjaré de cap manera, per més solemne que sigui la cort que jo hagi reunit, fins que no se’ns presenti una aventura, o un cavaller o una donzella amb una història sorprenent. Aneu a seure a una altra banda!


  Aleshores s’allunyà del rei i es barrejà en les converses que es mantenien a la sala, on hi havia gent molt diversa —cavallers, joglars, joglaresses—, que es van entretenir parlant fins més enllà de migdia, quan ja va ser prop de l’hora nona.[5] Llavors el rei Artús va cridar el seu nebot, monsenyor Galvany que de seguida se li va presentar.


  —Nebot —va dir el rei—, feu ensellar, que anirem a cercar aventures, ja que veig que no venen a aquesta cort, i que els nostres cavallers s’ho prenen malament perquè triguen tant, i ja haurien d’haver menjat.


  —Senyor —respongué amablement Galvany—, la vostra ordre serà complida.


  I tot seguit digué als escuders que posessin selles als destrers, i que traguessin llurs arnesos per tal que tothom pogués armar-se si li calia. I va manar que ningú no s’endarrerís i que es fes a l’acte.


  Els escuders van anar molt de pressa als seus allotjaments, i no va quedar cap cavall sense ser ensellat de seguida. Després que els rossins van ser coberts de perpunts i de guarniments, el rei i els seus barons van muntar, amb les espases cenyides, mentre els escuders van agafar l’armament i es van dirigir cap a Brocelianda, un bosc que és molt gran.[6]


  Quan ja s’havien endinsat al fons del bosc, el rei va parar un moment l’orella, i va indicar que ningú no digués ni una paraula.


  —Sento —va dir— una veu al lluny, que crec que li faria molta falta l’ajut de santa Maria, ja que invoca Déu molt sovint. Jo vull anar-hi tot sol, sense que ningú m’hi acompanyi.


  —Senyor, jo vull anar amb vós —va dir monsenyor Galvany—, si no hi teniu inconvenient, perquè sol no hi anireu pas.


  —Nebot —va dir el rei—, ni parlar-ne, perquè amb mi no hi anirà ningú; i no digueu ni una paraula més.


  —Senyor —va dir Galvany—, no ho faré. Que sigui com vós voleu.


  Va demanar l’escut i la llança, i va esperonar el cavall cap a la banda on se sentia la veu. Al cap d’una estona, va sentir que els crits augmentaven i es feien més forts i més esgarrifosos. En això, arribà a la vora d’un riu on hi havia un bell molí que feia ben bé trenta braces[7] d’alt, i a l’entrada va veure una dona que, desesperada, s’estirava els cabells i picava de mans i es lamentava i demanava ajut a crits. El rei s’hi adreçà per auxiliar-la, com a persona compassiva que era, i li va preguntar:


  —Dona, què et passa?


  —Senyor, ajudeu-me, si us plau, que una bèstia enorme i paorosa que ha vingut per aquella muntanya se m’està menjant el blat allà dins.


  El bon rei va mirar allà dins i va veure la bèstia, que era grossa i ferotge. Va observar quin aspecte tenia: era més grossa que un toro, el seu pelatge era vellutat i rogenc, tenia el coll llarg, el cap gros, una filera de banyes, els ulls grossos i rodons, les dents grans, el morro camús, cames llargues i els peus tan grans com un gran capfoguer. En veure-la, el rei va quedar molt sorprès i va fer el senyal de la creu.


  Heu-lo aquí que posa el peu a terra, col·loca l’escut davant el pit i ràpidament treu l’espasa. La bèstia, però, va fer veure que no l’havia vist, ni un sols es va moure, i continua amb el cap baix, menjant el blat que era a la tremuja, fent unes queixalades més grans que una truja. El rei, en veure que no es bellugava, va pensar que, pel que semblava, la bèstia no havia de ser tan ferotge, ja que no es preocupava de defensar-se, i li va donar un cop amb l’espasa plana sobre les anques, però ni així es va moure. Aleshores se li va posar davant i va fer veure que la colpejava, però ella va fer com si no l’hagués vist. El rei va deixar l’escut, va estotjar la seva bona espasa, i va agafar la bèstia amb les dues mans per les banyes, que eren llargues i planes, i les va estirar, les va sacsejar i les va retorçar. El rei era alt, robust i fort, i tanmateix ni la va fer trontollar. Va tractar d’aixecar el puny per donar-li un cop al cap, però no va poder separar les mans de les banyes, per mes que les volgués retirar, com si les hi tingués clavades. I quan la bèstia s’adonà que estava ben agafat, es va posar en moviment, amb el rei penjat de les banyes, furiós, irritat i esmaperdut. La bèstia va sortir amb ell del molí i va anar fent via tranquil·lament, amb tota la calma i la parsimònia, a través del bosc, per allà on li va semblar.


  Monsenyor Galvany, el noble, es trobava en un promontori amb dos companyons més, lluny dels altres. En aquestes, va girar el cap i va veure la bèstia ferotge i enorme que s’enduia el bon rei, el seu oncle, penjat de les banyes. Per poc no es va desmaiar, i es va posar a cridar amb totes les seves forces:


  —Cavallers, anem a ajudar monsenyor el rei Artús! Per Déu, que no fugi ningú! Qui ara no l’ajudi mai més serà de la Taula Rodona! Tots serem presos per traïdors si el rei mor per manca d’ajut!


  Davallà aleshores del lloc de guaita i va córrer cap a la bèstia sense esperar cap companyó. No es quedarà sense donar-li un cop! Va abaixar la llança per colpejar-la, però el rei, que tenia por de morir, li va fer un crit:


  —Bon nebot, pietat! Si m’estimes, no la toquis, que si la colpeges soc mort, i si no la toques, em salvaré. Ja podia haver-la matat jo mateix, però em diu el cor, i això em conforta, que ella m’ho tindrà en consideració, com jo n’he tingut amb ella, quan ple de fúria no l’he volguda tocar ni ella a mi, per la qual cosa em sembla que no em farà cap mal si la deixes fer al seu aire. Així doncs, si no em volen matar, que de cap manera la toqui ningú de la mainada. I vós, nebot, aneu a dir-los-ho.


  Galvany va detenir el cop i, plorant, va respondre:


  —Senyor, com podré resistir no defensar-vos de la mort?


  —Nebot, sabeu com em defensareu? Si no toqueu la bèstia!


  Llavors tirà la llança, es va treure l’escut del coll i, enrabiat, el llançà ben lluny. I s’esquinçà els vestits i s’estirà els cabells tant com va poder amb les dues mans. En això, Tristany i Ivany, que eren companyons de Galvany, arribaren a tota velocitat disposats a envestir, amb les llances abaixades. Galvany aixecà els braços i els cridà:


  —No la colpegeu, senyors, pel que més estimeu, que el rei és mort si la toqueu!


  —Què hem de fer, doncs?


  —Seguim-la fins que vegem què farà, perquè si el mata, ella morirà.


  La bèstia se’n va anar tranquil·lament i a poc a poc, fent veure que no els havia vistos, i, de sobte, més lleugera que una oreneta, s’enfilà en una roca rodona, alta, escarpada i tallant, i tot seguit arribà, entre laments, Galvany amb els seus companyons, afligits, tristos i plorosos. La bèstia, quan fou allà dalt, sense esperar ni un instant, es col·locà en el cingle més alt que sabia, i des d’allà treia el cap enfora amb el rei penjant en el buit. Aleshores Galvany i els seus companys s’angoixaren tant que s’esquinçaren els vestits i es colpejaren.


  Els altres, que havien quedat enrere, van sentir les lamentacions i, brocant tant com podien, van arribar al peu de la roca. Van alçar els ulls i van veure el seu senyor, que estava penjat de les banyes de la bèstia, i van prorrompre en un lament tan extraordinari com crec que no s’havia sentit mai i que em sento incapaç d’explicar-vos. Hauríeu vist estirar-se els cabells a cavallers i donzells, i com tots s’esquinçaven els vestits i maleïen les aventures que es trobaven al bosc i que se’ls havien tornat tan doloroses. Llavors el senescal Queu va exclamar:


  —Ai, bona gent, quina desgràcia més gran! Com hauríeu pogut preveure la mort del bon rei que un mal fat li tenia reservada! Quina aventura se’ns ha presentat! Com hem perdut avui Valor!


  I va caure del cavall tan llarg com era.


  El rei continuava penjat allà dalt i s’aguantava amb les mans, que no les hauria tret per res, encara que pogués fer-ho, de la gran por que tenia de caure, mentre la bèstia seguia tranquil·lament allà dalt. El rei pregava a santa Maria i a Déu, el seu fill gloriós, que el salvés d’aquell perill.


  Galvany, Ivany i Tristany, amb no sé quants cavallers més, van decidir aplegar tots els seus vestits i dipositar-los al peu de la roca, sota el rei, de tal manera que si queia damunt de la roba no es fes mal. Després ho van explicar als altres, i Galvany els va pregar:


  —Senyors, deixem estar les lamentacions, que així no anirem enlloc. Arrepleguem de seguida els nostres vestits i posem-los sota el rei.


  Immediatament tots es van començar a despullar de pressa. Hauríeu vist portar corrents els seus vestits, mantells i capes. No els va quedar cap peça: ni mitges ni camisa ni bragues es van deixar per treure. I un cop tots despullats van fer amb els vestits una pila tan gran sota el rei que, si de sobte hagués caigut, estic segur que no s’hauria fet mal.


  I quan la bèstia ho va veure, va fer com si volgués anar-se’n i va moure una mica el cap. Els de sota van fer un crit espantós i ple d’angoixa, i es van posar de genollons, pregant a Déu que protegís el rei i els el tornés sa i estalvi. Aleshores la bèstia va ajuntar els quatre peus i va saltar enmig d’ells, i tot seguit va deixar caure el rei, que tenia a les banyes, i es va convertir en un cavaller bell, apersonat i gentil, que vestia molt elegantment d’escarlata fins als talons, i s’adreçà al rei, de genolls, i li va dir, tot rient:


  —Senyor, feu vestir la vostra gent, que ara ja poden menjar, car ni vós ni ells hi heu de renunciar per l’aventura, perquè ja l’heu trobada, encara que ha trigat una mica.


  El rei es va sorprendre molt de com havia passat tot —i es va persignar cent vegades—, i va reconèixer el cavaller, que era un dels millors de la seva cort, dels més nobles, més savis, cortesos, rectes i avisats, dels més ben educats i dels més gallards, i que era acceptat per tothom, i que enlloc no es comportà covardament, i era dels més estimats i dels més honorats, dels més prudents i discrets, dels més humils i agradables; i coneixia tots els encantaments i les set arts que han estat descobertes, practicades, explicades i posades per escrit. Tenia amb el rei l’acord que quan reunia la seva gent per celebrar una cort o una festa, o havia de dur la corona al cap, si el cavaller aconseguia transformar-se, el rei li havia de concedir una copa d’or i el millor cavall de tots els de la seva cort, i deixar-li besar davant de tothom la donzella més bella que triés.


  Galvany es va acostar al seu senyor el rei, pensant que s’havia trencat tots els ossos, ja que havia caigut de tan amunt, però el trobà sa i estalvi, alegre, rialler i feliç, i va veure que l’encantador era al seu costat.


  —Per ma fe, company —va dir—, bé que ens heu encantat, que ens feu anar així despullats!


  El cavaller va respondre a Galvany, i li va dir:


  —Ara ja us podeu vestir, que el rei s’ha salvat de la mort!


  Aleshores Galvany i tots els altres es van retirar i es van anar a vestir. Ningú, però, no va escollir la seva roba: un va agafar una capa, un altre un mantell, i després es dirigiren cap al castell de Carduel, on hi havia cort plenera.[8] El rei i monsenyor Galvany anaven davant i després tots els altres, amb gran alegria i gran brogit. I quan van entrar a la sala, el menjar ja estava a punt, i van demanar aiguamans perquè tenien ganes de seure a taula.


  2. L’OFENSA A LA CORT (vv. 485-713)


  La cort era molt concorreguda, esplendorosa i plena de llustre. Hi havia molts personatges poderosos, entre reis, comtes i ducs. Monsenyor Galvany, el venturós, i Ivany, el cortès, van dur parsimoniosament la reina del braç al lloc on havia de seure, al costat del rei. Galvany va seure a l’altra banda, mentre que Ivany, el del cor gallard, va seure al costat de la reina. Van riure molt i s’ho van passar d’allò més bé amb la broma que l’encantador havia fet aquell dia al seu senyor. La reina Guillalmer i els barons i els cavallers que no havien sortit, quan van saber què havia passat, es van sentir molt decebuts perquè s’ho havien perdut tot, però es van fer un bon tip de riure.


  Queu els va dur el primer plat sense cap mena de gràcia, però el presentà amb gran respecte primer al rei i tot seguit a la reina, davant la qual tota bellesa s’inclina, i després es va entaular perquè tenia molta gana. A continuació se serviren els brous, portats per donzells. Hom no trobà a faltar res del que un ric home pogués desitjar: ni grues, avitardes ni paons, cignes, oques, capons, gallines grasses ni perdius, pa de farina fina ni bons vins. Hi havia de tot i en abundància, i tothom estava ocupat menjant.


  De cop i volta, van veure com entrava, cavalcant un rossí gris, un donzell apersonat, bell i noble, que avançava amb molta elegància. No crec que hàgiu vist mai ningú nat de mare més ben afaiçonat. Les seves espatlles feien una braçada, la cara era bella i ben feta, tenia els ulls amorosos i riallers, i els cabells rossos i resplendents, els braços grossos i musculosos, i belles mans amb els dits ben formats. Era prim de cintura i ample de la forcadura. Les cames eren rectes i llargues, i els peus arcats i amb molt bon aspecte. Duia una gonella[9] ben tallada d’una bruneta[10] tornassolada i mitges de la mateixa tela; i una garlanda al cap, molt ben trenada, de flors acabades de collir i de molts colors, i tenia la cara vermella perquè li havia tocat el sol.


  Un cop dins la sala, va baixar del rossí i va donar un cop d’ull per saber qui era el rei. De seguida va anar cap a ell, alegre i content, i es va agenollar.


  —Que aquell Senyor que va fer el firmament —va dir—, i que dona tot allò que hi ha al món, i que per damunt seu no té ningú, salvi el rei i els qui són amb ell!


  —Amic —va dir el rei—, que aquest mateix Senyor et concedeixi bonaventura! Digues sense por allò que vols, que jo t’ho donaré de bon grat.


  —Senyor, jo soc un escuder que he vingut a la vostra cort perquè m’han assegurat que sou el millor rei del món, i us prego, per santa Maria, que em feu cavaller, si us abelleix.


  —Amic —va dir el rei—, alceu-vos i prengueu aiguamans i seieu, que nos complirem allò que desitgeu.


  —Senyor, si no hi teniu inconvenient, no ho faré fins que no em sigui concedit el primer do que us demanaré davant de tothom.


  —Amic, el tens concedit!


  Aleshores es va aixecar i va anar a rentar-se les mans sense dir res més.


  De sobte, van veure venir al galop per la sala un cavaller armat de cap a peus sobre el seu cavall, que va colpejar un cavaller al pit amb la llança i el va abatre mort als peus de la reina. Després se’n va anar, cridant ben fort:


  —Malvat rei, ho he fet per deshonorar-te. Si em vols fer perseguir per algun cavaller valent, que demani per Taulat de Rogimont, car jo soc aquell que mentre visqui et faré el mateix afront cada any el dia d’aquesta festa!


  El bon rei acotà el cap, pensarós i trist. El donzell es va posar dret, com a persona avisada, i va anar davant el rei, i li va dir:


  —Senyor, us demano que em doneu allò que havíem convingut i l’armament que sabeu que em cal, i així perseguiré aquest cavaller que us ha causat tant de mal i tant de dolor avui a la vostra cort.


  Queu va respondre a l’acte:


  —Amic, aneu a seure, si us plau, que tindreu més valor quan estareu borratxo. Quan hàgiu begut una mica més, aguantareu millor aquesta càrrega. Torneu a seure, que us diré amb quines armes que jo sé podreu abatre millor els cavallers que no pas combatent amb una espasa tallant.


  El donzell no va dir res per respecte al rei, perquè, si no s’hagués contingut per ell, li ho hauria fet pagar car. El rei, irritat, va respondre:


  —Queu, no estareu mai en pau ni deixareu de dir maldats fins que no us ho prohibeixi? Com podeu dir vileses a un foraster que ha vingut a demanar alguna cosa a la meva cort?


  —Senyor —va dir el donzell—, per Déu, deixeu que digui, que no m’importa gens el que el ric home faci o digui, que ja sé que la seva llengua és maliciosa. Ja me’n venjaré complidament i, si parla vilment, a mi no em pot fer cap mal. Feu, però, que em proporcionin l’armament que us plaurà donar-me, perquè perseguiré aquell que fuig, i fins que no l’hagi trobat no em plaurà menjar res.


  El rei va respondre afablement:


  —Amic, amb molt de gust us donaré armes i un destrer, i adés us faré cavaller ja que ho heu sabut demanar cortesament. Vós, però, no esteu capacitat per combatre amb ell, perquè en tota la meva cort no n’hi ha quatre que es poguessin defensar contra ell ni que gosessin esperar-lo en camp clos. Per això, deixeu que hi vagin uns altres, perquè a mi em sabria greu si us perdia tan de sobte, ja que us veig tan corpulent, bell i noble.


  —Senyor, no és aleshores una gran injustícia, si dieu que soc gran i fort, que m’impediu de combatre? Voleu convertir en un engany el que m’heu concedit davant de tothom. Però, si depèn de mi, no ho fareu pas, perquè a cap rei li és bo no complir allò que promet.


  —Amic —va respondre el rei—, ho tindreu, doncs, ja que tant ho desitgeu; abans, però, sereu adobat i sereu novell cavaller.


  Llavors cridà dos escuders perquè li portessin l’armament: llança i un bon escut, elm i espasa tallant, esperons i un cavall valuós. Ells ho van portar tal com el rei ho havia manat. A continuació van fer equipar el donzell amb l’ausberg;[11] el rei li va calçar l’esperó dret i li va cenyir l’espasa al costat esquerre; el va besar a la boca i finalment li va preguntar el seu nom.


  —Senyor, a la meva terra em diuen Jaufré, el fill de Doon.


  I quan el rei va sentir parlar de Doon, tot sospirant va contestar:


  —Quin cavaller i quin baró més valent, en Doon! Va pertànyer a la meva taula i a la meva cort. Era un cavaller noble i instruït, i no fou derrotat mai en batalla per cap altre cavaller. No n’hi havia cap de tan valerós, ni amb tant de renom en la guerra, ni tan fort en tots els meus dominis. Que Déu se n’apiadi de debò, perquè va morir per mi: un arquer el va colpejar al pit amb un cairell que li va travessar el cor quan assetjava el castell d’un enemic meu a Normandia.


  I mentre anaven parlant, un escuder va dur a Jaufré un cavall bausà;[12] ell va agafar l’arçó amb una mà i es va enfilar al cavall, des de terra, completament equipat, sense ni tocar l’estrep.


  Demanà el seu escut i la llança, i hom els hi donà; els agafà i picà d’esperons. Encomanà el rei a Déu i s’acomiadà dels altres, i sortí de la sala corrents. El cavall era magnífic i va partir com una fletxa.


  3. ESTOUT DE VERTFULL (vv. 714-1331)


  Així que va ser fora del castell, va pensar que no trigaria a trobar el cavaller i va començar a cridar ben fort a dos homes que eren allí a prop:


  —Barons, si ho sabeu, digueu-me cap on ha tirat el cavaller i què ha fet des que ha sortit del castell. Si us plau, digueu-m’ho!


  —Ho dieu per aquell que n’ha sortit ara mateix, molt ben armat? —va fer un d’ells.


  —Així és —va dir ell.


  —Per Déu, se n’ha anat. Us heu entretingut massa allà dins, i ja deu haver cavalcat almenys dues llegües.


  Això disgustà molt Jaufré, que va dir:


  —No li servirà de res, per Déu, perquè no podrà fugir tan lluny ni amagar-se tan profundament que jo no el trobi. El cercaré per tot el món, tant per mar com per terra, i fins i tot sota terra.


  Aleshores va partir d’allà i va arribar picant d’esperons a un camí ample i ferrat, on va descobrir una petjada fresca. «Em sembla que per aquí ha passat un cavall no fa gaire», es va dir. I decidí continuar per allí mentre hi trobés petjades.


  Seguí el camí a l’ambla[13] mentre fou de dia, sense veure cap vila ni cap castell; i quan es va fer fosc no deixà de cavalcar, perquè temia quedar-se enrere.


  Al cap de poca estona, va sentir que davant seu s’alçava una cridòria i una gran remor pròpia de cavallers: el ferro, la fusta i l’acer ressonaven i feien un gran brogit. Jaufré se n’hi va anar a tota velocitat, esperonant al màxim el seu cavall, i cridà:


  —Qui sou, barons, que lluiteu a aquesta hora? Contesteu, que no us puc veure!


  Però no va sentir dir ni una paraula. Tanmateix continuà endavant perquè temia endarrerir-se, com el cavaller esforçat que no té por de res. De cop la batalla cessà. I Jaufré, en no sentir res, s’aturà i parà l’orella. Es preguntà sorprès on eren i on havien anat aquells que combatien tan aferrissadament, ja que no veia ni sentia ningú.


  En això, mirà davant seu i va sentir plànyer-se i gemegar un cavaller que estava greument ferit. Jaufré va anar corrents cap a ell, i el va trobar estès a terra. Havia perdut tanta sang que no podia parlar. Jaufré li va dir, cridant tant com podia:


  —Cavaller, contesta’m, i digues-me qui t’ha ferit i per què.


  Però no va dir ni una paraula, ni es va bellugar; només va fer dos sanglots i allà mateix expirà, i l’ànima va partir del seu cos, abandonant-lo. Quan Jaufré va veure que havia mort, va dir:


  —Cavaller, em sap molt de greu no haver pogut veure qui us ha mort. Vós sou mort, no sé si justament o no, però, si puc, amb tota certesa esbrinaré qui ho ha fet.


  Va marxar d’allà cavalcant ben de pressa, una estona al galop, després al trot i de vegades a l’ambla, i sempre anava amb les orelles alçades per si podia sentir res o veure res o trobar o percebre alguna cosa. Però no sentia ni veia res del que cercava, la qual cosa el treia de polleguera i l’irritava. Malgrat tot, no deixà de cavalcar veloçment ni de parar l’orella.


  Així anà cavalcant força estona, sense notar res, fins que es va aturar en sentir, lluny d’on era, una gran fressa de ferro, acer i fusta que feia tal brogit i tal terrabastall com un llamp que baixés del cel o com si esclatés una tempesta. Immediatament va girar el cap del seu bon destrer cap a aquella banda, no pas com un covard, ni com un cavaller esverat, sinó que es va col·locar l’escut davant del pit i la llança damunt l’arçó, i tot seguit se n’hi va anar amb tal ímpetu que semblava que no hi pogués ser a temps —perquè heu de saber que tenia moltes ganes d’esbrinar-ho i no veia el moment que hom li digués per quin motiu algú havia mort aquell cavaller, i qui eren aquells que combatien tan durament enmig del camí.


  I mentre els seguia a gran velocitat i amb tota la seva puixança, va veure davant seu un cavaller que jeia mort, tot armat, i que tenia l’elm i el cap partits amb una espasa fins a les dents, i tot l’ausberg cobert de sang. Jaufré, en veure el cavaller a terra, va girar la llança i el va tocar amb l’aristol,[14] però no es va moure. A Jaufré li va saber molt de greu. «Oh, Déu», es va dir, «podré saber la causa de tot això?».


  Després brocà fortament per seguir endavant, irat i ple de ràbia. I al cap d’una bona estona, trobà un cavaller ferit al mig del cos de part a part per una llança, amb tots els budells que li sortien fora, que lamentava profundament la seva dissort. Jaufré es va aturar, i li va preguntar:


  —Cavaller, digues-me: qui ha mort els altres i t’ha ferit tan cruelment? Em sorprèn molt i molt haver-los trobat morts pel camí. No sé si és per culpa vostra, i vull saber-ne la veritat.


  El cavaller va sospirar, i va respondre:


  —Ja que ho voleu saber, us diré la veritat. Estout, el senyor de Vertfull, ens ha mort a causa del seu gran orgull.


  —I quina mena d’home és? És cavaller?


  —Sí que ho és, però és malvat, ferotge i soberg, i no fa altra cosa que cercar brega amb tothom.


  —Ara, que Déu us afavoreixi!, digueu-me per quina raó ho ha fet i si la culpa és vostra o seva.


  —Senyor —va dir ell—, que Déu m’ajudi, jo us en diré tota la veritat, sense mentir en res. Anit, a l’hora de ficar-nos al llit, Estout ha vingut a assaltar-nos a un castell que tinc a prop d’aquí. Si ens hagués assaltat de dia, ningú no hauria sortit, de tan ferotge i agosarat, malèvol, orgullós i soberg com sabem que és, car no pot trobar cavaller armat que de cap manera pugui escapar sense que el mati. Però hem pensat que es tractava d’algú altre, i hem sortit de pressa del castell, mentre ell deixava que el seguíssim lluny del castell per parar-nos una trampa. Quan ha colpejat el primer de nosaltres, l’ha abatut mort del cavall. I els altres dos, així que l’hem reconegut, de seguida hem començat a fugir, però ell ens seguia amenaçant-nos, i no hem pogut anar tan lluny que no aconseguís el segon i el matés, i tot seguit s’ha dirigit contra mi tot abrivat, amenaçant-me vilment. I quan he vist que no podia fugir-ne, he donat mitja volta i l’he colpejat amb la meva llança a l’escut, i ell a mi, amb tal força que m’ha traspassat l’escut i el cos i m’ha derrocat del cavall, i després m’ha donat quatre cops tals amb l’espasa que, per ma fe, m’ha tallat el braç i el muscle. Heus aquí, senyor, què ha passat.


  Jaufré continuà preguntant-li:


  —Sabeu on el podria trobar i per on el podria seguir?


  —Senyor, per Crist, no us ho sé dir, però pot ser que el trobeu abans del que vós voldríeu. Renuncieu a cercar-lo, que no hi teniu res a guanyar, bon senyor, i gireu cua.


  —Girar cua? No ho faré pas, per ma fe! Ben al contrari, el seguiré sens falta. Si el trobo no farà el seu camí sense combatre, en pot estar segur. De seguida veuré qui és més valent, si ell o jo, i qui colpejarà millor amb l’espasa quan sigui el moment.


  En això s’acomiadà i deixà el cavaller nafrat, que li demanà un favor:


  —Senyor, si us plau, per l’amor de Déu, feu-me un petit favor. Trobareu a prop d’aquí un meu castell. Feu-los saber que estic greument ferit perquè em vinguin a cercar.


  —De molt bon grat —va respondre Jaufré de seguida—. Així ho faré. No patiu.


  Aleshores se’n va anar i va continuar el seu camí cap a on li semblava que era el castell d’aquell cavaller que tenia gran necessitat de socors, perquè es trobava tan a prop de la mort que ja no confiava viure més.


  En arribar al castell va veure dos soldats que havien sortit fora la porta, cadascú amb una ballesta, i els va dir:


  —Barons, que Déu us guardi!


  —Senyor, i us guardi de tot mal! —van respondre ambdós soldats.


  —Ara digueu-me, barons —va dir ell—, què en sabeu, del senyor del castell? Jo us ho diré, i no m’agrada gens, ans us asseguro que em disgusta profundament portar-vos aquestes notícies. Acabo de trobar el vostre senyor prop d’aquí greument ferit, i amb els seus dos companyons morts. Ho ha fet un cavaller soberg i fort que es diu Estout de Vertfull, que ha combatut amb ells. Aneu a cercar-lo, que així us ho ordeno.


  Els encomanà a Déu, i se n’anà amb molta pressa i partí corrents al trot i amb gran ambladura fins que va ser en una vall fosca, dominada per un puig alt i imponent. Ell hi pujà a grans gambades, i quan fou dalt començà a mirar sota seu. Va veure un foc clar, gran, viu i resplendent, i ple de gent al seu voltant. Decidí acostar-se al foc, perquè va creure que no li fóra difícil trobar-hi qui li digués notícies que li interessessin del malvat Estout o de Taulat, ja que desitjava trobar tant l’un com l’altre. I aquell que trobi dels dos ja pot comptar que, si depèn d’ell, hi combatrà a l’acte.


  Quan arribà al foc no hi va trobar cap cavaller conegut. Tanmateix es va fixar que duien vestits luxosos, i que un nan, que era molt petit, tornejava al foc un senglar, que era el sopar d’aquella gent. Jaufré els va preguntar:


  —Barons, digueu-me la veritat, i no ho trobeu desavinent, sobre un cavaller a qui he estat seguint tota la nit i que no trobo pas.


  —Amic, nosaltres no sabem qui és —va dir un—, ni hem sentit el seu nom, però així que ens el diguis ho sabrem de seguida.


  Ell va respondre immediatament:


  —Demano per Estout, el senyor de Vertfull, o per Taulat de Rogimont.


  —Amic, gireu cua, perquè certament ja l’heu cercat massa. Si Estout us troba armat, l’haureu perseguit un pèl més del compte, perquè difícilment escapareu de la mort. Sé que és tan soberg i fort que no hi ha cap cavaller que li pugui fer front en una batalla. Tots els que veus aquí som els seus presoners i el seguim a peu, tot i que no n’hi ha cap de nosaltres que no sigui un cavaller valerós. Però ens ha pres en la seva mercè en combat, sota la seva paraula, i l’hem de seguir a peu allà on li ve de gust. I quan vol anar a un lloc a cercar aventures, nosaltres li preparem el menjar. Així és que us aconsello que us en torneu.


  —No ho faré pas —va dir Jaufré—, perquè no he vingut per fugir. Abans que jo giri cua o fugi, el meu escut es trencarà i el meu ausberg perdrà les malles i jo seré tan greument ferit que no podré colpejar amb l’espasa!


  Mentre estaven parlant així, Estout s’acostà picant d’esperons i va veure el cavaller a cavall, i va cridar:


  —Qui ets, vassall, que estàs aquí entre la meva gent?


  I Jaufré va respondre:


  —I vós, qui, que us presenteu amb tan males maneres?


  —Això t’ho diré de seguida.


  —Sou Estout?


  —I tant que sí!


  —Us he estat cercant força; us he seguit tota la nit, sense descansar ni dormir.


  —I per què em vols? Digues-me la veritat.


  —Perquè vull saber per què has mort els tres cavallers, ja que em sembla un pecat i una injustícia.


  —I per això has vingut aquí? Més valdria que te n’haguessis estat, perquè ja m’has cercat una mica més del compte. Amb mal auguri t’has llevat, perquè ara mateix perdràs el cap o em seguiràs a peu tal com aquests que em segueixen al trot. Dona’m l’escut, l’ausberg i l’espasa, i el cavall que t’ha dut fins aquí!


  —No ho faré, perquè m’ho va donar el bon rei quan em va adobar a cavaller. L’escut no el tindràs sencer, ni l’ausberg, ni tampoc el cavall. Et penses que has trobat un infant que s’espanta davant les amenaces? De cap manera! Però si en tens tantes ganes, mira com ho podries fer, perquè no m’impressionen les teves amenaces. Com diuen els nostres avantpassats: qui molt amenaça és que té por.


  Estout se’n va allunyar i Jaufré es preparà per a la batalla que l’esperava. Tot seguit l’un anà contra l’altre tan ràpidament com n’eren capaços els seus cavalls. Estout va colpejar Jaufré en plena bloca[15] de l’escut, i li va trencar i rompre tot, de tal guisa que la llança el va travessar una braçada i li va desmallar l’ausberg al costat esquerre, però sense penetrar a la carn. Jaufré li va donar un cop formidable a l’escut que li va fer treure els peus dels dos estreps i el va tirar de l’arçó tan brutalment que per poc no li va trencar el coll en caure, car es va clavar tal cop al cap que es va quedar completament atordit. Però de seguida es va aixecar i va treure ràpidament l’espasa, com a cavaller expert, i va córrer cap a Jaufré irritat i ple d’odi. Jaufré, així que el va veure, va descavalcar perquè no volia que el seu cavall resultés nafrat, esguerrat o mort, i es va col·locar l’escut davant del pit. Estout, ple d’ira, el va colpejar fortament amb l’espasa, i el va travessar fins al flanc, i després va enretirar l’espasa.


  —Per sant Pere! —va dir Jaufré—, durament us en voleu venjar. Però si puc us ho faré pagar car.


  I va colpejar-lo damunt l’elm amb un impacte tal que en va fer sortir foc, però, en sentir el cop, li va fer el mateix efecte que si no l’hagués tocat. Estout el va aconseguir i li va trencar el quarter primer de l’escut i alhora l’últim pany de l’ausberg, i el cop de l’espasa a terra va ser tan gran que li va trencar l’esperó, passant a frec del taló.


  Jaufré es va girar absolutament impressionat pel gran cop que acabava de veure, i, amb tota la seva mala voluntat, va anar a colpejar Estout damunt l’elm lluent, i bé que ho va demostrar l’espasa, que es va trencar i es va partir pel mig, però l’elm va quedar intacte.


  —Per Déu —va dir Jaufré—, què és això? Mala nit tingui qui et va fer un elm amb tal tremp, que m’hi ha fet trencar a peces la meva espasa!


  A Estout no li va saber gens de greu quan va veure a terra la meitat de l’espasa, sinó que li va semblar d’allò més bé. I va colpejar el fill de Doon a l’elm amb un cop tan ben donat que li va trencar un bon tros del nassal[16] fins a la ventalla.[17] La batalla s’hauria acabat allà mateix, però Jaufré aixecà el seu escut i hi va rebre el cop, que en va trencar altra vegada un pam.


  —Cavaller, em colpeges molt durament —va dir Jaufré—, i jo no sé com he estat encantat, perquè per més cops que et dono no puc esclafar el teu elm.


  Aleshores va donar-li tal cop amb la mitja espasa que li quedava que el va tirar a terra, i el va deixar del tot estabornit, car va perdre la vista i l’oïda. I Estout, en sentir-se ferit, s’aixecà tot atordit, i, com qui no hi veu, cuidava aconseguir Jaufré, que creia davant seu, i va donar un cop tal a terra amb l’espasa que en va soterrar la meitat. I us asseguro que si l’hagués tocat de ple l’hauria partit pel mig. Però Jaufré, que estava amatent, va anar de seguida cap a ell, va desprendre’s de l’escut i del que li quedava de l’espasa i el va abraçar i el va estrènyer amb tanta força que li va fer cruixir les costelles. Estout va caure perquè no ho va poder suportar, i l’espasa, que era un bona, va anar a terra, i ja no li va poder fer cap servei. Jaufré va començar a deslligar-li l’elm per treure-l’hi del cap, i en adonar-se que davant hi havia l’espasa, la va agafar per colpejar-lo al cap. I Estout, en veure que ja no tenia escapatòria, cridà:


  —Cavaller, pietat! No em matis, i pren de mi el rescat que voldràs, que reconec que m’has vençut.


  —De bon grat en tindré mercè —va respondre Jaufré—, però només si t’avens a fer tot el que et diré.


  —Senyor, de gust ho faré. Faré tot el que sigui per complir tot allò que desitgeu.


  —Ara —va dir Jaufré— aixeca’t. Te n’aniràs allà on és el rei Artús, i et lliuraràs com a presoner seu amb els cavallers que hi ha aquí. I tot allò que els vas prendre, tal com els ho vas prendre, els ho tornaràs. I digues-li que t’hi envio, i explica-li tot el que ha passat i com t’he apresonat a força d’armes.


  —Senyor, de molt bon grat, per Crist —va dir Estout—, així ho faré.


  —Sens dubte —va dir Jaufré—, i encara una altra cosa: em donaràs l’ausberg, l’escut, l’espasa i l’elm amb què has trencat la meva.


  —D’acord, senyor.


  —Alça la mà, i jura-m’ho.


  —Certament, senyor, sense enganys.


  Mai un cavaller no havia tingut un armament tan valuós damunt seu. Pel que fa a l’elm, us puc dir, per ma fe, que no sereu capaços de colpejar amb res que el pugui esclafar; ni fer malbé l’escut o l’ausberg amb qualsevol de les armes que pugueu aconseguir. I l’espasa era tan dura que ni el ferro ni l’acer s’hi resistien, i ho travessava tot amb el seu tall, sense que res pogués oposar-s’hi.


  Estout es va treure l’ausberg i el va fer vestir a Jaufré, que se’n va armar. Després es va lligar al cap l’elm, que era clar i brunyit, i finalment va cenyir l’espasa al costat.


  Els cavallers es van aproximar a ell i se n’hi van lliurar quaranta, que eren de paratge, rics homes d’alta nissaga, els quals Estout havia vençut i els havia apresonat a força d’armes. Amb un somriure li van demanar, molt cortesament:


  —Bon senyor, quan vegem el rei Artús, qui direm que ens ha deslliurat de la presó?


  —Vosaltres digueu, si us ho demanen, que Jaufré, el fill de Doon.


  I a continuació els manà que li portessin el seu cavall, «perquè he perdut molt de temps en la persecució de Taulat, el de Rogimont, que fa via i no sé cap a on. I si el perdo per la meva insensatesa, què diria al meu senyor, el rei, que m’hi ha enviat? Bé em podria prendre per ximple, per covard o per indolent».


  Pujà aleshores àgilment al cavall que li havien dut. Estout i tots els altres li van demanar amb insistència que es quedés, almenys fins que hagués menjat, però els va dir que no es quedaria ni menjaria, si pogués, fins que no hagués aconseguit Taulat. Va demanar l’escut i la llança, i un cavaller alt, de belles faiçons, gentil i fort, la hi dugué, i ell va agafar-la. Després es va acomiadar i va partir.


  El dia era clar, bell i serè. El sol resplendent alçava el matí que escampava la rosada, i els ocells, com que es feia de dia i com que el temps era dolç, cantaven damunt el verd i s’alegraven en el seu llatí. Jaufré seguia el seu camí darrere el cavaller Taulat, i fins que no l’hagi trobat, no tindrà felicitat ni pau ni descans ni cap mena de satisfacció.


  Estout, amb els cavallers que menava com a presoners, es disposava a preparar-se per complir la seva promesa. Va tornar a cadascú el seu armament, tal com li havia fet prometre Jaufré, sense que hi hagués res a dir. Encara hi va estar quatre dies, i al cinquè es va posar en camí, i abans que es llicenciés la cort i s’acabessin els jocs, el solaç i els esplais dels cavallers i dels barons, arribà Estout amb els seus companyons el dia de l’octava de Pentecosta, quan el rei, havent dinat, es trobava al seu palau amb els seus barons, i un joglar els distreia. Els cavallers parlaven d’amor i de com es manté el valor, i de com cercarien les aventures allà on podrien trobar-les, perquè tothom volia excel·lir.


  En això, van veure que venia Estout amb els seus quaranta cavallers, tots armats sobre els seus destrers. Van desmuntar a la sala i es van presentar al rei. Tots es van agenollar i Estout va prendre la paraula:


  —Senyor, que el rei que va fer i va formar tot el que existeix, i és senyor de tots els altres reis que hi ha, que no té igual ni companyó i va néixer de santa Maria, us guardi a vós i a la vostra companyia!


  —Amic —va respondre el rei—, i que Déu us guardi, a vós i als vostres companyons! D’on sou i què veniu a cercar?


  —Senyor, us diré la veritat. De part de Jaufré, el fill de Doon, ens lliurem a vós com a presoners i quedem a la vostra voluntat, ja que ha alliberat de la presó a tots aquests, i a mi m’ha vençut, després que jo els hagués apresonats d’un en un. I m’havien de seguir a peu, car així els ho vaig fer prometre, ja que altrament no hauria volgut concedir-los el meu favor. Però Jaufré els ha deslliurat.


  —Bon amic, i on el vas veure? Per la fe que deveu al rei Jesús, es trobava content i en bon estat?


  —Senyor, per la fe que us dec, el vaig deixar en bon estat i content; demà al matí quan surti el sol crec que farà vuit dies. No vaig aconseguir que es quedés almenys a menjar, tot i que estava ben preparat, però va dir que no menjaria ni tindria cap goig ni cap plaer ni es regalaria cap descans fins que no hagués trobat Taulat, car el cercava amb totes les seves forces. Us asseguro que si el pot aconseguir i pot passar-hi comptes, el farà cridar de dolor, perquè és un gran cavaller, i jo, que he provat com colpeja i com lluita, no crec que al món n’hi hagi cap altre de tan bo, tan ben format, tan noble i tan valent amb les armes.


  —Oh, Déu, en qui jo crec —va dir el rei—, Senyor, si et plau, per la teva pietat, puix que Tu en tens el poder, deixa-me’l veure encara sa i estalvi. Així t’ho demano, car és un cavaller d’allò més noble qui m’ha fet aquest honrat present.


  Després Estout, gentilment i sense presses, li va explicar tot l’afer.


  4. EL CAVALLER DE LA LLANÇA BLANCA (vv. 1332-1657)


  Deixem estar ara aquest, i us explicaré com Jaufré anava fent camí, i no veia ni sentia ningú a qui demanar notícies del cavaller que estava cercant. Va cavalcar així, sense veure home ni dona, fins que fou ja passat migdia, quan va començar a fer tanta calor que a penes la podia suportar, però tenia tantes ganes de seguir que res no podia aturar-lo; ni tan sols volia beure o menjar, i deia que si podia no ho faria fins que no hagués trobat el cavaller que anava cercant, i, d’altra banda, no en tenia cap ganes. I així seguia el seu camí, mirant contínuament si veia algú que li digués noves de Taulat.


  Al cap d’una estona de cavalcar, va veure un turó davant seu amb un arbre al cim, que crec que al món n’hi pot haver un de més gros però no de més bonic. I va veure penjant d’una branca una llança de bon freixe tota blanca i molt ben afaiçonada, que estava lligada dalt de l’arbre. Va suposar que allà hi hauria un cavaller, i va girar de pressa i corrents el cavall cap a aquella banda. Quan fou al peu del turó, s’hi va enfilar a grans gambades, i en arribar a dalt s’acostà a l’arbre, però no hi va veure res més que la llança que en penjava. Es pregunta amb estupefacció d’on devia haver sortit, i qui l’havia preparat tan gentilment, perquè era molt bonica i brillant, i el ferro clar i resplendent.


  Jaufré va agafar la llança i va recolzar la seva a l’arbre. I quan la va tenir a les mans, començà a brandar-la, a fer-la girar i a palpar-la, i la va trobar dura i de bona mena, apta, forta i resistent, i es va dir que se l’enduria i que no se n’estaria per res, i que deixaria la seva allà.


  En això, va aparèixer un nan petit i lleig que estava darrere uns matolls: era molt baix, gros i inflat, i tenia el cap gros i els cabells llisos que li queien per l’espatlla, i semblava que les celles li esborraven els dos ulls, de tan grosses com les tenia. El nas era camús i malgirbat, fins al punt que li podríeu ficar al nas els dos polzes sense fer-li mal. Els llavis eren espessos i molsuts, i les dents grans i fora mida, i els bigotis li queien sobre la boca, i la barba era tan llarga que li arribava més avall de la cintura. I tenia la forcadura tan curta que no feia ni un pam del taló al braguer. Tenia el coll gros i gruixut, però tan curt que gairebé no es veia, i els braços tan curts que semblava que no es podien lligar al darrere, i les mans com un gripau. Va començar a cridar ben fort:


  —Cavaller, per dissort teva has vingut! Com que has tocat la llança, avui mateix rebràs el guardó que et correspon. I seràs penjat a la forca sens falta, amb el teu escut al costat.


  Jaufré va mirar el nan:


  —Nan mal fet, desfigurat —va dir—, has dit una mentida!


  El nan va fer un crit tal que ressonà per tota la vall. Aleshores va aparèixer un cavaller armat sobre un cavall gris, que venia proferint terribles amenaces:


  —Pel seu mal algú ha tocat la llança!


  I de seguida va pujar al turó. I quan fou a dalt trobà Jaufré.


  —Cavaller —va dir—, per ma fe, has irromput amb gran desmesura. Sembla que preues molt poc la teva vida.


  —Senyor —va dir Jaufré—, què he fet?


  —Ara t’ho explicaré tot. Aquesta és la llança que cap cavaller pot tocar sense haver de combatre amb mi. I si el puc derrocar del cavall i vèncer amb les meves armes, no cal que vagi a demanar cap rescat que li eviti que jo el pengi pel mig de la gola en aquestes forques que veus, on n’he penjats trenta-tres.


  —Ara digueu-me, per la vostra fe, si algú us demana mercè, hi ha alguna manera d’obtenir-la?


  —Sí —va dir ell—, si s’avenia a fer una cosa que he determinat.


  —Quina?


  —Que mai més de la vida cavalqui ni es talli els cabells ni les ungles, ni mengi més pa de blat, ni begui vi, ni dugui un vestit si no era teixit per ell. I si algú feia tot això abans de combatre amb mi, podria ser que no el pengés, però així que hi hagués hagut un sol cop no ho podria evitar de cap manera.


  —I si no sé fer vestits?


  —Jo faré que t’ensenyin a teixir i cosir i tallar amb molta elegància —va dir el cavaller—. I ara digues-me si ho vols fer, i, si no, t’ha arribat l’hora de patir.


  —No ho faré pas —va dir Jaufré—, perquè em costaria molt d’aprendre.


  —I tant que sí! Tu ets gran i fort, i abans que passin set anys n’aprendràs!


  —Per ma fe —va dir Jaufré—, no ho faré pas, sinó que combatré perquè no tinc cap més sortida.


  —Jo et desafio —va dir el cavaller—, i no tindré cap mena de pietat amb tu.


  —I jo em defensaré —va dir ell.


  Aleshores s’allunyaren l’un de l’altre. Em sembla que un dels dos sentirà vergonya i dolor quan se separin. El cavaller va colpejar Jaufré amb un gran cop damunt l’escut, que va trencar i fer miques la llança, però no el tombà ni el va fer bellugar. I Jaufré li va clavar la seva a l’escut amb tal potència que l’hi va trencar tot, i li va destrossar l’ausberg i el pit, de tal manera que el ferro i la fusta sortien més d’un pam per l’altra banda, i va caure del cavall. Jaufré, quan el va veure caigut, anà contra ell amb l’espasa nua, però en veure’l tan ferit va baixar del cavall i li va dir:


  —Cavaller, no crec que avui em pengis.


  —No, senyor —va dir ell—, i bé que ho lamento, ja que us n’heu pres la seguretat.


  —La seguretat, certament, i la venjança em prendré, us ho ben asseguro, perquè ara mateix us penjaré sens falta.


  —Senyor, per Déu, la vostra mercè m’empari!


  —I com pots implorar mercè, si amb tu no l’ha poguda obtenir ningú després de vèncer-lo? Tindràs la mateixa mercè que vas tenir amb tots aquells que vas penjar.


  —Senyor, si he estat forassenyat, inic i sense cor, no em vulgueu vós imitar. Demano mercè i l’he d’obtenir. No voldreu que hom pugui explicar d’algú de tan bona naixença com sou vós que ha penjat un cavaller tan valent com he estat jo durant molt de temps.


  —Menteixes per la gola —va dir Jaufré—, perquè tu no ets cavaller, sinó un vilà i un bergant. Hom perd paratge i cavalleria quan comet vileses, i tu n’has fetes tantes, que et faci el que et faci ningú no s’ho prendrà com una vilania.


  En això li deslligà l’elm i li deixà el cap desprotegit. Després agafà una gran soga i la hi lligà al coll, i el dugué a les forques. Va fer baixar tots els que trobà penjats, i a ell el pujà dalt de tot sense més dilació.


  —Bon amic —va dir—, des d’ara sé que aniran segurs els qui passaran per aquí, i no s’hauran de preocupar de vós.


  El deixà llavors penjat, i anà amb ímpetu contra el nan, com si volgués colpejar-lo. I el nan, en veure que anava cap a ell, es va llançar als seus peus en creu:


  —Bon senyor, a Déu i a vós em lliuro! Tingueu pietat de mi, que no he fet res mal fet perquè hagi de morir; perquè, a desgrat meu, he estat catorze anys aquí, custodiant aquesta llança i netejant-la dues vegades al dia, que és el que em tocava fer, i, si no, ho hauria pagat molt car. I si un cavaller passava per aquí i tocava la llança, si no feia els senyals convinguts per tal que el meu senyor ho sentís, us asseguro que hauria pres mal. Vegeu tot el mal que us he fet.


  —Pots aconseguir la meva mercè —va dir Jaufré— si t’avens a fer el que et manaré.


  —Senyor, per Déu, segur que ho faré, i no m’oblidaré de res.


  —Ara doncs —va dir ell—, aixeca’t. Te n’aniràs al rei Artús i li diràs que el fill de Doon t’hi envia, i l’obsequiaràs amb aquesta llança que he conquerit, que no se n’ha vist mai cap de tan bonica. I explica-li com el teu senyor, per la seva gran follia, va penjar tants bons cavallers i quin estipendi n’ha rebut.


  —Senyor —va dir—, així ho faré.


  —Ves-te’n, doncs —va dir Jaufré.


  Això fou dilluns al vespre, així que es va pondre el sol, i la nit va arribar bella i serena, i la lluna, que feia el ple, lluïa clara entre un dia i un altre. Jaufré va seguir el seu camí, sense que res el pogués fer aturar.


  El nan no va trigar gens a portar la llança, perquè només va descansar durant la nit. I de bon matí va continuar el viatge, i així va arribar directament a Carduel el cinquè dia, i va trobar el rei que llicenciava la cort que havia durat quinze dies. Va obsequiar amb tanta generositat els cavallers i els barons que tothom se n’anava content, perquè havien estat fastuosament atesos. Abans de marxar, però, van veure venir el nan amb la magnífica llança a la mà, i van decidir quedar-se per escoltar l’explicació del nan sobre la llança que duia.


  Quan va entrar per la porta tothom el va mirar fixament perquè no havien vist mai res igual. Sense dir una sola paraula, el nan passà per davant de tothom i es dirigí cap a on seia el rei.


  —Senyor, que Déu i santa Maria us donin bonaventura! I encara que tingui una figura tan lletja, escolteu-me, si us plau, perquè us voldria exposar allò que hom em mana dir.


  —Nan —va contestar el rei—, i que Déu us guardi, puix que em sembleu tan noble. Digueu sense cap mena de por allò que voldreu, assenyat o foll, que tot us serà perdonat.


  El nan llançà un sospir profund, i començà la seva explicació:


  —Senyor, de part del fill de Doon, us duc aquesta llança, que ha causat moltes desgràcies i molt de dolor i molta tristesa a molts cavallers i a molta gent. I us explicaré com. Un cavaller que creia que a causa de la seva supèrbia i de la seva gran cavalleria havia de tenir poders senyorials, la tenia en un turó penjada dalt d’un bell arbre, on l’he custodiada catorze anys, netejant-la dues vegades al dia. I si hi passava un cavaller i tocava la llança, jo de seguida feia el senyal que ell coneixia i tot seguit apareixia armat, i el cavaller era desafiat amb males arts, i vençut i pres, i penjat pel mig del coll. I, que la fe m’empari, ho havia fet així trenta-tres vegades, i per més que van implorar mercè, no els va servir de res, fins que va arribar aquest cavaller, de qui soc vassall i missatger, que va conquerir aquesta llança i es va venjar d’aquell per qui jo havia comès algunes traïdories, i el va penjar tot seguit. I heus aquí la llança (i a mi mateix), que us l’envia per tal que us la quedeu.


  —Ara, nan, per la teva paraula —va dir el rei—, digues-me noves de Jaufré, i no em menteixis. Quan l’has vist?


  —Senyor, per Crist, dilluns al vespre el vaig deixar, amb tota certesa, quan es va acabar la batalla i va haver penjat el cavaller.


  —Estava sa?


  —Sí, valga’m Déu, feliç i content.


  —Oh, Déu —va dir—, rei gloriós, bon Senyor, a plaer vostre, deixeu-me’l veure encara sa i estalvi. Així t’ho demano, ja que no tindré mai una alegria tan gran com quan el vegi!


  5. EL SOLDAT (vv. 1658-2179)


  Ara aquest el deixarem estar i parlarem de Jaufré, que no volia aturar-se per res, ni per menjar ni per dormir, de tan gran com era el desig i el neguit de perseguir Taulat. Però també es recordava de l’enutjós Queu i del que li havia dit davant el seu senyor, que seria més valent quan fóra embriac, i això encara l’encoratjava més. I si n’era capaç, no menjaria fins que no hagués combatut amb Taulat, i si el podia vèncer, faria que tothom prengués Queu per foll, ja que havia dit una vilesa tan gran. Així anava fent camí, fins que va ser ben bé mitjanit, quan va veure davant seu un gran puig, molt alt i inhòspit, on hi havia un camí estret per on li caldria passar, ja que no podia prendre cap altra via.


  I així, mentre anava a l’ambla, un soldat li va sortir al pas. Era molsut, alt i gros, però àgil, fort i ben proporcionat; tenia els cabells curts, i duia tres dards tan aguts, tan afilats i tan punxeguts que tallaven més que un raor, i no duia més armes que un coltell a la cintura i damunt l’espatlla un gonió[18] ben fet i de bona qualitat. Va cridar:


  —Cavaller, atura’t, i escolta què et vull dir!


  Jaufré es va aturar, i li va dir:


  —Bon amic, què desitgeu?


  —Ja t’ho diré —va dir el soldat—. Hauràs de deixar aquí el teu cavall i les teves armes, perquè altrament no es pot passar.


  Jaufré va respondre amb coratge:


  —Amic, no hi pot passar un home armat i a cavall?


  —Sí que pot, però en aquesta vall jo he d’obtenir aquesta renda.


  —Que el diable l’agafi, semblant renda —va dir Jaufré—, i que a mi se m’emporti, si no em defenso tant com podré per no deixar el cavall i les meves armes!


  —Si no ho fas a les bones —va dir el soldat—, ho faràs a les males, i veuràs com te les arrabassaré i et prendré el cavall.


  —M’agafaràs?


  —Oi tant!


  —I per què? Que t’he fet res de dolent, a part de voler passar per aquí?


  —Tu no, però no em vols deixar les teves armes i el teu cavall, si no és que et tiri a terra de mala manera.


  —I tu, com em tiraràs a terra?


  —Ara mateix ho veuràs. Guarda’t bé de mi des d’ara.


  —Prou que ho faré! —va dir Jaufré.


  Aleshores el soldat es va preparar, i va brandar un dard a l’altura de l’orella com si anés a llançar-lo. Però Jaufré no el va voler esperar, perquè temia pel seu cavall, i anava corrent amunt i avall. El soldat va llançar el dard i va tocar talment l’escut que en va fer sortir foc i flama, però no el va poder perforar; el ferro del dard es va doblegar i la fusta es va trencar i fer peces. Jaufré es va girar, i de seguida va anar cap a ell a tota velocitat per deixar-lo cosit a terra, però el soldat se’n va sortir molt bé, i amb gran agilitat va fer un salt de través i el va deixar passar de llarg. Llavors va llançar un altre dard i va impactar de tal manera a l’elm que hi va calar foc i en sortiren tals flames que hauríeu pogut distingir-los tots dos perfectament. No va travessar l’elm, però Jaufré va quedar atordit. El soldat, en veure el dard trencat, per poc no es va tornar boig, de tan irritat i ple de ràbia i de malvolença com se sentia perquè Jaufré no havia estat ferit i el dard no havia pogut perforar l’elm, perquè no s’havia trencat mai abans, i sempre havia traspassat netament més de tres peus allà on colpejava.


  Jaufré va estar una estona amb el cap atordit del gran cop que havia rebut. Després va fer un gir al seu voltant, rumiant com podria fer-ho per prendre-li l’altre dard, però no es volia abalançar sobre ell, perquè tenia més por de ferir el seu cavall que d’altra cosa; tot i que imaginava que el soldat se’n guardaria prou, car s’estimaria més tenir-lo viu. El soldat el va escometre abrivadament, agafant amb fermesa el dard amb la mà; el va brandar, i en llançar-lo, va cridar:


  —Per Crist, vassall, de seguida deixareu el cavall, i l’ausberg i l’elm lluent, i també l’escut i l’espasa, perquè ja no us faran cap servei!


  Jaufré, quan va sentir aquestes paraules i va veure venir el dard cap a ell, es va fer a un costat. El dard venia brogint i xiulant, i quan ell va ajupir-se, en passar el va tocar a l’esquena amb tal impacte que el seu bon ausberg es va desmallar i se’n va trencar més d’un pam, ja que el dard ho trencà tot allà on havia tocat, i a continuació va sortir llançat tan amunt que ningú no el va veure més ni va saber on havia anat a parar.


  Jaufré, que era molt hàbil, va girar-se cap al soldat així que va adonar-se que ja havia llançat els tres dards.


  —Ara —va dir—, em venjaré de vós amb el ferro de la meva llança!


  Girà les regnes i anà cap a ell amb la llança abaixada, segur de no errar el cop. Però el soldat va començar a saltar i va fer un salt de banda a banda més gran que el d’un cabirol o un cérvol. I quan Jaufré va haver passat de llarg, ell es va ajupir a agafar una pedra molt dura que va trobar als seus peus, i Jaufré hauria rebut un cop mortal si no s’hagués protegit amb l’escut, que va rebre el cop, i la pedra es va trencar. El soldat l’havia llançada amb tanta força, però, que el bon escut va quedar abonyegat.


  Jaufré estava furiós i irritat perquè no podia aconseguir el soldat, ni encalçar-lo ni anar-li al darrere, perquè se li escapolia davant seu i anava fent salts com si res, i no hi havia manera d’agafar-lo.


  —Déu —va dir Jaufré—, rei gloriós, què faré amb aquest diable? Tot el que veig no val un ral si no reïxo a fer el que vull.


  Aleshores s’hi va acostar duent la llança a la mà.


  —Ara —va dir Jaufré— ho resoldrem tot d’una: o vós o jo! El soldat va treure el coltell que duia a la cintura:


  —Abans de marxar em deixareu tot allò que per dret em pertoca!


  —Amb molt de gust —va dir Jaufré—, abans que me’n vagi ho tindràs tal com m’ho has brindat!


  I tractà d’atacar-lo així com venia, però no li va sortir bé, perquè el soldat va fer un llarg salt a una banda, i tot seguit, quan Jaufré passava, va saltar prestament damunt les anques del cavall, i el va agafar amb els braços, tot cridant:


  —No us mogueu, que si us moveu sou mort!


  Quan Jaufré es va sentir pres, va quedar abatut i no sabia què fer. El soldat l’estrenyia amb els braços, de manera que no podia fer cap força, ni valdre’s ni ajudar-se de cap manera. I així se’l va endur amb ell, i li va dir que el portaria a un lloc on sempre més experimentaria afliccions i turments, i sentiria un dolor més gran del que hagués sentit mai qualsevol captiu, i que ningú no havia patit mai una pena tal com la que li faria passar allà on el conduïa.


  El va dur així, abraçat davant seu, fins que es va fer de dia. Quan el dia començava a clarejar, Jaufré va dir:


  —Pel Déu que va fer cel i terra, m’estimo més morir que no que aquest se m’endugui pres. De seguida veuré si me’n puc sortir.


  Llavors va tirar la seva llança ben lluny i el va agafar pel braç dret, que l’estrenyia amb més força, i li va estirar i torçar tant que li va treure el coltell de la mà i el va deixar caure a terra, i ja no el va poder fer servir més. Després va agafar amb les dues mans el braç esquerre, que havia quedat il·lès, i l’hi va estirar amb tanta força que l’hi va arrencar completament del cos, i el va derrocar del cavall, que per poc no li va trencar el coll. Tot seguit va desmuntar. El soldat jeia tot estès a terra, sense moure’s ni bellugar-se, mentre amb gran pesar demanava mercè.


  —Per Déu a qui adoro —va dir Jaufré—, no penso tenir pietat de cap lladre, i aquest no n’ha de trobar.


  I li va tallar els dos peus.


  —Ara us prego —va dir Jaufré— que no correu ni salteu, ni combateu amb un cavaller, i que aprengueu un altre ofici, que aquest ja l’heu exercit massa. Em reca, però, no haver sabut, abans de tallar-vos els peus, si teniu a la vostra presó algun cavaller pres.


  —Senyor —va dir el soldat—, tinc una casa, no lluny d’aquí, on a les cel·les tinc vint-i-cinc cavallers, amb grosses cadenes. I patint grans sofrences —va afegir.


  —Doncs aviat els veuré i els alliberaré —va dir Jaufré—, perquè no és just que vós els tingueu.


  Quan va ser a la casa la va trobar oberta, i, amb gran dissimulació, va preguntar a un nanet que feia de porter:


  —On són els vint-i-cinc cavallers que estan presos?


  El nan li va respondre:


  —Cavaller, em sembles molt atrevit si has gosat entrar aquí, no sé com, perquè això no és ardiment, sinó follia i manca de seny. Ves-te’n —és el bon consell que et dono—, abans no vingui el meu senyor, perquè et matarà vilment o et farà alguna cosa pitjor que matar-te.


  Jaufré es va posar a riure, i li va dir tot rient:


  —Amic, ensenya’m immediatament els cavallers, perquè soc aquí per treure’ls de la presó.


  —Jo em penso que us hi quedareu vós, en lloc d’alliberar-los —va dir el nan—. I sereu un foll i un ximple si el meu senyor us enxampa aquí, perquè aleshores voldríeu no haver vingut.


  Jaufré va contestar entenimentadament:


  —El teu senyor no el veuràs mai més, perquè jo li he infligit un gran dolor quan li he tallat els dos peus. Així que deixaràs anar els cavallers i tu seràs el meu presoner, tot i que te’n sortiràs amb un rescat molt petit si t’avens a anar allà on et vull enviar.


  —Senyor —va dir el nan—, per ma fe, ja que al meu senyor li ha passat això, jo faré tot allò que em voldreu manar. I traureu avui de tristor força cavallers que se’n lamenten, i que avui gràcies a vós tindran una gran alegria. El que és jo, m’hi estava a la força, perquè ell m’hauria tret la pell si no hagués fet tot el que m’ordenava, però ja que Déu ens ha alliberat hem d’obeir-vos en allò que ens voldreu dir i manar.


  —Doncs passa davant —va dir Jaufré—, i ensenya’m els cavallers.


  —De bon grat, senyor —va dir el nan.


  Precedint-lo, el va conduir a una sala on estaven en cruel presó, tristos, abatuts i consirosos, els vint-i-cinc nobles cavallers que el soldat havia vençut. Jaufré, així que va ser dins, va saludar els cavallers, però ningú no va ser capaç de dir-li una sola paraula, sinó que es van posar a plorar, dient entre dents:


  —En mala hora va néixer aquell soldat que ha empresonat tants bons cavallers!


  —Cavallers —els va interrompre tot d’una Jaufré—, però per què ploreu?


  —Ves, boig —deien ells—, que poca-solta que ets si preguntes per què plorem! Prou que pots veure que som en una dura, terrible i sinistra presó, i que no hi ha ningú que no se’n planyi i que no li dolgui de trobar-se pres del soldat que en mala hora va néixer. I tu, que sembles gentil i noble, no trigaràs a conèixer el turment en què ens trobem, com pots veure.


  —El poder de Déu és gran —va dir Jaufré—, i pot alliberar-me a mi i a vosaltres d’aquest lloc on esteu en perill. Jo us he venjat a tots amb la meva espasa, en qui confio, perquè li he tallat els dos peus i tot seguit he vingut directament a aquesta casa per treure-us de la presó.


  Els cavallers, en sentir-ho, van dir tots alhora en veu alta:


  —Senyor, en bona hora vau néixer, ja que per vós hem estat alliberats, i trets de sofrences i del martiri.


  Jaufré va indicar al nan que s’afanyés a alliberar-los. El nan va agafar de seguida dos malls i va trencar les cadenes. Tothom es va posar dret i va anar a agenollar-se davant Jaufré per lliurar-se a ell i complir les seves ordres.


  —Senyor —van dir tots alhora—, heu-nos aquí a mercè vostra. Ens podeu fer bé o mal, si voleu; maneu allò que vulgueu que nosaltres farem, si podem, el que ens manareu. Ens podeu enviar on vulgueu, perquè nosaltres hi anirem tan de pressa com podrem i farem el que calgui fins on podrem arribar.


  —Barons —va dir Jaufré—, tots teniu el meu favor, però no vull que feu res per mi que hi prengueu mal, ni us mano que emprengueu res. L’únic que vull és trametre-us tots junts a la cort del bon rei Artús, i vull que cadascú li expliqui com us he deslliurat i us he tret d’aquesta presó en què el soldat us tenia, i per quina raó us havia empresonat i vençut amb la seva supèrbia perquè passàveu pel camí, i que pensava vèncer-me, i quin sou li he pagat quan li he tallat els dos peus.


  —Senyor —li van respondre—, hi anirem amb molt de gust, a la cort del bon rei, i direm tot això que ens heu dit. I ja que tant ens heu ajudat, ajudeu-nos una mica més, si us plau, i digueu-nos, si no us molesta, el vostre nom.


  —Vosaltres —els va dir Jaufré— digueu-li que Jaufré, el fill de Doon, us ha tret de la presó. Ara, poseu-vos en camí, perquè no tindreu la meva amistat ni el meu acord si no aneu a explicar-li-ho mot a mot.


  El nan, tot content, va dir a Jaufré:


  —Jo els tornaré el seu armament i els cavalls que els havia pres el soldat, i tot d’una ens posarem en camí sens falta.


  —Marxa, doncs, i que Déu et valgui —va dir Jaufré—, i pel meu amor dona’ls tots els seus arnesos.


  —Ara mateix ho faré —va dir el nan.


  I se’n va anar a l’estable, i els va lliurar els destrers i els arnesos. Els cavallers van pujar cadascú al seu veloç cavall, després d’agafar llur armament. Jaufré va anar amb ells bastant més d’una bona llegua, i els va exhortar i els va demanar que no es desviessin del camí per on els enviava. Li van dir que anirien allà on trobessin el rei Artús. Al cap d’una estona van trobar-se el soldat tal com l’havia deixat, perquè no havia pogut aixecar-se, i jeia allà com un miserable, i ells li van dir a una veu:


  —Per ma fe, aquí descansareu per sempre!


  I van continuar el seu camí. No trigà Jaufré a baixar del cavall i a cinglar-lo amb cura, perquè pretenia cercar Taulat, que és el que desitjava vivament.


  —Barons —els va dir—, adéu-siau! M’he endarrerit molt amb vosaltres i ja no puc estar-m’hi més.


  —Senyor —li van dir mentre s’inclinaven davant seu—, grans mercès! A molts llocs s’explicarà el servei que ens heu fet i la vostra victòria sobre el soldat.


  Jaufré va agafar la llança i l’escut, va pujar àgilment al cavall, els va deixar i va partir. Això era dimarts de bon matí, quan Jaufré va reprendre la ruta, mentre el soldat es quedava allà amb els braços arrencats i els peus tallats. Els cavallers van muntar quan Jaufré va haver marxat sense que entre ells hi hagués cap desavinença.


  Quan van arribar a Carduel van trobar el rei en un jardí, amb només vint-i-un cavallers, perquè els altres se n’havien anat. De seguida van entrar al jardí on era el rei, i tot d’una van agenollar-se als peus del rei. Un d’ells va començar a explicar llur història sense cap por, i va començar així:


  —Senyor, que aquell vertader Déu que sap tot allò que fa cada criatura us concedeixi, si li plau, bonaventura i us guardi del mal i de la tristesa, com correspon al millor rei que hi ha hagut i hi haurà al món!


  —Amic —va dir el bon rei—, que Déu i santa Maria us donin goig, a vós i als vostres companyons! Digueu el que vulgueu, i no tingueu por de res.


  —Senyor rei, cal que us diguem que us hem d’agrair moltes coses, i us explicarem com i per què. Ens lliurem a vós de part de Jaufré, el fill de Doon. No hem volgut aturar-nos enlloc perquè així li ho hem promès, i l’hem obeït del tot tal com ens va manar. Ell ens va alliberar del lloc on ens tenia en una dura presó un soldat com no n’hi ha hagut cap de tan malvat, que s’estava en una vall i si hom passava armat a cavall, ell l’escometia i tot seguit li demanava que li donés com a ofrena l’arnès i el cavall, com si fos una renda. I qui no volia fer-ho, valga’m Déu, havia de combatre amb el soldat, i quan l’havia vençut li prenia el seu armament i l’emmenava al suplici. Tots nosaltres ho hem experimentat durant els set anys sencers que em sembla que hem estat a la seva presó, sense que hagi volgut acceptar cap rescat. I ens va prendre els cavalls i els arnesos. Però Déu ens hi va enviar Jaufré, que ens ha alliberat i ens ha deixat anar a tots, mentre que al soldat li ha tallat els dos peus i li ha arrencat els dos braços, perquè no era tan malvat ni tan fort que el noble Jaufré no hi pogués fer justícia. I us asseguro, per la fe que us dec, que mai no havia vist enlloc un cavaller tan valent ni tan sobrer, ni tan franc ni tan cortès.


  Aleshores va parlar el nan i li va explicar tota la seva història: com el soldat l’havia agafat i com l’havia fet estar-se a la casa, on feia de porter. El rei va preguntar als cavallers:


  —Barons, digueu-me, i no us pesi, notícies del noble Jaufré i no em mentiu. Quan el vau veure?


  El nan es va posar dret i va dir al rei en el seu llatí:[19]


  —El vam veure dimarts de bon matí, sa i estalvi, rialler i content, i ens va trametre a vós per tal que féssim la vostra voluntat. Ell, però, duu un ímpetu tal que no vol aturar-se enlloc fins que us pugui venjar del deshonor que us va fer l’altre dia Taulat. I abans de tornar el cercarà a fons fins que el trobi, i així que el tingui a mà el combatrà sens falta, i no podrà evitar la batalla.


  —Senyor Déu, pare gloriós, vós que sou tan puixant —va dir el rei— i teniu el poder, deixeu-me veure Jaufré sa i estalvi i sense afliccions, perquè m’ha fet aquest honorable present, com mai n’havia rebut de tan valuós. I si no el veig abans de mig any, tot el que tinc no ho preuo un pugès![20]


  6. ELS LEPROSOS (vv. 2180-3016)


  Des d’ara parlarem de Jaufré, que se n’anava ràpid i al trot, tan de pressa com podia, i seguia Taulat a tota velocitat, perquè fins que no el trobés no se sentiria feliç amb res ni reposaria un sol instant ni tindria un moment de calma. Feia dues nits que no dormia ni menjava des que havia deixat el rei, quan el senescal Queu li va dir coses tan desagradables que va prendre la determinació que, si n’era capaç, no menjaria fins que no hagués combatut amb ell després de cercar-lo a fons.


  Cavalcà, doncs, fins que fou tèrcia passada. Feia molta calor i el seu cavall estava tan cansat que l’havia de menar al pas, perquè qui no menja ni beu ni reposa es cansa, i així el cavall estava enfastidit i Jaufré cansat i masegat. Però tenia tanta por de perdre temps que no volia aturar-se enlloc, i així anava a poc a poc.


  En això, va veure venir corrent un escuder amb bona presència, amb el brial[21] esquinçat fins a sota la cintura, que feia grans lamentacions. S’arrencava els cabells rossos i llisos amb les dues mans, es pegava i s’esgarrapava la cara, i li regalimava la sang pel pit. En veure Jaufré, va cridar:


  —Noble cavaller, salva la teva vida, i fuig tan de pressa com puguis!


  —Què et passa, amic —va preguntar-li Jaufré—, què t’empatolles?


  —Noble cavaller d’alta naixença, fuig de seguida, per l’amor de Déu, que avui mateix ja se’t farà tard!


  —Amic, has perdut el seny —va dir Jaufré—, perquè veig que t’has destrossat el vestit, la cara i els cabells!


  —No, senyor —va dir el donzell—, ben al contrari, ho dic amb ple coneixement. Fugiu de seguida, creieu-me.


  —Aleshores, per què em dius que fugi, si, tret de tu, no veig que s’acosti res que hagi de témer? Ets foll o ho fas veure?


  —Senyor, paraula que no en soc gens.


  —Sí que n’ets, perquè no em vols dir per què vols que em faci enrere.


  —Senyor, per salvar-te la vida.


  —Digues-me, doncs, per quina raó.


  —Senyor, no us sé dir l’aspecte —ni en un any el podria descriure— de qui m’ha fet tanta por, i que ha mort el meu senyor, un cavaller valent que duia una donzella cortesa, agradable i bonica, d’alt llinatge, filla d’un poderós comte normand. I se l’ha emporrada contra la seva voluntat, i a mi m’ha espantat de tal manera que encara tremolo tot jo.


  —I per això vols que fugi —va dir Jaufré—, perquè tu tens por? Em sembla que ets boig i un beneit.


  I mentre discutien, va aparèixer un leprós que duia un infant sota el braç, i darrere una dona que cridava, plorava i s’exclamava, i s’estirava i es rompia els cabells, que es dirigí directament a Jaufré:


  —Senyor, per Déu totpoderós, us demano mercè, perquè m’ajudeu i em torneu viu el meu fill, que el leprós s’enduu, que me l’ha pres a la porta de casa meva.


  —Dona, digues-me, per què te l’ha pres?


  —Senyor, per ma fe, no per res, sinó perquè ha volgut.


  —I no hi ha cap altra raó?


  —No, senyor, per la fe que dec a Déu.


  —Aleshores, jo te’l tornaré de seguida, si puc, viu o mort, ja que el leprós ha comès una injustícia —va dir Jaufré.


  Llavors esperonà el cavall, i es dirigí de pressa cap al leprós, sense deixar d’esperonar-lo. La dona el seguia corrent. Jaufré va cridar:


  —Traïdor, foll leprós, vilà miserable, no t’enduràs pas l’infant!


  Ell li va fer una figa a la cara.


  —Teniu —va dir—, a la vostra gola!


  I no n’hi va fer només una de sola, sinó que n’hi va fer més de tres.


  —Pel meu cap, vós ho pagareu car, leprós pudent, ja que m’has fet una grolleria tan gran que, si puc, et llevaré la vida![22]


  El leprós es trobava prop del recer del seu hostal, i va entrar-hi. Jaufré arribà de seguida a la porta per on havia entrat i va descavalcar. També arriba la dona, plorant i cridant:


  —Déu, ajuda!


  Jaufré li encarregà que li guardés la llança i el cavall fins que tornés. Entrà allà dins amb l’espasa a la mà i l’escut al braç. La casa era gran i feia goig.


  Un leprós ferotge i monstruós jeia en un llit, i tenia al seu costat una donzella, que no crec que al món n’hi hagués cap de tan bonica: tenia el color de la cara més fresc que la rosa així que neix. La seva gonella estava esquinçada fins més avall del pit, que era més blanc que la farina. Es queixava i es lamentava amargament, i tenia els ulls més grossos que de costum de tant plorar.


  De cop el leprós es va aixecar i va agafar una gran maça, i Jaufré, en veure’l tan desfigurat, es va espantar moltíssim. Era un llarg com una llança i les espatlles li feien dues braçades; tenia els braços grossos i les mans inflades, les dents corbes i totes descalçades, la cara plena d’unes protuberàncies enormes —uns bonys extraordinaris—, i les celles inflades i dures i sense pèls. Tenia les parpelles fosques, i els ulls tèrbols i pelats, i amb el contorn vermell; les genives regirades, blaves, grosses i botides; les dents grosses i roges, verinoses i pudents. I era vermell i encès com un carbó roent; tenia el nas aixafat i els narius amples, i respirava amb dificultat i tenia ranera i a penes podia parlar. Es dirigí a Jaufré, i li va preguntar:


  —Qui t’ha fet entrar aquí? Has vingut a lliurar-te com a presoner?


  Jaufré va respondre que no.


  —I aleshores per quin motiu has entrat aquí? Què cerques?


  —Un leprós que he vist com entrava aquí amb un infant, que la seva mare m’ha demanat plorant que l’hi restitueixi per amor de Déu.


  —Ja trobaràs qui t’ho impedeixi, foll vilà, ple d’arrogància. Bé has perseguit la teva dissort si per això has entrat aquí. Amb mal auguri t’has llevat, perquè la teva vida serà molt curta.


  Tenia la maça preparada i la va abatre talment damunt l’escut de Jaufré que al primer cop el va tirar a terra, i n’hi va voler donar un altre de seguida, però ell es va posar dret i va esquivar el cop en veure’l venir. I va escapar-ne oportunament, perquè la maça va colpejar de tal manera a terra que el va fer trontollar tot, i tota la casa va tremolar. Jaufré va fer un bot i va anar corrent cap al leprós, amb renovat coratge i valentia, i li va donar un cop tan encertat amb l’espasa que duia a la mà que li va estripar un pam de la gonella blanca i el tou de l’anca, i la camisa i el braguer, i un bon tros de les bragues, ja que no podia arribar més amunt. L’espasa va colpejar a terra talment que va penetrar-hi un pam. El leprós, quan es va sentir ferit i va veure com la sang queia a terra, es va enfurismar i va tornar a atacar-lo amb la maça aixecada a l’altura del coll. Aquesta vegada Jaufré no va reeixir a esquivar-lo movent-se àgilment, però es va situar darrere una columna, perquè no va voler esperar el cop. El leprós va colpejar damunt de la columna i la va treure completament de lloc, i per poc no la va enderrocar, però va fer tremolar tota la casa.


  La donzella estava sola en un racó, resant, amb les mans juntes i de genollons, i pregava a Déu molt humilment:


  —Senyor, que vau néixer vertaderament de la verge santa Maria, i que vau donar companyia a Adam després de fer-lo a semblança vostra, i que vau sofrir per nosaltres passió, i fóreu clavat a la creu, i nafrat al pit amb una llança, protegiu-me d’aquest diable i preserveu aquest cavaller de la mort, per la vostra santa bondat, i doneu-li força i vigoria per tal que pugui vèncer-lo i deslliurar-me de les seves mans!


  Jaufré, abans que el leprós s’hagués redreçat, va fer-se endavant i li va donar un cop tal al braç dret que l’hi va partir pel mig i l’hi va separar del muscle. El leprós va fer un crit quan va veure que el braç li havia caigut a terra, i amb tota la fúria va anar cap a Jaufré, però aquest no el va esperar, perquè ja havia vist com colpejava i volia evitar el seu cop. Però no se’n va saber escapolir prou, perquè, de passada, el leprós el va colpejar de tal manera al cap que el va fer agenollar i li va fer sortir un raig de sang per la boca i pel nas. La maça va colpejar talment a terra que va quedar partida pel mig.


  Jaufré tenia l’espasa desembeinada i anà a colpejar el leprós sota el genoll, i li va tallar la pell i la carn, i l’os no era tan dur ni tan gros per no tallar-l’hi tot. Va fer tant de soroll com si un gran arbre hagués caigut. Jaufré hi va córrer de seguida brandant l’espasa damunt seu.


  —Ara farem la pau, vós i jo, us en dono paraula —va dir—. Ara sé que amb vós es farà justícia.


  I el va colpejar al cap amb l’espasa, amb tal ímpetu, que així com estava assegut, l’hi va partir fins a les dents. El leprós, tanmateix, va forcejar i li va clavar una puntada de peu un fona que el va enviar a l’altra banda i va topar contra la paret, i va perdre la vista i l’oïda, i va quedar estès a terra sense poder dir una paraula, com si s’hagués tornat mut. L’espasa li havia caigut de la mà i no es podia valdré. La sang viva, clara i vermella, li sortia pel nas i per la boca, i no es bellugava més que una soca.


  La donzella va anar cap a ell, tota esmaperduda, en veure que havia caigut així i que jeia estès a terra, pensant que sens dubte havia mon. Li va deslligar la ventalla i l’elm lluent. Quan va tenir el cap desguarnit, Jaufré va deixar anar un sospir. Ella no va perdre el temps i va anar corrents a cercar aigua clara i la hi va tirar per la cara. Ell es va aixecar com va poder, creient que tenia l’espasa, i va donar un cop a la noia darrere l’orella que, si hagués tingut l’espasa nua, la hi hauria partida pel mig, de tan fort com l’havia colpejada, tot i que no creia colpejar-la a ella, sinó que es pensava que era el leprós.


  Tenia tanta por dels seus cops —car n’estava tot atordit, i creia que estava a punt de rebre’n més— que va fugir corrents per la sala com aquell que no té seny, ni hi sent ni hi veu ni sap on és. Es va col·locar darrere una columna i es va quedar allà recolzat amb l’escut al braç, posat al davant per cobrir-se, pensant que hom l’anava a atacar.


  La donzella s’hi va acostar afablement, i li va dir amb bones maneres:


  —Noble cavaller, gentil senyor, esguardeu i vegeu qui us parla. Recordeu-vos de la vostra cavalleria, amb la qual senyoregeu tothom, de la vostra fama i del vostre valor. Ja no cal que tingueu por. Aparteu l’escut del pit, que el leprós és mort i vençut.


  Jaufré va recuperar els sentits i s’adonà que tenia el cap desarmat. Va respondre a la donzella:


  —Digueu-me, damisel·la, qui m’ha tret l’elm del cap? On és la meva bona espasa?


  Ella va contestar de seguida:


  —Senyor, jo us ho tornaré tot. Creieu que jo us he desarmat el cap a fi de bé, no per cap altre motiu. Quan he vist que estàveu tan greument ferit he temut que haguéssiu mort, i us he desarmat el cap immediatament, i he dut aigua per tirar-vos-la tot d’una a la cara. Vós us heu aixecat de seguida, però l’espasa s’ha quedat a terra, no l’heu pas perduda.


  —Donzella, què se n’ha fet, del leprós? On ha anat?


  —Senyor, és mort. Aquí jeu, i no es mou ni es belluga.


  Jaufré s’hi va acostar amb dificultat, i el va veure que jeia tot estès, sense un braç i un peu, i amb el cap partit de tan mala manera que el cervell li’n sortia. Va asseure’s en un banc fins que es va haver refet del tot. Després, va anar per la casa per tractar de trobar l’infant que havia vist que l’altre leprós hi ficava. Però per més que cercà no va trobar res, i estava molest i disgustat.


  —Oh Déu —va dir—, on ha anat aquell leprós amb l’infant? Donzella, us demano si no l’heu vist pas sortir.


  —Senyor, per Crist, no us ho sabria dir —va dir ella—, ni sé on pot ser, perquè estava tan desesperada i tenia tanta por d’aquell leprós que, encara que m’haguessin clavat un coltell, no hauria sabut qui m’ho havia fet.


  —Segur que el trobaré aviat, aquí dins o a fora —va dir Jaufré—; jo no valc un ral si no el puc tornar a la seva mare i fer pagar car al leprós la vilesa que m’ha fet. I si no és aquí dins, aniré a fora a cercar-lo, per veure si el puc trobar.


  Va anar a la porta de trot i va voler sortir, però no va poder, i no sabia què fer ni què dir per poder passar per la porta, la qual cosa el sorprenia enormement.


  —Oh Déu! —va fer—, és que estic encantat, que no puc sortir d’aquí dins?


  Tractà aleshores de sortir fora d’un salt, però no va poder moure els peus ni fer-los passar el llindar; i en veure que no podia fer-hi res, va tornar a seure allà dins, irat i afligit, i per la gran tristesa plorava, esbufegava i sospirava. Al cap d’una estona, es va posar dret i es va allunyar tant com va poder de la porta, i hi va anar corrent pensant que de seguida sortiria fora, però sense aconseguir res, perquè podria escarrassar-s’hi un mes o dos anys o tres anys sencers i encara no hauria sortit.


  Ara us el vull deixar estar, perquè em fan canviar d’intenció els malparlers i la gent vil, de manera que no puc estar content quan en veig de tan mala condició. Un fill de qualsevol cambrera o de qualsevol vilà bastard que haurà vingut de qui sap on, així que haurà fet diners i s’haurà vestit i calçat bé, ja creu que val tant com el millor. I aquests són els que fan decaure la Fama, el Goig i el Solaç i la Cortesia, i han fet pujar tant la Vilania que tothom en va aprenent, fins al punt que no en puc trobar entre cent un de sol que mantingui la Proesa, ni que en sigui amic, sinó només de paraula, de manera que no sé distingir el millor; per la qual cosa sento al cor un gran dolor quan em recordo de les proeses, dels bons fets, de la generositat i de la vida que han dut els qui ens han precedit.


  I ara m’adono que tot està perdut, perquè els que han restat aprendrien amb més plaer una poca-soltada que una acció de mèrit; i quan senten en un lloc parlar de Solaç i de Benestar, o de Fama o de Cortesia, de seguida toquen el dos. Així, difícilment podrien fer o manifestar una acció meritòria els qui no en volen sentir parlar. Aquests són de la mateixa naturalesa de la fusta que conté una valuosa pintura, que per dins és podrida i plena de cucs, però per fora és molt bonica. Així, un mal home ben vestit és bell per fora però podrit per dins i farcit de maldat, tot i que en són tan plens i inflats que no la poden contenir dins d’ells i acaba sortint a fora. Per això estic tan trasbalsat de veure-ho tot fora de lloc, que amb prou feines puc trobar un mot que sigui adequat i que s’hi ajusti.


  Ja hauria renunciat a tot, i mai no hauria dit res de Jaufré ni del seu empresonament, però pel bon rei d’Aragó, a qui estimo i a qui vull servir, us el faré sortir de la presó, car bé devem honorar el millor, ja que Déu l’honora, i obeir-lo i estimar-lo, perquè a la seva cort no gosen comparèixer els vilans malvats ni els xerraires. Ell és humil i complaent, i amable amb els seus amics, però orgullós amb els seus enemics, car a tots els fa tremolar. I així es fa respectar per tothom, de manera que els malvats l’estimen per por i els nobles, per amor natural.


  I jo per amor seu tornaré a Jaufré i el deslliuraré de la presó on havia entrat, i no oblidaré l’infant, sinó que serà restituït a la seva mare, i això no trigarà gaire. I la donzella a qui el leprós havia esquinçat el vestit quan havia intentat violar-la serà alliberada.


  Ara, doncs, us parlaré de Jaufré, que es trobava afligit i angoixat, i estava tot avergonyit perquè no podia sortir d’allà dins per més que fes o digués.


  —Ai —exclamà—, Rei gloriós, Pare, com vaig poder creure que duria a terme allò que m’havia fet venir aquí? Ara veig que la meva fama, que volia augmentar, ha minvat. M’estimaria més morir amb les armes a la mà o ser ferit en cent llocs que no romandre aquí encantat, perquè ara no puc pas valdre’m. Oh Déu! Per què has permès que entrés aquí i matés aquest dimoni que m’ha empresonat? M’hauria estimat més que m’hagués mort, perquè ara no tinc cap consol, i em penso que mai més no veuré el meu senyor el rei, ni ell a mi.


  Així expressava el seu desconsol, quan va sentir cridar ben fort un munt d’infants:


  —Bon senyor Déu, ajudeu-nos!


  De seguida va anar cap allà, no pas a poc a poc sinó a correcuita; va passar una porta d’una gran sala llarga i ampla, i a continuació en trobà una altra de petita que estava tancada i barrada per dins. Ell es va posar a cridar ben fort, i a dir:


  —Obriu!


  Ningú no va dir res. Ell la va començar a colpejar i a picar i a sacsejar fins que la va trencar. Tot seguit va entrar dins amb l’espasa a la mà, i allà va trobar l’altre leprós que tenia un gran coltell, amb el qual havia mort vuit infants. N’hi havia de petits i de grans, de vint-i-cinc a trenta, i tothom plorava i gemegava. Jaufré en va sentir pietat, i va donar al leprós una tal puntada de peu que el va fer caure a terra, i encara el volia tornar a colpejar. Aquest va cridar el seu senyor, tremolant tot ell de por.


  —Per Déu, inflat leprós pudent —va dir Jaufré—, ja no el veureu mai més, perquè és mort i ben mort. I vós ara perdreu la mà amb què em vau fer la figa, i ja no me’n fareu mai més cap.


  Li va donar tal cop a la mà, que tot d’una la hi va tallar. El leprós va caure a terra, i es va aixecar tot esbalaït i es va llançar als peus de Jaufré, cridant:


  —Senyor, pietat! Així com Déu va ser posat en la creu, que Déu s’apiadi de vós! Noble cavaller, no em mateu, perquè cometríeu una gran injustícia. Jo he llevat la vida a aquests vuit infants forçat, a contracor i amb tristesa. I el mateix havia de fer amb tots els altres, perquè el meu senyor me’n feia recollir la sang, a desgrat meu. I no us menteixo, per la fe que dec a Déu, per tal com s’hi havia de banyar per guarir de la lepra.


  —Ara, si vols conservar la vida —va dir Jaufré—, digues-me de debò si em podries treure d’aquí dins.


  —I tant que sí, senyor, que Déu em guardi —va respondre—, si vós em doneu la seguretat.[23] De seguida en sortireu. Però us dic que si em mateu sense conèixer els grans i terribles encantaments que hi ha aquí dins, us hi podríeu estar cent mil anys i no en sortiríeu pas.


  —Assegura’m que així ho faràs —va dir Jaufré.


  —Sí, senyor, per ma fe, si a Déu plau, de bon grat —va dir el leprós.


  —Passa davant —va dir Jaufré—, que jo et seguiré, i treu-me d’aquí.


  —Senyor, no puc fer-ho en un tres i no res, perquè no en podeu sortir tan fàcilment. Encara haureu de patir més mals dels que heu sofert.


  —Digues-me clarament si me’n podràs treure o no.


  —És clar que sí, senyor.


  —Digues-me com. No em facis perdre més el temps, que tinc pressa i me’n vull anar.


  —Senyor, que la fe m’ajudi, qui va fer l’encantament ho va disposar de la següent manera: tothom que entrés en aquesta casa i hi cometés alguna malifeta, s’hi havia de quedar presoner fins que el meu senyor l’en tragués per turmentar-lo cruelment. Però en aquella paret hi ha un cap de nen ficat en una finestra. Vós agafeu aquell cap i el trenqueu, i immediatament l’encantament desapareixerà. Però cal que us armeu, perquè sereu colpejat de mala manera, i tota aquesta casa caurà i s’esvanirà amb l’encantament.


  —Em dieu la veritat? —va preguntar Jaufré.


  —Sí, senyor, no tingueu por.


  —Així i tot, me’n vull assegurar.


  I allà mateix li va lligar els braços estretament i ferma. I el va confiar a la donzella.


  —Damisel·la —li va dir—, us encarrego que em vigileu bé aquest leprós, i si m’ha mentit en res feu-lo morir de mala mort.


  Els manà que sortissin tots, i només va quedar-hi ell. Va lligar-se l’elm lluent i es va acostar a la finestra i va mirar el cap que hi havia, que era plaent, bell i ben fet. Tot seguit el va treure d’allà i el va col·locar sobre un banc. Li va donar un cop i el va partir pel mig. El cap va fer un bot i un crit, i xisclava ple de dolor. Semblava que tots els elements i el cel i la terra es barregessin, i no va quedar pedra ni biga que no topessin l’una amb l’altra, i que no es precipitessin sobre Jaufré i el colpegessin de tal manera que, si hagués durat massa, li haurien causat un gran terror. Es va fer fosc, i tronava i plovia, i Jaufré s’estava quiet, sense moure’s, amb l’escut posat al cap. I queien llamps i tempestejava, i no hi havia biga ni cabiró, teula, pedra o maó que no li donés un cop o una patacada. El cel s’havia enterbolit i fet fosc, i es va aixecar un vent tan fort que s’ho va endur tot d’una revolada, i va anar de poc que no s’endugués Jaufré, si no fos que havia implorat Déu. Es va aixecar tal polseguera i tal tabust i tal fumera que no hauríeu pogut veure el cel. Van començar a caure pedres i llamps i llampecs molt seguits. Amb el vent va desaparèixer tota aquella maledicció, i de la casa no en van romandre ni els fonaments ni cap cosa, com si abans no hi hagués hagut res.


  Jaufré havia quedat tot contusionat, i havia patit untes ferides i estava tan macat que a penes sabia on era, i va apartar-se a jeure perquè se sentia cansat i feixuc. La dona i els infants, la donzella i el leprós, que es trobaven arrecerats lluny d’allà sota una gran roca escarpada, i que havien vist com la casa desapareixia amb l’encantament, van córrer cap a ell, i el van trobar que jeia exhaust.


  —Noble cavaller, com esteu? —va preguntar la donzella amb un somriure.


  —No tinc cap ferida ni cap cop mortal —va respondre-li afablement—, però he patit molt i voldria descansar una mica.


  Ella aleshores li va besar la boca, els ulls i la cara. Ell, però, es girà cap a la dona que tenia davant seu:


  —Dona —va dir—, tens el teu fill?


  —Sí, senyor, gràcies a vós.


  —Ara, doncs, dona’m la paraula que te n’aniràs amb aquesta donzella, que és tan bella i discreta, i t’enduràs els infants i el leprós, i no pararàs fins al castell de Carduel, on hi ha el bon rei Artús. I us demano que cadascú li expliqui la seva pròpia aventura, i que li doneu les gràcies de part meva.


  Llavors va demanar el seu cavall, i la dona, que l’havia guardat i l’havia tingut pasturant herba fresca i alta, l’hi va portar immediatament, i també li va tornar la llança. Ell va recinglar el cavall i es va disposar a muntar. La donzella se li aproximà plorant, i li va preguntar amb humilitat:


  —Noble cavaller, honrat i valent, no vindreu vós amb nosaltres allà on ens voleu enviar?


  —No pas, perquè no puc, perquè perdria molt de temps, i he de perseguir a qui no aconsegueixo de trobar, i no em sentiré satisfet ni res no m’alegrarà ni gaudiré de cap descans fins que no l’hagi trobat, ni podré veure el rei de bon grat.


  —Digueu-me, per la fe que em deveu, qui és aquest que cerqueu amb tanta energia i tanta urgència.


  —Donzella —va respondre Jaufré amablement—, es diu Taulat, i va cometre una gran injustícia i un gran pecat quan l’altre dia va matar un cavaller que es trobava al costat de la reina Guillalmer. I jo el cercaré tant com calgui fins que pugui venjar aquest deshonor, o si no doblaré el meu. Serà com Déu vulgui: a qui en donarà, que en tingui, i el malastruc que comporti la pena.


  —Senyor, per Déu, digueu-me, si us plau, el vostre nom, si no us sap greu, perquè el vull saber, ja que quan seré a Carduel, on no he estat mai, davant el rei, em seria impossible de dir qui m’havia fet un gran honor ni a qui havia d’elogiar.


  —Donzella, em dic Jaufré, i si el rei demana per mi, digueu-li que us va treure de la presó Jaufré, el fill de Doon. Però no sé com hi anireu, perquè no teniu en què muntar.


  —Senyor —va dir el leprós—, només pel vostre amor, car us amo i us considero el meu senyor, li tornaré el seu palafrè i la seva capa, que jo mateix havia guardat.


  —Així es parla —va dir Jaufré.


  En això va pujar al cavall i els va encomanar tots a Déu. Continuà aleshores el seu camí tot sol, sense cap companyia. Jaufré anava al pas perquè estava enfastidit i cansat.


  La donzella també va partir amb tots els altres. No es van aturar gaire fins que van arribar a Carduel, on van trobar el rei Artús pràcticament sol, ja que no hi havia amb ell més de dotze cavallers, crec: només havia conservat prop seu els que eren els seus privats, i tots els altres havien marxat.


  La donzella va arribar al palau i va descavalcar, i tothom va observar-la, preguntant-se l’un a l’altre:


  —On es pot haver reunit una colla tan estranya? Què deuen voler? Què ens volen dir?


  Tots van aplegar-se al voltant del rei per escoltar-los perquè desitjaven saber què venien a cercar a la cort. La donzella es va avançar i els cavallers li van obrir camí fins que fou davant del rei. Aleshores començà la seva explicació.


  —Que aquell Senyor que és rei totpoderós, senyor de vós i de nosaltres, i que veu i sap, des d’allà on és, totes les coses bones i les coses dolentes d’aquest món, i que sobre seu no té cap senyor, augmenti, si li plau, la vostra fama i sostingui la vostra mainada, que és tan bona i honrada!


  —I a vós, donzella, que Déu us guardi —va respondre el rei—, puix que sou tan agradable i bella, tan instruïda i tan cortesa! Voldria que em diguéssiu, si no us sap greu, d’on sou i què heu vingut a cercar.


  —Senyor —va dir la donzella—, bé cal que ho sapigueu. De part de Jaufré, el fill de Doon, us dono les gràcies per la meva vida, car ell em va deslliurar i em va salvar de la mort, i us diré com va ser abans no me’n vagi d’aquí. Un cavaller molt valent, que creia que no n’hi havia cap de millor en aquest món, se n’anava a l’aventura per posar a prova la seva cavalleria, amb mi, que pel seu amor vaig abandonar Normandia, i vaig deixar la meva mare i tota la terra del meu pare, el comte Robert de Siraure, de qui deveu haver sentit parlar. Vam errar així set mesos, passant moltes dificultats, molts encontres i molts combats, fins que vam arribar a aquesta terra, on ens va atacar un leprós. No havia vist mai un home tan ferotge, ni un horrible ni tan deforme, fins al punt que no hi ha d’haver ningú tan valent que si em sentia descriure el seu aspecte s’abstingués d’escopir, de tan lleig com era. Duia al coll un bastó amb el qual va colpejar el meu amic i el va deixar completament estabornit, i després el va agafar, com qui agafa un infant, i el va rebotre contra terra amb una tal batzegada que li va fer sortir els ulls del cap i li va escampar el cervell. A mi em va treure del palafrè d’una revolada, i se’m va endur fins a casa seva. Allà em va estirar en un llit on em volia violar i deshonorar, i em va esquinçar el vestit fins més avall de la cintura. Però, per sort, Déu, a qui jo implorava tot sovint, no va trigar a trametre’m Jaufré, que em va deslliurar del seu poder. I us puc ben assegurar que mai no havia vist un combat més terrible ni ningú que colpegés tan fort com el leprós quan colpejava Jaufré, perquè més de tres vegades (us en dono paraula) vaig creure de veritat que l’havia mort. I no em vaig tranquil·litzar fins que vaig veure’l abatut i que s’havia quedat sense mà i sense peu, i que tenia el cap partit pel mig. Heus aquí com Jaufré m’ha alliberat. Em va fer prometre que vindria a agrair-vos-ho.


  Després la dona va explicar com li havia alliberat el fill que el leprós s’enduia pres, i la figa que li va fer quan l’hi va reclamar, i el monyó que s’hi va guanyar. En acabar la seva explicació, va parlar el leprós: com havia viscut molt de temps així, i per què matava els infants, i com havia perdut la mà, i també com li va ensenyar a Jaufré el cap que gitava llamps i tempesta, i en el qual hi havia tot l’encantament, i com el fum, la pols i el vent s’havien endut tota la casa, i els treballs i les sofrences que va haver de patir Jaufré abans de poder-ne sortir.


  7. EL JARDÍ DE MONTBRÚ (vv. 3017-3560)


  D’aquests, ja n’heu sentit prou. Ja havien lliurat els seus missatges, i ara deixem-los estar i parlem de Jaufré, que anava a poc a poc i amb calma, sense trobar, ni veure ni sentir ningú que li proporcionés bona informació sobre aquell que anava cercant. Estava cansat i molest de tan colpejat i macat com es trobava, i a més havia estat tant de temps sense menjar ni dormir ni descansar, que a cada pas tenia por de deixar-se anar perquè no podia sostenir-se dalt del cavall. Tenia tanta sort que sovint s’adormia, es balancejava de costat a costat i tenia por de caure.


  Així va anar fins al vespre, sense seguir cap camí ni cap via, sense veure ni adonar-se d’on era, sinó anant allà on el cavall el menava. La nit era bella i serena, sense núvols i gens fosca. Per casualitat va arribar a un jardí envoltat de marbre. No crec que hi hagués al món cap mena d’arbre bell i esponerós que no hi tingués un o dos exemplars; ni cap bona herba ni cap bella flor que allà dins no n’hi hagués en abundància, i se’n desprenia una flaire dolça i d’un bona olor com si hom fos al paradís. I un bon punt el sol es ponia, els ocells d’aquella contrada, d’una jornada llarga a l’entorn, anaven als arbres a jóc i tot seguit es posaven a cantar fins que es feia de dia tan plaentment i amb tanta dolçor que no hi havia cap instrument que fes de tan bon escoltar.


  El jardí era d’una donzella que es deia Brunissenda la bella, i el seu castell s’anomenava Montbrú. No penseu pas que només en tingués un, perquè en tenia molts més, però Montbrú era el principal de tots i per això senyorejava tots els altres. La donzella no tenia pare ni mare ni marit ni germà, car tots havien mort i passat d’aquest món. Ella detenia l’heretat, car no hi havia cap altre senyor.


  Al castell hi havia una munió impressionant de menestrals i burgesos, i de joves cortesos que tot l’any estaven a pler i mantenien Goig i Solaç; i hi havia joglars de diverses menes que constantment anaven pels carrers cantant, saltant i ballant, i recitant bones històries sobre les proeses i les guerres que havien passat en altres llocs. I hi havia dames ben educades, de bona conversa i avesades a dispensar un gentil acolliment, i a ser generoses i a complir amb totes les exigències de la cortesia. Eren tan encantadores i alegres que cadascuna assegurava que era millor que l’altra, i es considerava la més bella. I si hom les requeria d’amors sabien respondre gentilment i d’una manera agradable a l’hora d’acceptar o de rebutjar.


  El castell disposava de vuit porters, cadascun amb mil cavallers que custodiaven les vuit portes que tenia. I quan algú volia atacar-los, es reunien allí, i així ho havien fet durant molt de temps. Cadascun d’ells estava enamorat i creia estimar la millor: per això eren tots uns cavallers extraordinaris, nobles i valents, i educats i amables. Perquè per amor hom és més noble, més alegre i més generós, i evita fàcilment les vileses. Heu de saber que als homes vils, en canvi, no els importa gens si se’n parla bé o malament, perquè estan completament lliurats a fer i dir malvestats. Però qui vol augmentar la seva fama ha de ser generós, correcte i amable amb tothom. Així eren els del castell: no n’hi havia ni un —lleig o bell— que no fos agradable i que no esquivés la maldat.


  El palau era bastit amb carreus de grans pedres brunes, envoltat d’una muralla amb els merlets molt junts, i les torres igualment brunes. Al mig n’hi havia una d’imponent, alta, robusta i recta que era inútil d’assetjar. I hi havia un gran nombre de donzelles, totes nit i dia al servei de Brunissenda, que les superava totes en bellesa, fins al punt que després de recórrer el món i anomenar totes les belles que han existit, hom no n’hauria trobat una de sola de tan bella i tan ben formada, perquè els seus ulls i la seva bella cara feien oblidar a qui la mirava atentament totes les que havia vist, i ni un sols les podria recordar, ja que era més ufanosa, bella i blanca que la neu glaçada damunt d’una branca i que la rosa amb lliris mesclada. I no tenia cap defecte, ni res desavinent ni que fes lleig. Estava feta amb una perfecció que no li calia res, ni de més ni de menys. La seva boca era tan plaent que semblava que estigués dient a qui la mirava que hom anés a besar-la. I fóra el doble de bella si, des de feia prop de set anys, no hagués estat amb tanta tristesa i amb tantes preocupacions, sense poder tenir cap alegria; ben al contrari, quatre vegades al dia es veia forçada a deixar-ho tot i a fer grans lamentacions, i cada nit es llevava tres vegades i plorava fins que ja no podia més, i sostenia un dolor tan agut que era sorprenent que seguís viva i que aconseguís dormir i descansar.


  Tanmateix, escoltava els ocells del jardí que hi havia als peus de la muralla, i quan els sentia, es calmava i feia un son, però tot seguit es despertava, i s’aixecava i cridava i es lamentava, i tota la gent del país es lliurava al mateix combat, i tothom, joves i vells, petits i grans, cridava i plorava i es queixava.


  Jaufré va descavalcar i va entrar al jardí per una porta gran, bonica i ben obrada que va trobar. Va treure el fre al cavall i el va deixar anar a la seva voluntat per pasturar per l’herba fresca, que li va revifar el cor i el va reviscolar. Ell es va posar l’escut sota el cap, i com que cap soroll ni cap xivarri no li impedia d’adormir-se, després dels afanys que havia passat, i com que no sentia gairebé res, es va adormir tranquil·lament.


  Brunissenda, havent sopat, va estar conversant al seu palau amb alguns dels seus cavallers privats, fins que va ser hora d’anar al llit, quan ella va dir: «Finalitzem la vetllada», i tots van abandonar la sala. Brunissenda va entrar a la seva cambra tota sola, només amb les donzelles que havien de servir-la. Va voler sentir els ocells, com solia fer cada nit, que cantaven quan es ficava al llit, però no en va sentir cap, la qual cosa la va disgustar molt, i es va dir que una bèstia devia haver entrat al seu jardí, o algun cavaller foraster per enutjar-la i fer-li mal. Va enviar corrents una donzella a avisar el senescal, que es va presentar de seguida, i li va preguntar:


  —Què heu sentit?


  —Molt malament m’ha servit qui ha entrat al meu jardí —va dir ella—, perquè ha espantat els ocells i els ha fet deixar de cantar, i així difícilment podré descansar, ara. Aneu a veure qui hi ha. Si és home, mateu-lo o fiqueu-lo a la presó.


  —Senyora, de bon grat.


  I va cridar dos escuders, cadascun dels quals va agafar una gran torxa, i se n’hi van anar corrents. Quan van entrar al jardí van trobar Jaufré dormint, amb el cap damunt l’escut. El senescal, amb veu potent, va dir a Jaufré que s’aixequés de seguida, però ell no va sentir res. El va burxar i el va sacsejar:


  —Aixequeu-vos de seguida —va dir el senescal— o morireu!


  En això, Jaufré es va despertar i va quedar-se assegut, i va contestar cortesament:


  —Noble cavaller, per Déu, no ho feu! Valgui’m la teva cavalleria, la teva noblesa i la teva educació! Deixa’m dormir a pler.


  —No dormireu més —va dir—, sinó que vindreu amb mi allà dalt, davant la meva senyora, encara que us pesi. Fins que no s’haurà venjat de tu, no estarà contenta, ja que has entrat al seu jardí per espantar els seus ocells, i l’has privada de dormir i de reposar.


  —Valga’m Déu —va respondre Jaufré—, no m’hi duràs sense batalla, o fins que jo hagi dormit prou.


  El senescal, en sentir que el requeria de batalla, va ordenar a un dels seus escuders que li portés les armes. Mentrestant Jaufré s’havia tornat a adormir, i va dormir fins que l’escuder va portar al cavaller les armes i el cavall.


  —Aixeca’t, vassall, que ja has trobat un cavaller!


  Jaufré no deia ni una paraula, i seguia dormint profundament. Ell el va sacsejar i el va empènyer fins que va despertar-lo. En veure que no li tenia cap consideració, es va aixecar i va contestar-li:


  —Cavaller —va dir—, comets un gran error amb mi, perquè no em vols deixar dormir. A penes em puc aguantar dret, de tanta sort que tinc i de tan macat que estic. Però com que veig que tens tantes ganes de combatre amb mi, si aconsegueixo derrocar-te del cavall, aleshores em deixaràs dormir?


  —Oi tant, per Déu! —va dir el senescal—. Per mi no has de patir.


  Jaufré va córrer cap al seu cavall, li va posar el fre, el va cinglar, i heu-lo aquí ja muntat que impetuosament s’abalança cap al lloc on era el senescal. I el senescal, amb gran fúria, anà cap a ell i el va colpejar, però no el va tombar ni el va moure de la sella. Jaufré el va colpejar amb tal força que el va tirar a terra.


  —Ara, si no us sap greu, em sembla que em deixareu dormir, perquè m’heu donat paraula que us hi comprometíeu.


  —I tant que sí, i tinc prou motius per fer-ho.


  Va marxar molt de pressa, tot avergonyit i ple d’ira, i així que va haver entrat al castell va trobar la seva senyora Brunissenda, que li va preguntar:


  —Ja en torneu? Què heu trobat al jardí?


  —Senyora, un cavaller armat que no cal cercar-ne de millor, i que dormia tan profundament que a penes l’he pogut despertar.


  —I com és que l’heu deixat anar? Per què no me l’heu portat? Espero que no l’hàgiu deixat solt, valga’m Déu, perquè fins que no el vegi penjat no menjaré!


  —Per ma fe, senyora —va respondre-li—, no he pogut fer-lo venir ni he pogut treure-li la son.


  —No? Maneu al guaita que avisi els meus cavallers! —va dir ella.


  —Senyora, de bon grat.


  Va ordenar al guaita que avisés i reunís els cavallers, i de seguida se’n van presentar corrents al mig de la sala ben bé cinc-cents tots armats. Brunissenda, irada i amb molt males maneres, els va dir:


  —Barons, un cavaller malvat, orgullós i soberg ha entrat al meu jardí, i ha espantat els ocells per enutjar-me i fer-me mal, i és tan orgullós que no ha volgut presentar-se a mi amb el meu senescal. I jo, si no li tallo el cap i no el faig morir cruelment, no vull tenir mai més el meu feu.


  Aleshores, un cavaller que es deia Simó el Roig, ben constituït i fort, malèvol i soberg, però que era un extraordinari cavaller, va contestar:


  —Senyora, si ho permeteu, jo aniré allà i, si el puc trobar, us el portaré viu o mort.


  —Senyor —va dir ella—, ho desitjo fermament.


  —Pel meu cap, Simó —va dir el senescal—, no us ho prengueu de broma, perquè sap defensar molt bé la seva capa, i em semblarà molt valent qui la hi aconsegueixi treure.


  Simó va pujar al cavall i va entrar al jardí, on va trobar Jaufré dormint, i va cridar ben fort:


  —Amunt, cavaller! Aixeca’t d’aquí!


  Jaufré, però, no es va moure perquè dormia tan profundament que no va sentir que li diguessin res. El cavaller li va donar un cop fort al flanc amb l’aristol. Jaufré es va despertar de sobte.


  —Cavaller —va dir—, estàs cometent una gran injustícia amb mi, perquè m’havies donat la teva garantia i ara em colpeges i em despertes. Que poc que ha durat la teva paraula. Has comès una gran vilesa. Deixa’m dormir, per l’amor de Déu. Que no veus que no puc més de la son que tinc, i que a penes em puc aguantar dret?


  —Tu no dormiràs més —va dir Simó— si no vas de seguida a parlar amb la meva senyora a les bones. Si no, jo t’hi faré anar a les males.


  —Abans es veurà —va replicar Jaufré— qui dels dos, si vós o jo, és més fort i més sobrer, ja que no me’n puc sortir altrament.


  Aleshores va pujar al cavall i es va girar cap a Simó. I Simó va anar resoludament cap a ell i el va colpejar talment que trenca la llança a l’escut, i Jaufré el va colpejar amb tanta força que no es va poder mantenir als arçons i va caure de tal manera que per poc no es va trencar el coll. Jaufré va anar abrivadament contra ell volent-lo colpejar, però Simó, en veure’l venir, li va cridar:


  —Cavaller, mercè! No em mateu! Em rendeixo!


  —I si et garanteixo que no moriràs —va dir Jaufré—, em deixaràs dormir?


  —Sí, tant com voldreu, que per més que us hagi escomès adés, desitjaria no haver-vos tocat.


  Jaufré el va deixar anar i va baixar del cavall; després va tornar a jeure al lloc d’on s’havia aixecat i a l’acte es va adormir.


  Per la seva banda, Simó se’n va tornar moix, amb el cap cot i tot avergonyit, amb tot el darrere brut de terra. Arribà al palau discretament, sense fer ni la meitat de l’enrenou que havia fet en sortir. El senescal, així que el va veure venir, va esbossar un somriure i va dir a Brunissenda:


  —Senyora, el vostre enemic es deu haver escapat, perquè ja veieu que torna el vostre cavaller i no l’ha pas portat. Em penso que li ha garantit la vida.


  —Per Déu —va respondre Brunissenda—, ni la vostra garantia ni la seva no serviran per impedir que jo no el destrossi abans que mengi o em fiqui al llit.


  En això, un cavaller que era un dels vuit porters que tenia mil cavallers a les seves ordres, va dir:


  —Senyora, per ma fe, si ho desitgeu jo us el duré ara mateix. Perquè no deu ser tan malvat ni tan ferotge que no us el pugui dur contra la seva voluntat, mentre Déu vulgui que no fugi.


  —Senyor —va dir Simó—, no fugirà pas, sinó que us esperarà, perquè si tingués ganes de fugir no hauria tornat a dormir. No el dugueu de mala manera ni li feu cap greuge, perquè és molt noble i educat i cometríeu un error molt gran.


  —Que Déu em defensi del mal tant com ell es defensarà de vós —va replicar el senescal—. Ja podeu tenir tota la pressa per anar-hi, que no trigareu a tornar al pas.


  El cavaller va entrar precipitadament al jardí i, abrivat com venia, va trobar Jaufré dormint, i va cridar:


  —Aixeca’t d’aquí, cavaller, o moriràs ara mateix, si no et presentes a la meva senyora!


  Jaufré no va dir res.


  —Ara mateix us faré anar allà dalt, encara que us pesi —va dir el cavaller—, i tot seguit sereu a mercè de la meva senyora, que no sou tan temible; de res no us valdran les garanties de Simó i del senescal.


  I li va donar un cop que el va sacsejar tot. Jaufré, en sentir-se colpejat, es va aixecar completament atordit.


  —Déu —va dir—, aquest m’ha enredat de mala manera, perquè el vaig deixar anar i ara em colpeja així i ve a despertar-me! Ell té tota la raó i jo l’he errat, deixant-lo fugir viu, ja que m’ha enganyat dues vegades i m’ha mentit amb la fiança.


  El cavaller va dir cridant:


  —Anireu allà dalt, vilà inflat, curt de gambals, arrogant, que heu entrat aquí per la vostra desgràcia, que us acaba d’arribar, car la meva senyora està tan irritada que us arrencarà tots els membres del cos.


  —Senyor —va dir Jaufré—, no ho farà pas. Tanmateix, podríeu parlar de manera més amable, que qui parla vilment on no té cap poder pot sortir-ne perjudicat i no servir-li de res. M’agraïu molt malament que us hagi deixat marxar dues vegades si em veniu ara a colpejar. Bé m’havia de passar! I com que veig que en teniu tantes ganes, aquesta tercera, que Déu m’ajudi, no us en sortireu tan bé.


  Va agafar aleshores la llança i l’escut, va pujar immediatament al cavall i el va encarar al cavaller. El cavaller, en veure’l venir, anà cap a ell i en colpejar-lo va trencar del tot la llança. Jaufré el va colpejar de tal manera que li va travessar l’escut i el braç i li va trencar i esquinçar l’ausberg, ficant-li la llança al cos de forma que li’n sortia fora més d’un pam, i va caure a terra. Jaufré va estirar fortament la seva llança fins que la va treure, sense esquerdar-la ni trencar-la. Llavors tot irritat anà a envestir-lo, però quan va veure que estava tan greument ferit que difícilment podria curar-se, li va dir:


  —Ara em deixaràs dormir, pel meu cap, mal que et pesi. Com si t’hagués pres el feu, o t’hagués desafiat o robat, m’has despertat tres vegades. Però ara ja no em faràs cap més nosa, al contrari, em sembla que dormiré en pau, i per tu no me n’estaré pas.


  Aleshores baixà del cavall i tornà a dormir. El cavaller havia romàs tot nafrat, i jeia estès a terra. Els dos escuders, en veure’l derrocat, van acostar-s’hi corrents amb llurs brandons, i el van posar damunt el seu escut i el van portar a la sala, on eren els altres cavallers armats. En veure’l venir, Brunissenda va dir:


  —Això no es pot aguantar, és molt dur, cavallers, i us asseguro per Déu que si no us en vengeu, d’aquest, ningú no gaudirà de la meva confiança, perquè el deshonor que m’ha fet, si fuig i s’escapa, se’m retraurà sempre més.


  —No passarà pas, senyora —va dir el senescal—, ens en venjarem! Però aquest és tan valent, té tant de coratge i és tan sobrer que, per la fe que us dec, em penso que un sol cavaller no el podrà agafar, perquè m’ha derrocat primer a mi i després a Simó el Roig, i ens ha fet concedir-li que el deixaríem dormir a pler, i a aquest em sembla que l’ha nafrat. Per la qual cosa us aconsello de bona fe que no n’hi envieu un de sol, perquè ell, d’un en un, faria el mateix amb tots els cavallers de Montbrú.


  —Quina gent més inepta que m’envolta —va respondre al senescal—. Que n’hi vagin cinquanta o cent, o més, si cal. Aviat veuré si me’l duran. I qui vulgui obtenir alguna cosa de mi i conservar el meu amor, que hi vagi de seguida i me’l porti, per més que tracti de fugir o d’amagar-se.


  Els cavallers, en sentir això, van davallar de la sala tots a l’una i van dirigir-se al jardí, on van trobar Jaufré dormint, i no li van demanar res, sinó que qui primer va poder fer-ho el va agafar de bon grat. Un per les cames, un altre pels braços, qui per les cuixes, qui pels flancs, qui per l’espatlla, qui pel cap. Jaufré no s’ho va prendre de broma, quan es va despertar i es va sentir pres.


  —Déu —va dir—, quina gent és aquesta? A vós imploro, santa Maria! Barons —deia—, per Déu, atureu-vos! Digueu-me qui sou, on em porteu i què voleu, que m’heu agafat així de sobte! Sou dimonis? Em sembla que sí, certament, o espectres, ja que aneu a aquestes hores. Per Déu i per la seva mare verge, torneu als vostres assumptes i deixeu-me continuar dormint.


  —Abans haureu de presentar-vos a la nostra senyora aquesta nit mateix, perquè us vol fer pagar car l’enuig i la intromissió que heu fet, i no en sortireu amb vida.


  8. NIT D’INSOMNI A MONTBRÚ (vv. 3561-4167)


  Així el van pujar dalt la sala, tot armat, on va trobar Brunissenda, que va aparèixer corrents quan va veure que el duien d’aquella manera. El va fer deixar allà, i Jaufré es va posar dret. Era corpulent i ben afaiçonat, anava ricament vestit amb l’ausberg, que era bell i clar i polit, i amb l’elm lluent, clar i resplendent. Estava dret davant Brunissenda, que el contemplava amb atenció, i li va preguntar:


  —Vós sou qui m’ha fet tant d’enuig i m’ha molestat tant aquesta nit?


  —Senyora, de cap manera —va respondre Jaufré—. No us he fet cap mal ni us he causat cap enuig, ni ho he fet ni ho faré mai. Al contrari, us dic que si algú us en fa, us defensaré amb totes les meves forces.


  —No dius pas la veritat. No heu entrat vós al meu jardí, i no m’heu nafrat un cavaller que és prop de la mon?


  —Senyora, és cert, però ell en té la culpa, perquè no em deixava dormir, senyora, i ha vingut tres vegades a colpejar-me amb la seva llança al flanc, tot i que m’havia assegurat i donat la seva paraula, les dues vegades que l’he derrocat, que no em despertaria ni em destorbaria ni em faria cap mal ni em molestaria. Però si jo hagués sabut que era dels vostres, encara que hagués estat el doble de molest i de dolent i de desconsiderat, jo no l’hauria colpejat pas.


  —Per tots els sants del món —respongué Brunissenda—, quan us hàgiu deslliurat de mi ja no em causareu cap més molèstia. I us asseguro, valga’m Déu, que, abans no arribi demà, vós fareu un bell penjat o un bell cec o un bell esguerrat, fins que m’hagi venjat de vós.


  Jaufré, en sentir-la parlar així, va adonar-se que estava molt irada. Aleshores va començar a contemplar atentament el seu front, el coll i la cara, que era fresca, blanca i lluminosa, la boca i els bells ulls, clars, afables i riallers, que li van davallar dins del cor. Així s’enamorà tot d’una. Com més la mirava, més li plaïa i menys por li feien les amenaces que li sentia dir, i com més veia que s’hi entestava, més simpatia li tenia.


  Brunissenda va manar que l’agafessin sense dilació i que l’esquarteressin o el pengessin. «O me’l feu morir de qualsevol altra manera, que pugui alleujar-se el meu cor».


  —Senyora —va respondre de seguida Jaufré—, podeu fer amb mi tot allò que vulgueu, i a plaer vostre, car amb la vostra camisa, sense cap més arma, m’hauríeu vençut més de pressa que cent cavallers armats del tot: tant és l’afecte que us tinc. Però si us he causat, sense saber-ho, cap mal o enuig o disgust vengeu-vos-en vós mateixa, perquè no agafaré escut, espasa ni llança per lluitar amb vós ni per impedir els vostres desitjos.


  Brunissenda, quan el va sentir parlar tan amablement i enraonada, va refrenar la seva ira, car Amor l’havia ferida al cor amb el seu dard, de tal manera que ja perdonaria a Jaufré la seva mala voluntat, si li fos fàcil de fer. Però, per por de les enraonies, no gosava descobrir el seu cor, i va manar que hom el desarmés i que el sotmetés a turment. Tanmateix, tot i amenaçar-lo, després del que havia observat en ell, desitjava tant el seu mal com el propi.


  —Senyora —va dir Jaufré—, per Déu, concediu-me un do, si no us sap greu.


  —Que Déu em perdoni —va dir ella—, no tindreu de mi cap més do que el de ser ajusticiat.


  —Senyora, concediu-me’l, si us plau; no us demano que suspengueu la meva execució, sinó solament que em deixeu dormir. Després, feu de mi allò que vulgueu, ja que no tinc cap ascendent sobre vós.


  —Senyora —va dir el senescal—, això no us pot fer cap mal. Deixem-lo dormir, doncs. D’altra banda, no fóra convenient matar-lo sense saber qui és ni d’on ve, car hi ha molts homes que van pel món cercant guerres i aventures que són poderosos i d’alta nissaga.


  Brunissenda va fer veure que no hi estava d’acord, però es va sentir molt contenta quan li deia que no el matés, encara que tothom li aconsellava que no el deixés partir de cap manera.


  —Barons, si me’l voleu vigilar, per tot allò que posseïu en nom meu, us el deixaré, però, per ma fe, si al matí no me’l lliureu, ningú de vosaltres no gaudirà de la meva amistat i del meu acord mentre visqui.


  Els parlava secament, i els amenaçava amb duresa per tal que el vigilessin bé.


  —Senyora —va dir el senescal—, no cal que en parleu més. Pel que fa a mi, no he vist mai ningú més ben vigilat. Us ben asseguro que el custodiaré i demà us el lliuraré, no tingueu por, que no vull perdre la vostra amistat.


  —Us el confio des d’ara —va dir Brunissenda—; vigileu-lo estretament.


  —Senyora —va dir Jaufré—, és molt senzill de vigilar-me, perquè, que Déu em valgui, teniu tant de poder sobre mi que em podríeu retenir millor, si volguéssiu, amb un fil molt prim, que no ho farien altres mil, encara que m’haguessin lligat ben fort.


  Brunissenda va fer un sospir i li va llançar un esguard amorós, i Jaufré encara no estava prou adormit perquè el cor no li fes un salt. Suava, però no de calor, sinó de l’amor que l’escalfava.


  El senescal va manar que portessin un llit a la sala. Després va fer armar cent cavallers perquè vetllessin al voltant de Jaufré i el vigilessin, mentre que els altres van marxar tots. Un criat va posar una catifa al mig de la sala, i al damunt hi va situar després un llit amb matalassos i cobertors —no calia cercar-ne de més bons, perquè no hi mancava de res.


  El senescal, amb tota l’afabilitat, s’adreçà a Jaufré i el va conduir al llit, i li va preguntar d’on venia, què cercava i d’on era.


  —Prou que us ho diré —va fer Jaufré—: soc de la cort del rei Artús. Per Déu, no em demaneu res més, si us plau, i deixeu-me dormir, que ara ja no us puc dir res més.


  Es va estirar al llit tal com anava, tot armat, calçat i vestit, i es va adormir de seguida. Brunissenda va entrar a la seva cambra i es va ficar al llit. Però no aconseguia descansar ni dormir perquè Amor havia vingut a assaltar-la, i la feia regirar i li feia donar voltes sovint, i llançar profunds sospirs.


  —Oh, Déu —deia—, què faré? Què passarà amb aquest? L’estimaré? Sí, sens dubte, l’estimaré, perquè m’ha tret el cor del ventre i dins m’hi ha deixat el seu, i m’hi ha muntat tal torneig, tal guerra i tal conflicte que ara mateix moro perquè no soc amb ell. Soc ben folla si ja dic que el vull convertir en el meu amic; si no l’havia vist mai ni sé d’on és, i no trigarà a seguir el seu camí demà o demà passat, si vol, quan li perdoni el greuge que m’ha fet. Treu-te del cap aquest pensament, perquè no sé si és noble, que és una cosa que convé considerar prou, perquè si volies enamorar-te ja en trobaries de millors, de més poderosos i més bells que s’ho prendrien com un honor, ja que al món no hi ha emperador que no se’n sentís satisfet. Però és una ximpleria dir que en podria trobar un de millor i de qui pogués enamorar-me més. Ell no ha vençut i ha derrocat per força d’armes tres cavallers de la meva cort, considerats els tres millors del món per la seva cavalleria? Ell és bell i ben afaiçonat, i parla cortesament i és ben educat. No n’he de fer res, de la seva puixança. No m’agradaria que hom fes córrer que jo l’estimo per la riquesa, sinó que el vull estimar per la noblesa; perquè hi ha qui és poderós i no val res, mentre que al noble tothom l’aprecia; i hi ha qui és ric i va a pitjor, mentre el noble creix i millora constantment; i hi ha qui és ric i viu sense honor, mentre que el noble és sempre enaltit; i hi ha qui és ric i no el coneix ningú, mentre que del noble en parla tothom; i hi ha qui és ric i és poc preat, mentre que el noble és servit i estimat; i hi ha qui és ric i no tem abaixar-se, mentre que el noble malda per excel·lir; i hi ha qui és ric i és poruc, mentre que el noble sempre és valerós; i hi ha qui és ric i és de baixa extracció, mentre que el noble exalça el seu llinatge; hi ha qui és ric i és un covard provat, mentre que el noble és temut i respectat; i hi ha qui és ric i és vil de mena, mentre que el noble en camisa val per quaranta rics de baixa índole. Així doncs, que la desgràcia colpegi tota dama que concedeix el seu amor a cap malvat per la seva puixança, car no ho fa sinó pel que posseeix. Però la que vol tenir al seu costat un noble, aquesta estima lleialment i amb l’aprovació de tothom, i així, d’aquest, no me’n separaré i l’estimaré sense cap mena de dubte. Però jo no sé si li agrado, per ma fe. Sí que li agrado, que prou que m’ho ha demostrat, quan ha dit que el puc retenir millor nua, sense cap arma, que cent homes armats. Però que ximple que soc, i quin poc seny que tinc: si ho ha dit ha estat per dissimular, perquè el que vol és fugir de tu! Ves a vigilar-lo tu mateixa, que així no podràs dormir mai.


  Aleshores es calçà i es vestí, i estava a punt de sortir fora quan el guaita de la torre va cridar i la gent de la vila es va llevar, i tothom es va posar a plorar i es planyia i cridava. Els burgesos i els cavallers expressaven un dolor sense mesura, fora del comú. I les dames i les donzelles, i entre elles Brunissenda, s’afegiren a manifestar el seu dolor. Hauríeu vist com s’arrencaven els cabells, com es colpejaven amb les mans i s’esgarrapaven les cares, blanques, llises i clares. A la sala es va aixecar tothom fent tals crits i tal soroll que Jaufré es va despertar, i, enrabiat, es va incorporar al llit.


  —Oh, Déu —va dir—, quina gent! Barons, què heu sentit? Per què aixequeu tan gran clamor?


  Aleshores tothom, amb el que tenia a l’abast, el va colpejar.


  —No ho feu! —cridava—. Per Déu, senyors, no em mateu! —Vilà poca-solta, fill de traïdor, morireu sens falta!


  Qui amb un coltell o amb una llança, qui amb espasa, qui amb maça, qui amb ascona,[24] qui amb destral el va colpejar. No n’hi va haver un de sol, dels cent, que no li clavés un cop o dos, o tres o quatre. Ningú no sentirà mai picar més seguit un peroler amb quatre martells del que el colpejaren ells amb coltells i espases amb totes les forces. Jaufré va tornar a jeure. L’ausberg, que era de malles molt espesses, i els llençols amb què es va embolicar el van defensar i protegir, i no el van ferir enlloc. Ells, en canvi, creien haver-lo mort, de tan fort i de un durament com l’havien colpejat, macat i batut. Al cap de poc, la cridòria va cessar i els cavallers van tornar a jeure.


  —Ara —van fer—, ja no cal que tinguem por que aquest fugi, perquè ni respira ni belluga. Ja podem dormir ben tranquils, que per ell no cal que ens n’estem.


  Jaufré s’estava ben quiet, escoltant tot el que deien, i no es movia de por i pregava Nostre Senyor des del fons del seu cor, i no pas de broma, sinó perquè, amb aquella mala companyia, creia ser a l’infern. I quan recordava les faiçons i la bellesa de Brunissenda, quedava d’allò més desconcertat de com podia una persona tan agradable, tan bella i tant com cal viure amb gent tan dolenta. «Però Déu sap per què li ha atorgat tan bones qualitats i tant de coneixement, car té poder sobre totes les coses, així sobre els bons com sobre els dolents. Ben afortunat serà aquell que podrà obtenir el seu amor i la podrà besar nua! Jo, però, no la podré aconseguir sense amor i sense que li agradi, perquè no puc fer que m’estimi per força, encara que ho pogués fer, car l’amor forçat no és bo, ja que si hom no el concedeix de bon cor, és fals i no dura. En canvi, quan tots dos l’atorguen, ambdós en poden gaudir. Però com que ella no sap qui soc, no podrà ser que ella em doni de bon grat el seu amor, encara que jo l’estimi lleialment, perquè no crec que una dama tan cortesa concedeixi el seu amor a ningú si no sap qui és; tanmateix, si pogués quedar-me amb ella i li pogués fer conèixer el meu valor i la meva cavalleria, aleshores potser l’obtindria. Però això no pot ser de cap manera sense trair el rei que em va fer cavaller, fins que hagi fet pau i concòrdia amb el seu enemic que fa tant que cerco».


  Mentre parlava amb si mateix i dins el seu cor rememorava què havia fet i què havia dit Brunissenda, el guaita, de sobte, al punt de la mitjanit, va cridar i la gent del castell es va despertar. Tots es van aixecar a l’acte sense que ningú esperés la seva parella, i tothom es va posar a cridar i van començar a fer tals lamentacions com si tothom hagués vist morir el seu pare. Ni jo ni ningú no pot explicar el dolor, el plor, les lamentacions i els crits que aquella gent feia. Brunissenda i les seves donzelles també van iniciar les queixes.


  A la sala tothom es va llevar i va fer unes exclamacions fora mesura: tothom es retorçava les mans i els dits, i donava cops de cap a les parets amb tota la seva força, o es deixava caure a terra un llarg com era. Jaufré, però, no es va bellugar gens malgrat tot, perquè tenia por que el colpegessin immediatament. Estava tan espantat que a penes entenia ni sentia res, i es va dir a si mateix ben fluixet: «Que malament que s’està aquí, pel meu cap! I si Déu volia que m’escapés i en pogués sortir viu, em deixaria colpejar amb deu llances pel mig del cos i especejar a trossos menuts, abans de caure en el seu poder, ja que són una companyia horrorosa, perquè no són homes de carn i ossos, sinó que són dimonis (que Déu em guardi) que han vingut de l’infern a la terra, i a la nit, quan l’altra gent descansa, ens provoquen tot aquest rebombori. Però si Déu m’ajuda, demà no em trobaran aquí».


  En això, la cridòria va cessar després d’haver-la fet durar força estona. I quan tot va estar ben calmat, quan no se sentia dir una sola paraula, els cavallers van tornar a ficar-se al llit calçats i vestits, i de seguida es van adormir.


  Brunissenda, però, no dormia ni descansava, perquè estava preocupada per una altra cosa: per com aconseguir l’amor de Jaufré, atès que l’or, l’argent o la riquesa no valien ni un ral comparats amb ell, perquè no havia vist mai un cavaller que li hagués agradat tant, ni per qui Amor l’estrenyés tant com feia amb ell. I es digué que si podia esperar que es fes de dia, el convertiria de seguida en el seu marit.


  Jaufré, però, pensava en un altre assumpte: com podria sortir d’allà dins. Quan va veure que els cavallers dormien, es va incorporar al llit. Tanmateix, si ell sabia l’amor que Brunissenda sentia per ell, tota la gent del castell no li podria fer traspassar la porta, sinó que hi hauria tal matança que hi hauria una gran quantitat de morts, ja que si Brunissenda li concedís el seu amor se sentiria cent vegades més fort. Però estava tan espantat i tenia tanta por d’aquella gent que hi havia allà dins, que no sabia veure el moment d’escapar-se’n.


  Es va posar dret i va veure la seva llança i el seu escut que hom havia penjat en un llancer, els va agafar i se’n va anar. A la sortida va trobar el seu cavall tal com l’hi havien deixat, amb el fre i la sella. Va tenir sort! Va pujar-hi tranquil·lament i en va sortir com si res, i quan va haver sortit, va dir:


  —Gràcies a Déu que m’he pogut escapar així, perquè no creia poder-ne sortir tan decentment i en tan bon estat. Em sap greu no haver sabut qui és la bella dama. Déu no n’ha fet cap de tan bella, i no hi ha res que m’agradi tant. Tanmateix, disposa d’una mainada tan dolenta que hom no s’ha de quedar entre ells; però si ella, la dama a qui pertany aquesta gent, em volgués atorgar el seu amor, estic convençut que res no em podria fer mal.


  Així se n’anava parlant tot sol. Brunissenda, que s’havia ficat al llit, a la seva cambra, patia un greu turment, car Amor l’havia encesa tant que no podia dormir ni descansar, i no feia altra cosa que donar voltes i regirar-se, pensant en tot moment com podria retenir Jaufré amb ella. El neguit li va durar fins que es va fer de dia, quan el guaita va cridar des de dalt de la torre i la gent del castell va despertar-se, i van començar a cridar tots alhora. Ningú no havia fet mai al món, ni mai no el farà, un crit de dolor semblant, perquè tota la terra ressonava.


  Jaufré picava d’esperons i fustigava i colpejava el seu cavall i anava corrent amunt i avall, sense tenir en compte el camí ni la via, i sense saber on era ni on anava de tan esverat com estava.


  En això es va aturar el crit i va començar a clarejar. Brunissenda no va resistir més i es va llevar. Anà a la sala, fent veure que estava molt enfadada, i al primer que va trobar li va preguntar si el cavaller encara dormia o ja s’havia despertat.


  —Senyora —va dir aquell—, creieu del cert que no el veureu viu mai més.


  A ella li va resultar tan dolorós que per poc no va encendre’s d’ira. El seu color va canviar tan radicalment que hauríeu dit que era morta.


  —Com ha estat això? —va preguntar—. Qui l’ha mort? Què ha passat?


  —Senyora —va respondre el senescal—, jo us ho explicaré, sense dir una sola paraula que sigui mentida. Anit, quan tots ens vam haver ficat al llit, com de costum, ell va preguntar quina mena d’aventura era aquella. I encara que hagués tingut la carn tan dura com el ferro o l’acer trempat hauria estat tot tallat a peces. Va ser colpejat durament i va rebre una gran quantitat de cops. Heu-lo mort en aquell llit.


  —Em desagrada profundament —va dir ella— que hagi passat així, perquè me l’hauríeu d’haver lliurat tal com jo us l’havia confiat, per fer-ne jo després la meva voluntat. Però vaig ser ximple i beneita deixant-hi una guàrdia com vosaltres, i si jo l’hagués ficat dins la meva cambra, ara el tindria viu.


  Aleshores va anar cap al llit d’una revolada, perquè ja no podia amagar més el seu amor, pensant trobar-lo ben mort, i va alçar els llençols, i en no veure’l per poc no va perdre el seny, i com enfollida va cridar:


  —Barons, per què m’heu traït? On ha anat el cavaller? En mala hora s’ha escapat, i no us ho dic pas de broma, perquè encara que se l’haguessin endut cent mil diables a l’infern, vosaltres me’l restituireu mal que us pesi, o si no, per Déu i per la seva puixança, sereu tots penjats per la gola i no hi haurà res que us valgui.


  Quan van sentir què deia van anar corrents al voltant del llit, i el senescal va ser el primer a aixecar els llençols i el cobertor, i en no veure’l es va espantar tant que es va allunyar de tots els altres. Tement que aquell dia patiria un altre deshonor, se’n va anar a un racó i va esquinçar-se els vestits fins més avall de la cintura.


  —Oh, Déu —va dir—, quina aventura! Com ha pogut passar això? Com l’hem pogut perdre així? Ens ha enganyat amb males arts! Per Déu, aquest cavaller en sap massa, de fer encanteris i d’enganyar, perquè si fos de ferro o d’acer, nosaltres l’hauríem deixat estès de tants cops com ha rebut aquesta nit.


  Brunissenda es mantenia a part, trista, i es queixava i cridava i amenaçava el seu senescal, que estava segur que havia deixat escapar el cavaller per desgràcia seva. I ella deia que li ho faria pagar molt car, «perquè no hi ha ningú tan poderós que se’n pugui sortir sense morir si jo em proposo fer-lo cremar o penjar».


  —Senyora —va dir el senescal—, jo no us el puc pas portar, com podeu veure, però, com que no em creieu i us penseu que us he menut, sotmetré la meva excusació al judici de la vostra cort.


  —Per Déu —va dir ella—, no n’hi haurà d’altra que lliurar-me’l viu o mort, perquè així vam quedar quan us el vaig lliurar per vigilar-lo.


  —Senyora, i si no ho puc fer?


  —Si us hi esforceu, sí que podreu!


  —Però si no sé on l’he d’anar a cercar; si no l’havia vist mai ni sé on para!


  —De grat el cercareu, valga’m Déu i els seus sants, perquè no tindreu la meva amistat fins que no me l’hàgiu restituït tal com us el vaig lliurar.


  El va amenaçar amb molt males maneres, però a la fi les coses es van arreglar així: ell i tots els altres cent cavallers van haver de jurar que ni per voluntat ni desig seu l’havien deixat fugir. Pel que fa al senescal, havia d’anar tot un any cercant el cavaller, sense aturar-se enlloc més d’una nit, excepte si tenia la dissort de patir presó o alguna malaltia. I si el trobava l’havia de portar o, si no, al cap d’un any havia d’ingressar a la presó sens falta. I s’havia de justificar amb les armes amb qualsevol que li ho volgués sol·licitar, perquè no havia de refusar el combat a ningú.


  Així ho va jurar sobre les relíquies i en va donar tantes garanties que la dama en va quedar ben segura, i va desaparèixer la seva rancúnia cap a ells. De bon matí, el senescal es va posar en camí, solament amb dos companys més, cap a la cort del bon rei Artús per saber si li podrien dir on trobar-lo.


  9. EL BOVER (vv. 4168-4343)


  A partir d’ara hem d’explicar com Jaufré fugia a correcuita d’aquella gent que li havia fet tanta por que encara n’estava tot esbalaït. Marxava a estones tranquil·lament, d’altres a l’ambla i al trot, sense aturar-se mai. Va començar a fer molta calor, i tot ell es va sentir feixuc i aclaparat, i cansat i enfastidit. Tanmateix, va seguir fins que va ser hora de menjar. I quan les campanes haurien d’haver tocat tèrcia, per tota la contrada la gent es va posar a cridar, fent tal rebombori i tal terrabastall que Jaufré es va sentir perdut, i va baixar del cavall sense saber on era ni què havia de fer. Va quedar-se quiet al lloc fins que la cridòria va cessar, i aleshores va muntar de seguida i se’n va anar amb tota la calma.


  No havia cavalcat gaire quan va trobar un bover que menava un carro carregat de pa, de carn i de vi, que estava enmig del camí esperant que algú hi passés per fer-li companyia mentre menjava. Jaufré saludà cortesament el bover, que li va tornar la salutació.


  —Senyor —va dir—, sigueu benvingut. Quina sort! Desmunteu, perquè tenia una gran fretura de vós o de qualsevol altre companyó. Per Déu, no em digueu que no, si us plau, i mengeu amb mi.


  —Amic —va dir Jaufré—, grans mercès! Però no em puc aturar enlloc, perquè tinc molta pressa.


  —Senyor, per la santa caritat, i en nom de Déu i de l’amistat, i per santa Maria, us prego, si us plau, que m’acompanyeu.


  —Amic —replicà al bover—, com que em cal, i com que conec que en teniu tantes ganes i em convideu amb tanta insistència, menjaré per la vostra amistat. I us dono paraula que fa tres dies que no menjo res, ni he volgut fer-ho per por de perdre temps.


  —Senyor —va dir el bover—, mercès!


  Li va agafar la llança i l’escut, i Jaufré va posar el peu a terra. El bover es va enfilar al carro, i en va baixar bon vi i bon pa de forment, i dos capons rostits ben grossos, i tres panades de perdiu i una gran cuixa de senglar, i va estendre unes boniques tovalles blanques damunt del bell prat, sota un gran arbre frondós on cent cavallers es podien estar confortablement a l’ombra. A l’altre costat hi havia una font, la més bonica del món, d’on brollava aigua bona i fresca. Va posar dos anaps d’argent plens de vi sobre les tovalles, i tot el menjar.


  Jaufré es va desarmar el cap, i després va descinglar el cavall, i li va treure el fre i el va deixar anar solt pel mig del prat pasturant l’herba. A continuació es va rentar les mans i va seure. El bover servia i honrava Jaufré tan bé com podia. I després d’haver menjat prou i de gust fins a tenir les galtes plenes de tot allò que més els agradava, Jaufré va preguntar al bover:


  —Amic —va dir—, quin ofici fas, i per què ets aquí?


  El bover no li va dir cap mentida:


  —Senyor, jo soc bover, i, per la meva senyora, he de mantenir trenta cavallers. I ho he preparat tan bé com he sabut i de la millor manera.


  —Amic, ara digueu qui és la vostra senyora, per la fe que em deveu.


  —Senyor, no la coneixeu?


  —No.


  —Es diu Brunissenda, la senyora de la cortesia, bella i de bona fama, en qui es reuneixen tots els béns que hom troba a faltar en les altres. I té més de cent castells, i, us en dono paraula, en té un, on resideix, que es diu Montbrú, que semblaria una presa de pèl escoltar qui volgués referir la gran quantitat de cavallers i de burgesos que hi ha.


  Jaufré es va quedar pensatiu un moment quan va sentir parlar així el bover i lloar el castell i la dama per damunt de tot. Va estar-se una estona sense dir una paraula, atònit, i va pensar que s’havia equivocat escapolint-se’n d’aquella manera, per la qual cosa no se sentiria content fins que no hi tornés.


  —Amic meu —va dir al bover—, se’m fa tard i me n’he d’anar.


  —Senyor, ho podeu fer quan us vingui de gust. I que Déu us concedeixi goig i alegria.


  Aleshores s’aixecà de cop i va anar de seguida cap al cavall, i li posà el fre i el cinglà, i cuità a muntar-hi i agafí les armes, i se’n va anar. No havia anat gaire lluny quan es va girar cap al bover, i li va dir:


  —Bon amic, si us plau, per Déu, digueu-me la veritat sobre una cosa que havia oblidat, si no us molesta.


  —De cap manera, senyor, al contrari, em farà molt de goig —va dir el bover—, que si ho sé us en diré tota la veritat.


  —Amic, grans mercès! Digueu-me, doncs, per la vostra fe, per què la gent crida tan fort.


  —A mort! —exclamà el bover—. No us n’anireu, vilà!


  Tenia una ascona a la mà, i la va llançar amb tal potència que es va trencar tota a l’escut, i en va fer sortir foc i flama. Jaufré va emprendre la fugida, mentre el bover el perseguia cridant:


  —Per Déu, bacallar truà, no en sortireu viu!


  I li va començar a tirar tantes pedres com va poder, però Jaufré va marxar, i quan el bover va veure que no podia aconseguir-lo, es va sentir tan irritat i tan enfurismat que es va esquinçar els vestits, i amb aquella fúria es va enfilar corrents damunt del carro, i va agafar una gran destral i es va posar a donar-hi cops amb totes les forces fins que el va fer miques, i va escampar tot el que hi duia; i els quatre bous grossos i forts que estiraven el carro, els va matar.


  Jaufré, que s’havia girat, va quedar estupefacte quan ho va veure, i es va posar a riure quan va veure com matava els seus bous i trencava el carro perquè ell havia gosat preguntar per què es produïa una cridòria tan descomunal. No estaria content fins que hom li digués la veritat; altrament, per ell no valia una figa tot el que havia fet o pensava fer.


  10. AUGER D’EIXART (vv. 4344-4878)


  Va anar fent camí fins que va ser nona passada, quan els crits, forts, punyents, horribles i esgarrifosos, es van sentir un altre cop. Jaufré va dir:


  —Bon senyor Déu, què és això? Quina aventura és aquesta? Podré trobar alguna persona que m’ho vulgui dir de debò? Ben cert que sí, perquè no deixaré de preguntar-ho.


  Així anava, al seu pas, sense desistir, malgrat la calor, el cansament i les dificultats. Al contrari, va cavalcar tot el dia fins al vespre, quan va trobar dos donzells en bones cavalcadures que caçaven amb esparvers i duien bracs i llebrers. En veure venir Jaufré, van cuitar a rebre’l i a abraçar-lo efusivament.


  —Senyor, ja és hora de trobar un alberg. Quedeu-vos amb nosaltres.


  —Moltes mercès, barons —va dir—, però no m’aturaria per res.


  —Sí que ho fareu —van dir ells—, perquè no podeu anar més lluny, per tal com avui no podríeu trobar cap vila ni castell ni ciutat sense haver cavalcat almenys dotze llargues i pesades llegües. Però si us voleu quedar amb nosaltres, no trobareu cap hostal on hom us rebi amb el cor més obert, ni ningú a qui li vingui tant de gust la vostra estada com a nosaltres.


  —Així doncs, si tant us plau, em quedaré amb vosaltres.


  —Que Déu ens afavoreixi —van fer ells—, us estem més agraïts que si ens haguéssiu donat tot el que teníeu i éreu capaç de donar.


  Així van seguir el seu camí, tranquil·lament, amb tota la calma, fent broma, parlant i rient, fins que es va pondre el sol. De cop es va sentir la cridòria, punyent i fora mida, per la contrada. Homes, dones i infants ploraven i cridaven ben fort, i els dos donzells també s’hi van afegir, i van cridar tant com si estiguessin enrabiats o haguessin perdut el seny.


  —Déu —va dir Jaufré—, per la teva puixança, què són aquests crits? Barons, què heu sentit? Per què crideu? Que teniu por?


  —Per Déu, bacallar traïdor —van fer ells—, en mala hora heu obert la boca, farem que us prenguin per boig!


  I un d’ells va agafar el seu esparver, perquè no portava res més, i el va colpejar a la cara. I l’altre, tot decidit, va veure davant seu un llebrer i el va agafar per una pota de darrere i el va estampar a l’escut amb tanta força que el va matar.


  Jaufré va procurar allunyar-se’n, però ells el van seguir d’una revolada, amb crits i amenaces:


  —No us escapareu, vilà, fill de vil pagès!


  Ell aleshores va fer mitja volta, i els va dir:


  —Parleu-me des d’on sou, barons, que em penso que així us comportareu assenyadament. I allunyeu-vos de mi, que ja no vull la vostra companyia.


  I va continuar el seu camí veloçment fins que els crits van cessar del tot. Llavors aquells van refrenar la seva còlera i tot seguit van adreçar-se a Jaufré amablement, perquè tornés amb ells a passar la nit.


  —No ho faré pas, que Déu em guardi —va dir Jaufré—, perquè sou mala gent. Quedeu-vos tot el que teniu, que no vull res de vosaltres ni de la vostra hospitalitat.


  —Senyor, per Déu gloriós, i per l’amistat i per caritat, us demanem que torneu; i ja no tingueu por de res, perquè us repararem en bé tot el mal que us hem fet i us hem dit.


  —Barons, no us preocupeu per mi, perquè ja no em podria fiar de vosaltres.


  —Senyor, no n’heu pas de dubtar, car us prometem amb tota lleialtat que us defensarem davant de tothom sense engany i amb bona fe.


  —Barons —va dir ell—, us crec si m’ho prometeu amb tanta fermesa.


  Heu-los tots tres reunits. Ells l’advertiren molt seriosament que, si no volia morir, mai no preguntés res sobre els crits. «I ho diem pel vostre bé».


  I així anaren parlant tots tres, fins que arribaren a prop d’un castell petit però que feia goig, els murs del qual eren gruixuts i alts, envoltat per nombroses proteccions, i a sota, el fossat ple d’aigua on hi havia una gran pesquera. Al pont hi havia un cavaller que feia cantar a un joglar el Lai dels dos amants, i que era el pare dels donzells. Quan va veure el cavaller amb ells, se’n va alegrar i anà corrents cap a ell. Jaufré, en veure’l, va descavalcar i el cavaller el va rebre efusivament:


  —Senyor —va dir—, gentilment m’han servit els qui us han portat aquí, perquè fa ben bé set anys, que Déu em guardi, que no he vist dins el meu hostal un foraster que m’agradés tant.


  Van entrar dins el castell, parlant d’allò que els abellia, i quan foren dins de la sala, el cavaller va dir a Jaufré:


  —Ara sopareu i descansareu, perquè em sembla que avui no heu descansat gaire.


  Aleshores van comparèixer els donzells, que s’afanyaren a desarmar Jaufré. I tot seguit una donzella jove, bella i distingida va sortir d’una cambra i va dur un mantell a Jaufré perquè es cobrís, i un coixí de seda molt fina on recolzar-se. Va seure al seu costat i van parlar plaentment fins que els van avisar per anar a rentar-se les mans, perquè el sopar ja estava a punt. Jaufré es va aixecar i un donzell ja estava a la seva disposició per oferir-li aiguamans. La donzella va acostar-s’hi per ajudar-lo a rentar-se.


  —Donzella, no vull ser desconsiderat amb el vostre servei, i si necessitàveu el meu, que Déu em valgui, us l’oferiria ben de grat. Seria el vostre cavaller en qualsevol lloc que us calgués, i no esperaria que m’ho demanessin.


  —Senyor, grans mercès —va dir ella—, perquè prou que sé que un home com cal ha de recompensar el servei quan l’accepta. I com que l’accepteu de grat, sé que sou sincer quan dieu que em retríeu una doble recompensa si hi havia lloc i ocasió.


  I parlant així es van acostar a la taula i els que tenien ganes de menjar es van asseure. La donzella va seure davant de Jaufré, a qui va servir cortesament, i li va tallar un paó rostit. Després d’haver menjar bé i de gust, i tant com volgueren, hom va retirar la taula, i la donzella es va ficar a la cambra a fer els llits —i li va venir molt de gust de fer-los—, deixant el seu pare parlant amb Jaufré, a qui demanava que l’informés d’on venia i què cercava, i on anava i de quina terra era.


  —Ja us ho diré —va dir Jaufré—, soc de la cort del rei Artús, i el meu pare es deia Doon, i jo Jaufré. I estic cercant un cavaller que va irrompre cruelment a la cort del rei; i la meva vida no valdrà un ral si no puc lluitar amb ell.


  Quan aquell va sentir parlar de Doon, es va posar dret.


  —Senyor, des d’ara sereu servit com cal, i, per ma fe, en un mes no us separareu de mi, fins que no us hàgiu refet i no us hagi honrat amb totes les meves forces. El vostre pare va ser el meu company fidel i juramentat durant set anys. Havíem acordat que, si jo moria abans sense hereu legítim, tota la meva terra fos seva, i si ell moria abans que jo, que tot allò que tenia fos meu. No he estat mai tan amic amb ningú nat de mare. Per això us estimo més que qualsevol altra cosa, i us prego, per santa Maria, que us quedeu aquí amb mi. I us prometo, en bona fe, que us estimaré sense falsia com a un dels meus fills i heretareu com ells.


  —Senyor —va dir—, no ho puc acceptar, perquè no tindré cap satisfacció fins que no hagi trobat el cavaller que cerco, ni m’aturaré més d’una nit en un hostal, de manera que, si no us sap greu, marxaré de bon matí.


  —Amic, per Déu, no ho feu! Quedeu-vos amb mi almenys un mes.


  —Senyor, no me’n parleu més, perquè res no em podria fer quedar. I si em voleu acontentar i servir segons els meus desitjos, no em retingueu contra la meva voluntat, que amb tot això ja cometo una gran follia, i em captinc malament amb el meu senyor quan m’aturo de nit o de dia, mentre no hagi trobat el cavaller i hagi combatut amb ell, i un dels dos es declari vençut.


  —Amic, us serviré al vostre gust, però em faríeu un gran plaer si us quedàveu.


  —Senyor —va dir Jaufré—, no insistiu, i feu preparar el llit, que ja és hora de dormir, i jo me’n vull anar de bon matí.


  El ric home va fer portar vi i després se’n van anar a jeure. Jaufré va ser servit i honorat a la seva cambra, al seu gust, i així que es va ficar al llit es va adormir tranquil·lament i pacíficament, sense veure ni sentir res que li fes nosa o li resultés desagradable. Va dormir tota la nit, ben tranquil, i no va sentir res dels plors, els laments i els crits que tothom va fer tres vegades durant la nit al castell. En fer-se de dia es va despertar i es va vestir i calçar, i el seu hoste es va aixecar amb ell, i els seus fills, que eren uns donzells fets i drets, li van portar aiguamans, i van resar per tal que sant Julià li concedís un bon dia i un bon despertar.


  —Barons —va dir ell—, que Déu us guardi! Han ensellat el meu cavall?


  —Senyor, abans d’anar-vos-en bé haureu de menjar.


  —Per la fe que us dec, no ho faré pas, perquè ni per beure ni per menjar ni per cap altra cosa no deixaria de partir ara mateix.


  —Senyor —va dir l’hoste—, us demano per Déu i per l’amistat que mentrestant mengeu ni que sigui una mica d’això que hi ha preparat, perquè no us suposarà cap destorb, i abans no hagin posat els arreus al vostre cavall ja us ho haureu pres.


  Aleshores van entrar per la porta de la sala: la filla del senyor va dur dos pans embolicats amb un tovalló, i darrere seu va entrar un escuder molt servicial amb dos capons ben rostits i preparats, i es van presentar a Jaufré, que va dir:


  —Em sembla que hauré de menjar.


  I quan va haver begut i menjat prou i al seu grat tant com va voler i li va venir de gust, hom li va portar les seves armes, i es va armar magníficament. I tot seguit va sortir d’allà, es va acomiadar de tothom, i aquí el teniu dalt del cavall, que li havia portat un escuder. Després la donzella li va donar l’escut i la llança.


  —Bella amiga —li va dir—, tant de bo Déu em permeti ser en un lloc on us pugui servir, perquè ho faria amb molt de gust.


  Es va posar en camí i el seu hoste va sortir amb ell, i darrere seu els dos donzells, que cavalcaven llurs palafrens. Van anar parlant fins que van ser lluny del castell. Jaufré tenia ganes de preguntar per què es feia aquella cridòria, perquè pensava que el seu hoste li ho diria, ja que li feia uns oferiments tan generosos, i que no li sabria greu. Així va cavalcar força estona sense dir una paraula, fins que el seu hoste li va preguntar:


  —Com és que aneu tan pensatiu? Si alguna cosa us preocupa, faríeu bé de dir-m’ho.


  —Senyor, si jo sabés que no us sabria greu, us ho diria.


  —No me’n sabrà pas, al contrari, em vindrà molt de gust, perquè excepte enganyar-vos i trair-vos, no hi ha res al món que jo no fes pel vostre amor.


  —Digueu-me, doncs, per la fe que em deveu, la veritat, si la sabeu: per què crida aquesta gent nit i dia amb tant de furor, i per què manifesta tan gran dolor? Ho fan de grat o per força?


  —Bastard —va exclamar el cavaller— ple de malícia, acabeu de demanar la vostra mort!


  I va anar cap a ell amb la mà alçada amb la intenció d’agafar-li les regnes, mentre els seus fills cridaven:


  —Agafeu-lo, senyor, que no se us escapi!


  Jaufré va girar el cap del cavall i va emprendre la fugida, quan va veure que tots tres li venien a sobre, cridant i amenaçant-lo.


  —Barons —va dir—, què és això? M’hauríeu d’haver desafiat. Aquesta és la gran amistat que m’oferíeu si em quedava amb vosaltres? Això és el ram de la traïció,[25] perquè m’heu hostatjat i atès, i després volíeu trair-me sense que jo us hagués fet cap greuge. Ja és ben boig qui va a casa vostra!


  —Per Déu —cridà ben fort el cavaller—, no en sortireu viu!


  I el seguia corrent tant com podia, mentre s’estirava i s’arrencava els cabells. Quan es va adonar que no el podia aconseguir, ni estalonar-lo ni encalçar-lo, es va aturar; i li va saber tant de greu que es va esquinçar completament els vestits, i hauria mort el seu palafrè si hagués tingut amb què. Després d’haver-se malmès i colpejat, i batut i macat a fons, quan va veure que no podia fer res més, va deixar les lamentacions i va dir a Jaufré:


  —Senyor, torneu aquí i ja no tingueu por, perquè ja m’han passat el disgust, el dolor i la ira.


  —Us esforceu debades —va dir Jaufré—, dient-me això, perquè mai no m’estareu més a prop del que esteu ara. I, si em voleu dir res, digueu-m’ho de manera que des d’aquí ho pugui sentir.


  —Senyor, acosteu-vos, que us diré el que desitgeu, i sobre allò que esteu cercant us donaré notícies certes. No tingueu cap por, perquè us juro per la meva fe, amb totes les garanties, i us prometo per la meva lleialtat, que us diré tota la veritat sobre allò que em voldreu preguntar, sense que hàgiu de témer res.


  —Si és així, tornaré amb vós —va dir Jaufré—, ja que veig que de bona fe em prometeu que m’informareu i em donareu indicacions sobre el cavaller que tant cerco.


  —Sí, senyor —va dir ell—, segur, per Crist!


  Jaufré va tornar on ell era, i quan van ser junts, el cavaller va dir:


  —No us sàpiga greu això que us he fet, que Déu us guardi, car, per la fe que dec a Déu, em dol tant, i m’és tan insuportable i em sap tan greu quan sento explicar aquesta aventura, que fins i tot si es tractés del meu fill o del meu germà voldria penjar-lo, i per això m’he enrabiat tant. Senyor, no us ho prengueu malament.


  —No ho faré —va respondre Jaufré—, però si em poguéssiu informar correctament sobre el cavaller que estic cercant, i en quina banda el podria trobar, no em podríeu donar cap notícia que us agraís més.


  —I qui és?


  —Es diu Taulat.


  —Taulat?


  —Ben cert, senyor.


  —I per quin motiu l’esteu cercant?


  —Amb molt de gust us ho explicaré: és tan orgullós i soberg que es va presentar l’altre dia a la cort del rei i hi va matar un cavaller que no li havia fet cap mal, sinó que estava servint el rei i la reina mentre menjaven. I li va donar tal cop al pit que el va abatre mort davant seu, cometent una vilesa i una injustícia, palesant arrogància i follia. I jo vaig demanar al meu senyor que em concedís de combatre amb ell, i em va fer la mercè d’atorgar-m’ho, la qual cosa li he d’agrair i lloar. Ell, però, m’hauria de blasmar si no aconsegueixo de dur a terme aquest combat. Per això l’he de fer sens falta. I no veuré mai més el rei ni gaudiré de cap plaer fins que no hagi combatut amb ell i que un dels dos es doni per vençut, i fins que no sàpiga el veritable motiu pel qual la gent fa aquests crits.


  —Senyor —va respondre el cavaller—, que Déu em guardi, us heu ficat en un gran destret cercant justament aquest, perquè és el pitjor dels cavallers i el més soberg de tots els qui jo hagi sentit parlar. No crec que al món n’hi hagi cap d’igual, de tan violent i un ferotge, ni que hagi guanyat tant amb les armes per la seva cavalleria.


  —Així deu ser —va respondre Jaufré—, però encara que fos dues vegades més fort, no descansaré un instant fins que ell o jo sigui mort o vençut. Digueu, doncs, on el trobaré i pareu de lloar-lo, que no m’importa gens. Si és tan valent, li farà bon profit, però no per això deixaré de combatre amb ell, si el trobo; i ja cal que es calci, que, si puc, li faré pagar car el greuge que va cometre a la cort de Carduel.


  —Senyor, que Déu us doni les forces per fer-ho, perquè us asseguro que, si el podeu vèncer, haureu obtingut una victòria més gran que qualsevol cavaller que jo hagi conegut.


  —Senyor, deixem aquestes coses de banda. I si me’n sabeu informar, feu-ho ja i no espereu més.


  —Senyor, agafareu durant tot el dia d’avui aquest camí on no trobareu pa ni vi, ni castell, vila o ciutat, ni ningú nat de mare. Quan sigui l’hora de fer nit, podeu, si voleu, reposar damunt la bella praderia. I l’endemà, abans de migdia, arribareu a una plana on hi ha una muntanya escarpada, i al peu veureu un castell, molt bonic i ben construït, i per fora veureu una gran quantitat de tendes plantades, i cabanes i pavellons, on hi ha cavallers i barons que són poderosos i de gran estat. Haureu de passar entre ells, però sense dir una paraula a ningú. I quan ho haureu travessat del tot, entreu de seguida al castell i per cap ésser vivent no us atureu fins al palau; i un cop sigueu allà, descavalqueu i deixeu l’escut i la llança i no tingueu por de res. Tot seguit entreu a la sala i hi veureu (i és una gran pèrdua) un cavaller nafrat que jeu en un llit, i asseguda als peus una dama jove molt gentil, trista, plorosa i afligida, i asseguda al cap, una de vella, que tenen cura del cavaller. No tingueu por de res i adreceu-vos a la dona gran, i preneu-la a part i digueu-li que Auger d’Eixart (que així em dic jo) us hi envia, tot i que fa set anys ben bons que no m’ha vist, perquè us digui la veritat sobre el crit. I quan us ho haurà explicat, vós sabreu on és Taulat; perquè abans no trobareu ningú que us en vulgui dir res, si no és que volia morir. Ni tan sols jo us en goso dir res més, perquè em causa tant de dolor i tanta tristesa quan en parlo o en sento parlar, que és com si se’m partís el cor.


  —Senyor —va dir Jaufré—, m’heu demostrat un gran amor i m’heu fet un gran honor donant-me aquestes informacions, i si us ho pogués agrair com cal, ho faria ben de gust. Em voleu dir res més?


  —Sí, que si Déu us permet tornar, us prego que vingueu a hostatjar-vos amb mi, i no em digueu que no.


  —Senyor —va dir Jaufré—, us prometo que tornaré a hostatjar-me a casa vostra, si Déu em protegeix del mal.


  —Aneu, doncs, i que tingueu sort! Que el Senyor que es mostra just en tot allò que existeix al món, i coneix i veu les coses bones i les dolentes, us permeti tornar amb mi, i, per la seva pietat, abatre l’orgull de Taulat!


  Llavors Jaufré va partir i Auger, mentre el va poder veure, no es va moure de lloc, i plorant abundosament el va beneir i l’encomanà a Déu.


  11. EL CAVALLER TORTURAT (vv. 4879-5169)


  Jaufré va partir veloçment, alegre i ple de joia. Estava tan content i tan gojós pel que li havia dit Auger, que el cor se li havia aixecat un pam. Va cavalcar tot el dia fins a entrada de nit, car el seu cavall estava molt fatigat. Arribà a un bell prat, descavalcà i descinglà el cavall i li va treure el fre: pasturava l’herba que li revifava el cor, el refrescava i el reviscolava. Després d’haver pasturat una bona estona, Jaufré muntà i continuà el seu camí, decidit a no reposar fins que fos al castell i trobés qui pogués informar-lo sobre Taulat.


  Així anà tota la nit fins a fer-se de dia, quan veié la muntanya i el castell, el campament i les tendes i les cabanes de branques, i veié com els cavallers es posaven en moviment, perquè ja començaven a llevar-se. S’alegrà com mai ho havia fet. Aleshores esperonà el cavall i s’apressà fins a arribar a la host. La passà de llarg, sense perdre un instant. Tots el miraven de dalt a baix, i deien:


  —Poc ha descansat aquest cavaller, pel que es veu. Va molt de pressa a cercar el seu mal. Ha cavalcat tota la nit per al seu dany i la seva desgràcia.


  Jaufré va sentir perfectament què deien, però va fer veure que no els havia sentit i va seguir fins que entrà al castell. Mirà al seu voltant i veié cases molt ben fetes i força solanes molt ben construïdes, però no hi trobà cap home, dona o ésser viu, només en pintura. Contemplant les belles obres que anava veient, continuà fins que fou al palau. Aleshores descavalcà, va lligar el cavall i deixà la llança i l’escut. Després observà davant seu, en una cantonada del palau, i hi veié una porta ornamentada amb flors i pintada amb molts colors, molt bella i molt ben guarnida, que només estava ajustada. S’hi acostà a poc a poc, la va empènyer i entrà. Hi veié un llit i prou, amb un cavaller ferit estirat al damunt, i dues dones prostrades davant seu, que també estaven tristes i adolorides, car tenien la cara entre les mans, i sospiraven i llagrimejaven sovint.


  Jaufré s’acostà a la més gran, i li va dir:


  —Senyora, us demano, si us plau, com a senyal de gran amor i de pietat, que parleu un moment amb mi.


  —Senyor —li digué, aixecant-se de seguida—, parleu ben fluixet, per Déu i santa Maria! Que no us senti aquest cavaller que jeu nafrat en aquest llit, i que fa molt de temps que no coneix cap plaer ni res que li faci goig.


  —D’acord, senyora. Us prego, si us plau, que m’escolteu. Auger d’Eixart m’ha enviat aquí perquè em digueu amb certesa on podré trobar Taulat, i perquè m’informeu sobre la cridòria que he sentit tan sovint.


  La dona llançà un sospir, i li va dir:


  —Senyor, us diré la veritat sobre això que em demaneu. Però voldria saber, si us plau, d’on sou i què heu vingut a cercar aquí.


  —Senyora, us diré la veritat sense fer-me pregar: soc de la cort del rei Artús, que m’adobà no fa gaire; i he vingut a cercar Taulat, que va cometre un gran ultratge a la cort del meu senyor, el rei, car davant la reina colpejà un cavaller al pit i el va fer caure mort als seus peus. I després digué cridant ben fort, de manera que tota la cort ho va sentir, que per al seu enuig i per al seu mal cada any faria el mateix el dia d’aquella festa. I jo vull combatre amb ell, i si l’aconsegueixo vèncer i abatre (que Déu m’ho permeti!), l’enviaré a la reina, a Carduel, perquè prengui venjança de l’ultratge segons la seva voluntat.


  La dona, plorant llastimosament, li respongué:


  —Bon senyor, per Déu, si Taulat ha comès una sobergueria tan gran, no ha estat pas la primera, perquè n’ha comeses moltes més. Ha tret moltes ànimes del cos amb gran orgull i gran iniquitat, i ha empresonat i matat molts cavallers, per la qual cosa moltes dones estan tristes i moltes donzelles afligides, i molts infants s’han quedat orfes i molts regnes sense senyor. En un any no podria explicar-vos la meitat del mal que ha fet.


  —Senyora, si ell és malvat, orgullós i deslleial, alhora estima el seu enemic, car l’Orgull mata el seu senyor. I després que l’ha fet pujar a poc a poc, li provoca de cop i volta una caiguda tal que no es pot aixecar mai més. Així és que, si m’és factible, no m’estaré pas de veure què hi puc fer. I si m’hi podíeu adreçar, feu-ho, que fa molt que el cerco, i em demostraríeu la vostra amistat.


  —Senyor, prou que us ho indicaré, però abans us he d’explicar l’orgull i els grans torts que fa i el gran infortuni d’aquest cavaller que és aquí, i el dolor que li infligeix, fins al punt que s’estimaria més morir que patir aquesta angoixa. Matà injustament i parencerament el seu pare, i, un cop mort, lluità contra el fill i li prengué gran part de la seva terra, i li occí molta gent i el ferí tan cruelment amb la llança al mig del pit, que en va sortir un pam per darrere, pel mig de l’esquena. I després el conduí pres fins aquí, on es troba d’ençà de Sant Joan, ara farà set anys. I cada mes de l’any és cruelment martiritzat: així que és guarit i sanat de les ferides i ja es refà, Taulat ve i el fa lligar pels seus servidors, i el fa pujar en aquell turó fuetejant-lo amb unes corretges. I quan arriba a dalt, se li obren les plagues per davant i per darrere, de tan extenuat i feble que es troba. I després torna a recaure. Ja veieu en quin turment viu.


  —Per tots els sants del món —respongué Jaufré en sentir-ho—, quin destí més terrible! Em meravella com aquest cavaller ho pot suportar des de fa tant de temps. Digueu-me ara, si és que de debò ho sabeu, qui és aquella gent que hi ha acampada aquí fora.


  —Senyor, sí que ho sé, i no us diré cap mentida. Tots són cavallers que Taulat ha empresonat, i els ha vençuts tots per força d’armes, per la seva cavalleria. I no n’hi ha cap que no sigui senyor de tres o quatre castells. Havien vingut per combatre-hi, per tal d’alliberar aquest cavaller, però no ho va poder fer ningú, ni jo confio ni espero que cap cavaller el deslliuri, excepte Galvany, car tots els treballs i les dificultats en què els altres fracassen, ell els resol fàcilment, perquè confon els orgullosos i socorre els necessitats.


  —Senyora, ja podeu ben creure que, fins que jo no fracassi, monsenyor Galvany no vindrà. Però digueu-me quan arribarà Taulat, i no us preocupeu de res més.


  —D’avui en vuit, amb tota seguretat, senyor, serà aquí sens dubte, per infligir la penitència al cavaller que jeu ferit, perquè ja està sa de les ferides. Si voleu tornar aleshores, segur que el podreu trobar aquí, ja que dieu que l’heu cercat tant.


  —Senyora, per Crist —va respondre Jaufré—, m’estimaria més trobar-lo abans, car aquest temps se’m farà un any. Tinc tantes ganes d’heure-me-les amb ell que voldria que fos ara mateix.


  —Senyor, que la fe i la justícia em valguin —li va dir la dama—, perquè si aquest període us és llarg, per a mi és breu, terrible i penós, car serà aquí abans que no voldria. I si no el veiés mai més, Déu em faria un gran honor i m’alliberaria d’una gran preocupació. No és gens equitatiu que la seva vinguda sigui bona per a vós i dolenta per a mi, ja que no l’he vist mai que no em fes desgraciada.


  —Senyora, si fins ara us ha dolgut, ara n’estareu contenta, perquè, amb tota la justícia de la meva banda, la seva iniquitat i el seu orgull li causaran la mort.


  —Que Déu us ho concedeixi! Ja seria hora que el seu orgull desaparegués, després d’haver-ne abusat.


  S’estigueren parlant força estona, fins que Jaufré va preguntar on podria esperar Taulat.


  —Senyor —va dir la dama—, cal que torneu allà d’on ahir partíreu, perquè aquí no trobareu ningú que gosi servir-vos, si no és que volia morir.


  —I això per què? Digueu-me la veritat.


  —Si Taulat arribava a saber que us havia hostatjat algú aquí, aquest hauria cridat la mort.


  —Ja que això és així, senyora —va dir Jaufré en sentir-ho—, me’n tornaré, però us garanteixo que d’avui en vuit seré aquí sens falta, armat i llest per a la batalla. Però abans d’acomiadar-me, si us plau, em direu el veritable motiu pel qual la gent crida tan fort, i per què els causa un dolor mortal qui els pregunta res sobre els crits.


  —Senyor, jo us ho diré. Ho fan per un bon motiu: perquè aquell qui jeu nafrat a la presó és el seu senyor natural, i ha estat amb ells tan lleial, tan bo i tan cortès que tothom se sent trist, i tenen el cor tan atribolat que, pel dolor que senten, fan el crit, perquè saben el turment tan gran que pateix. I això ho han de fer fins que Déu, pel seu gran poder, els torni el seu senyor. Perquè quan algú ho sent explicar, sent tal dolor que, encara que fos el seu germà, el voldria matar. I us dic que no els falta raó, car ell els amava lleialment, i els ho demostrava, car no cometé cap sobergueria amb ningú. La seva cort era tan dreturera que tothom hi trobava justícia, tant el bo com el dolent. I per això tots plegats, grans i petits, bons i dolents, se’n lamenten i estan tristos i dolguts. I aquesta és la veritat d’allò que volíeu saber. I si voleu que us en digui res més, de bon grat ho faré.


  —Senyora —va dir ell—, ja no em cal saber res més.


  —Ara aneu, que a Déu us encomano.


  12. EL CAVALLER NEGRE (vv. 5170-5660)


  En això, Jaufré va marxar, i va sortir de seguida del castell trist i disgustat, ja que no havia pogut trobar aquell que cercava, i es digué que no tornaria amb el seu hoste, que tant li ho havia demanat, fins que no hagués trobat el cavaller pel qual havia sofert tants treballs. Passà de llarg per la host i abandonà el camí per on havia vingut tan bon punt va veure un caminoi que duia a un bosc espès i frondós.


  —Per aquí —digué— ha passat la gent que viu en aquest bosc, i que hi té els seus estatges. Aniré a hostatjar-me amb ells, perquè sens dubte deuen tenir alguna cosa per menjar, car sense fer-ho hom no pot viure.


  Enfilà el caminoi veloçment. I quan es va haver internat al bosc, s’aturà a observar i va veure en el camí una vella que jeia sota un pi, descansant sobre el colze. Era peluda i plena d’arrugues, magra i més seca que la llenya. I així que va veure Jaufré no es dignà a moure’s, sinó que només aixecà el cap, que era, sense exagerar, més gros que una gerra de dos sesters;[26] tenia els ulls petits com un diner, lleganyosos i pelats, tots blavosos i macats al voltant, i les celles enormes i els llavis grossos i molsuts; amples i llargues les dents, vermelles com l’orpiment, que li sortien enfora tres dits. I tenia pèls a la barba, i els bigotis llargs i canuts. Els braços més secs que els d’un penjat, i les mans més negres que el carbó, i la part inferior de la cara, el front i el mentó negres, arrugats i rebregats. I el ventre inflat i botit; les espatlles corbes i punxegudes; les cuixes seques i insignificants, car només hi havia la pell i l’os. I els genolls boteruts i grossos, i les cames seques i llargues, i els peus inflats i les ungles tan llargues que no podia portar sabates. Duia una almussa escarlata, ampla, guarnida de gibelina, i lligat al voltant del cap duia un vel de filadís que li estrenyia els cabells, que els tenia tots eriçats. I portava un mantell escarlata al coll amb pell d’erminis, i brial de sendal porpra i camisa de rica tela de lli blanca, fina i delicada.


  Jaufré la saludà en veure-la, i observà atentament les seves faccions i el seu horrible aspecte. Ella, quan el va tenir al davant, li va dir:


  —Cavaller, què pretens? Ves-te’n tan de pressa com puguis.


  —Senyora, no ho faré pas. No penso fugir fins que no sàpiga per què.


  —Paraula que tu te’n penediràs, si no ho fas ara mateix; perquè quan voldràs ja no podràs, ja que si passes d’aquí no tornaràs sense un gran dany, com la mort o la presó.


  —Senyora, i això per què?


  —Ves endavant, i ja ho veuràs.


  —Vull que em digueu, si us plau, quina mena de gent hi ha allà.


  —Els qui hi trobaràs t’ho diran.


  —Digueu-me, aleshores, qui sou.


  —Tu mateix ho pots veure —va dir la vella posant-se dreta.


  I deixà caure el mantell: era alta com una gran llança, i tenia a la mà, per la calor, un espantamosques per ventar-se.


  —Déu —va dir Jaufré—, a vós em lliuro! Qui ha vist mai una figura semblant i una criatura tan estranya?


  —Pel meu cap, de pitjors en veuràs quan tornaràs, si per la teva desgràcia vas endavant.


  —Doncs no penso pas estar-me’n, perquè tot el que em dieu em sembla vent i no-res.


  En això se’n va anar i va cavalcar fins que veié una esglesiola, on un sant ermità servia l’altar de la Santa Trinitat. De sobte, un cavaller armat, negre com el carbó, amb un cavall, escut i llança del mateix color, va escometre Jaufré amb tanta força que el va fer caure a terra. Jaufré sentí vergonya i dolor d’haver caigut d’aquella manera, però s’aixecà diligentment i a l’acte va treure l’espasa i es va col·locar l’escut al davant, i va córrer a atacar aquell que l’havia colpejat, però no el va trobar ni el va veure pas, ni va saber cap on havia anat, cosa que el sorprengué molt. Observà amunt i avall, i enlloc no va veure res, ni cavall ni cavaller ni ningú.


  —Oh Déu —va dir—, quina aventura! On s’ha ficat aquest cavaller?


  S’acostà al seu cavall, i així que hi muntà tornà de cop el cavaller disposat a atacar-lo. Jaufré, quan el va veure venir, es va preparar i s’abraonà contra ell amb tota la potència del seu cavall. Es van donar uns cops tan forts que ambdós van caure a terra. Jaufré tingué forces per aixecar-se de seguida, i resoludament, irat, felló i ple d’ímpetu va córrer, amb l’escut al braç, cap a aquell que l’havia derrocat, però ni el va aconseguir ni el va veure ni el va sentir, ni va veure camí ni petjada per on hagués pogut passar. Això l’irritava i el desesperava.


  —Déu, bé m’ha escarnit! Com ha pogut fugir tan de sobte aquest cavaller, sense que sàpiga on? Podré descobrir on s’amaga?


  I després d’observar amunt i avall va tornar a muntar. Aleshores se li abalançà ple de fúria, xiulant i bufant i fent brogit com quan un llamp cau del cel, i va colpejar Jaufré a l’escut, i el va abatre a terra. Jaufré també el va atacar i li traspassà l’escut i el cos, de manera que el ferro i mitja fusta de la llança el travessaren i el van fer caure a terra, car l’arçó no el va poder sostenir. Aleshores va córrer cap a ell tot abrivat, però no el trobà ni va saber on era. Només va veure a terra la llança que li havia passat pel mig de la panxa.


  —Santa Maria! On s’ha ficat aquest diable, aquest monstre? —va dir Jaufré—. Jo l’he travessat amb la llança una braçada pel mig del cos i l’he fet caure, i no el trobo ni el veig. Mai no havia combatut amb ningú així. No sé si s’amaga sota terra ni per on ha desaparegut. A vós apel·lo, Esperit Sant!


  Tornà cap al seu cavall. I quan a penes havia muntat, el cavaller l’atacà i el va fer caure a terra. Què més us en podria dir? Que això va durar fins que el sol es va pondre i es va fer fosc. Quan era a peu no el veia, però quan muntava tornava, l’atacava i el derrocava, i tot seguit desapareixia.


  Jaufré, tot malenconiós, es prometé que no tornaria a muntar, sinó que aniria a peu fins a arribar a la capella. Es posà la llança sota l’aixella, i agafà el cavall per la brida. En això va aparèixer el cavaller a peu, amb un aspecte ferotge. La nit era negra i obscura, i Jaufré a penes el podia distingir, però quan va sentir que s’acostava va posar la llança a terra, va treure l’espasa en què confiava i el va esperar amb l’escut al braç. El cavaller, tot abrivat, li donà tal cop que gairebé el va tirar a terra, i li va fer sortir foc de l’elm. Jaufré el colpejà al muscle furiosament, i li tallà l’espatlla i la meitat de l’escut. Però no li valia de gaire, car de seguida es trobava guarit i fresc, que diríeu que no havia estat res, ni semblava que l’hagués tocat. El cavaller, en canvi, li va clavar tal cop que el va deixar tot esbalaït, i el va fer caure de genollons. Jaufré s’alçà de seguida, l’atacà i li va partir el cap fins a les dents. Però ben de pressa se li guarí: en el moment de retirar l’espasa ja semblava que no hagués rebut cap cop. Combatien amb molta fúria, i es colpejaven cruelment amb les espases, amb tota la força. És impossible de dir qui era el millor, perquè Jaufré el tallava i el feia a trossos, però aquell es refeia a l’instant. El cavaller, però, no aconseguia nafrar-lo, tot i que sovint el feia trabucar. L’atacava i li pegava tan durament, que no tenia cuixa ni costella, ni braç ni cama que no li fes mal. No penseu, però, que volgués retirar-se ni fer-se enrere. El cavaller no li deixava fer un pas endavant, i, per més valent que fos, li feia fer dos passos enrere de tan cruelment com el colpejava. Ningú no havia sentit mai, sense que causessin la mort, cops d’espasa tan potents, però per res no volien separar-se. Quan es cansaven de l’espasa, s’agafaven amb els braços, i queien l’un damunt de l’altre: es colpejaven amb els punys i amb els peus, al pit, a les costelles i a la cara. No crec que ningú hagi vist mai una batalla tan impressionant i tan ferotge. El bon home que era a l’església ho va sentir tota la nit, ja que, a desgrat seu, li impediren descansar i dormir. I quan ja no va poder aguantar més, es va llevar i va agafar les seves armes, aquelles que serveixen per defensar-se del diable i de la seva mainada: l’estola i l’aigua beneita, la creu i el cos de Jesucrist. Després es dirigí cap als qui havien estat lluitant tota la nit tan cruelment, espargint l’aigua i dient els salms. El cavaller, així que el va veure venir, se separà de Jaufré i va fugir tan de pressa com va poder, fent grans crits. Aleshores es va desfermar una tempesta molt forta de pluja, vent i trons.


  El bon home va dir les seves oracions i els seus salms, i es va endur Jaufré i el va fer entrar a l’església. Jaufré no oblidà el cavall, i el va instal·lar en un estable molt ben disposat, li va donar civada i fenc i li va fer un llit amb bona palla. Després ell es va deslligar la ventalla i es va desarmar el cap. Tota la nit van caure llamps i tempesta, i va ploure i tronar fins que es va fer de dia, moment en què sonà la campana perquè el bon home es presentà a dir missa, i va fer desarmar Jaufré. Després d’haver cantat missa devotament, es va desvestir, i preguntà a Jaufré d’on era i què cercava.


  —Bon senyor, no us ho amagaré pas. Soc de la cort del rei Artús, i cerco des de fa més d’un mes un cavaller que es diu Taulat, que va fer un gran ultratge l’altre dia a la cort del rei. I no tinc intenció de tornar-hi sense haver-lo trobat, perquè així ho vaig prometre a mon senyor el rei en venir aquí.


  —Amic, no cal que cerquis per aquesta banda, ja que per aquí no pot passar home ni dona, ni petit ni gran, ni ningú no ho ha fet des de fa trenta anys.


  —Ara, senyor, per Déu, i no us sàpiga greu ni us molesti, digueu-me la veritat sobre aquell cavaller. Qui és que combat amb tanta força i que m’ha escomès tan ferotgement?


  —Amic, us ho diré amb poques paraules —va dir el bon home—, tot i que no sabreu qui és quan us ho hagi dit, perquè no és pas un cavaller, sinó el major dimoni que hi ha a l’infern. El va fer venir aquí amb nigromància la mare d’un gegant, una vella alta i esquerpa, magra, seca i plena d’arrugues. No sé si us l’heu trobada.


  —Oi tant, senyor! Amic, expliqueu-me què va passar.


  —La vella tenia per marit un gegant dolent i groller, que ha assolat tota aquesta contrada en una jornada a la rodona, aquí i allà, amunt i avall, i ja no s’hi pot trobar de res excepte boscos i mals camins, matolls, esbarzers i prats. És tot tan mort i devastat que tothom se n’ha hagut d’anar, fugint cap a altres terres, ja que no podien sostenir els atacs que els feia el gegant, i ningú no se’n deslliurava. Però, un dia, anà no sé on i en tornà tan nafrat que al cap de tres dies era mort. No era tan dolent ni tan fort que no en trobés un de pitjor. La vella va agafar molta por en veure que el seu marit era mort, per ella i pels fills petits que tenia, perquè temia que la gent els hi prengués i els matés. I amb un encantament va fer venir aquest dimoni que defensa així aquest pas i aquesta via, de manera que per res del món no hi pot passar ningú nat de mare. I vós, bon germà, no ho hauríeu pas fet en mil anys si jo no us hagués dut aquí amb les armes de Jesucrist, contra les quals ningú no es pot defensar ni pot combatre, car a qui les té amb ell, només que tingui fe en Déu, res no el pot perjudicar; i si algú ho intenta, per més fort o soberg que sigui, serà confós i mort. Així m’han protegit a mi, des de fa vint-i-quatre anys, sense que m’hagi pogut fer mal cap enemic, bèstia o gegant. La vella ha criat els seus fills petits a prop meu, mentre el malvat s’ha estat vint anys guardant aquest pas, sense que ningú pogués passar, per més que ho intentés. Són molts els qui ho han provat, i uns han mort i uns altres han hagut de recular. Els fills se’n van anar a viure fora d’aquí, i es van fer grans i forts, i van començar a fer malvestats. El seu pare no fou pitjor ni més temut que ells. Però un va agafar la lepra i es va separar del seu germà. La seva mare li va fer, amb encantament, una casa, no sé on, i el va a veure sovint. Ara hi ha anat el seu germà, enfellonit, irritat i furiós, perquè li han dit que l’havia matat un cavaller, no sé qui, ja que no ho he pas preguntat. Només els vaig sentir dir que havia vingut de la cort del rei Artús, però no saben on para, i l’està cercant pertot arreu. Que la misericòrdia de Déu Totpoderós el protegeixi!


  —Senyor, crec que se’n defensarà bé —va dir Jaufré—. Ja no cal que pateixi cercant el cavaller, ja que el pot trobar ben a prop. He estat jo qui va desfer l’encantament i va matar el leprós. Us diré com va passar i de quina manera.


  Llavors li va explicar tot l’afer. Com la dona li demanà plorant que, per Déu, li tornés el fill que el leprós li havia pres, i la grolleria que li va fer. I com l’altre leprós tenia la donzella, que havia pres al cavaller que la conduïa, i com la volia violar al llit; i com hi va combatre cruelment. I també li explicà com va desfer l’encantament que li va ensenyar l’altre leprós, i com va desaparèixer tota la casa amb el cap que llançava llamps i tempesta. I com va alliberar els infants que el leprós, que era enorme, feia sagnar i matar perquè creia, car així li ho havien ensenyat, que es guariria amb la seva sang.


  Li ho va explicar tot fil per randa, sense mentir en res, tal com ho heu sentit abans.


  —Amic —va dir el bon home—, no us molesti, digueu-me, qui us ha trames aquí?


  —Senyor, l’aventura em mena.


  —Que Déu, per la seva bondat, us concedeixi que us en sortiu amb bé —va dir el bon home—, perquè tinc molta por per vós que el gegant no us trobi quan torni.


  —Senyor, bé pot fer-ho, si vol —va dir Jaufré—. No em fa gens de por, perquè tinc ferma confiança en Déu i en la força que m’ha donat i en la meva raó i en la seva culpa que el venceré i el mataré, ja que em sento el cor segur i fort.


  —Sí, si a Déu plau —va dir el bon home—. Amic, alceu-vos i renteu-vos les mans, i aneu a menjar. Ja pensareu després en els vostres afers. I marxeu, mentre hi sigueu a temps, abans que el gegant no sigui aquí.


  —Senyor —va dir Jaufré—, com és això? Em traieu de casa vostra?


  —De cap manera, amic, però, pel meu cap, tinc por que si el gegant se n’assabenta, no vingui aquí i us en tregui.


  —Si me’n treu, que jo no dugui sinó bragues, mentre sigui viu i pugui colpejar amb l’espasa! —va dir Jaufré—. Però, si esteu disposat a acceptar que em quedi amb vós, a la vista o amagat, tan sols vuit dies i ni un de més, em donareu una prova d’amistat i em fareu un gran bé, car aleshores me n’hauré d’anar i no m’hi podré quedar més, perquè aquell dia, sens falta, combatré amb Taulat, ja que així ho he promès i, si puc, ho mantindré.


  —Amic —va dir el bon home—, abans tindreu molta feina, que Déu m’empari! Però, ja que Déu us ha tramès aquí, mentre voldreu estar-vos-hi, res del que hi ha no us serà denegat, sinó que ens ho repartirem a mitges.


  —Senyor, moltes mercès.


  —Senyor, no m’ho agraïu a mi, sinó a Déu, que us ha enviat.


  Jaufré s’hi estigué fins que passaren vuit dies, i al vuitè s’acomiadà del seu hoste, i no s’oblidà de preguntar-li que, si se li apareixia el malvat, com podria fer-ho per deslliurar-se’n.


  —Amic, no tingueu por de res, que ja no us farà mal ni bé, ni res que us desviï del vostre camí. Però que el Déu que va fer el món us guardi de les mans del gegant.


  Aleshores se separaren. Jaufré va partir i ell es va quedar allà. Mentre el va poder veure, el va beneir repetidament i l’encomanà a Jesucrist; després va anar davant l’altar, tot revestit amb els hàbits, i va celebrar una missa de l’Esperit Sant per a Jaufré, per tal que Déu el protegís i el guiés.


  13. EL GEGANT (vv. 5661-5840)


  Jaufré va partir tan de pressa com va poder, amb decisió i rapidesa, com a cavaller valent, perquè no volia quedar-se més allà. No havia anat gaire lluny quan va veure venir enfellonit el gegant, que duia una donzella sota el braç, com si fos un infant, que es planyia i cridava ben fort:


  —Socorreu-me, santa Maria!


  Estava ronca de tant cridar, i a penes podia articular paraula ni fer-se entendre. Duia els cabells esbullats, que lluïen com la llum del sol, com fils d’or brunyit, i se li escampaven per aquí i per allà. El seu brial estava esquinçat, estripat per davant i per darrere. Tenia els ulls clars, ben agençats, més grossos del compte de tant plorar. I es torçava els dits i picava de mans. No heu vist mai un cristià que fes tals mostres de dolor.


  Observà Jaufré, i quan el va tenir a prop, va començar a cridar i a dir, així com podia, molt humilment:


  —Noble cavaller, ple d’ardiment, socorreu aquesta infeliç, que ja no sap què fer. Estic tan desesperada i em sento tan miserable que em dol continuar vivint.


  Jaufré girà el cavall cap a ella i se’n va apiadar. Es va posar l’escut al davant i, amb la llança en posició, va brocar vers el gegant amb tota la força i va cridar:


  —Que Déu m’ajudi! Dimoni, en mala hora vas tocar la noia. Deixa-la anar!


  I el gegant, quan el va veure venir armat i amb tanta fúria, la va deixar anar de seguida, i va córrer cap a un arbre, el va agafar per una branca, la va estirar i el va arrencar. Però abans no l’hagués aixecat, Jaufré el va atacar i li donà tal cop amb la llança que la hi enfonsà al pit una braça, i el traspassà de mig a mig. El gegant brandà l’arbre i el va abatre contra Jaufré sense tocar-lo del tot —si no l’hauria partit pel mig—, però el va fer caure del cavall a terra i el va deixar atordit, car no veia res ni sabia on era, mentre que el cavall va quedar aclofat.


  Jaufré es va posar dret ben de pressa, desembeinà i atacà el gegant una mica més amunt de la cintura amb l’espasa, que era forta i resistent, i se li emportà més d’un pam de carn del flanc, que el cor i tot li hauríeu pogut veure. La sang li rajava amb tanta intensitat que a penes podia sostenir-se ni aixecar l’arbre. Però va aconseguir de colpejar Jaufré tan fort i amb tanta violència damunt l’elm que el va fer caure estès a terra i li va fer perdre els sentits, i no sentia ni veia ni entenia res. La sang, viva i clara, li sortia a raig pel nas i per la boca. No es bellugava més que una soca i l’espasa li va caure del puny, i la noia exclamà:


  —Socorreu-lo, santa Maria! Feu-ho per aquesta desgraciada!


  I s’estirà a terra de bocaterrosa, amb els braços estesos en creu:


  —Senyor, que per salvar-nos morireu i us deixàreu clavar a la creu, i que salvàreu Daniel del lleó i els fills d’Israel de les mans del rei Faraó, Jonàs del ventre del peix i Noè dels perills de la mar i Susanna de la lapidació, protegiu aquest cavaller i concediu-me el que us demano.


  En això, el gegant s’hi acostà i agafà l’espasa de terra, i anà cap a Jaufré, però estava un feble que no hi veia ni es podia bellugar, i va caure estès a terra al mateix lloc on era. Jaufré es recobrà i s’alçà de seguida. Va córrer cap al gegant i el va veure ajagut tot estès a terra, de bocaterrosa, amb l’espasa a la mà, agafant-la no pas lleument, sinó estrenyent-la amb fermesa. Jaufré va haver d’esforçar-se molt abans de poder-la-hi prendre. En veure’l vençut, li va tallar els peus i el va deixar estar. Aleshores la noia es llançà als peus de Jaufré:


  —Senyor, us dono infinites mercès per haver-me alliberat. Jaufré, quan la va saludar, la va reconèixer de seguida.


  —Donzella, que Déu us protegeixi! Què us ha passat? Què hi feu aquí?


  —Senyor, ara us ho explicaré. La meva mare em va dur ahir a un jardí per distreure’ns, com fem sovint. I en el moment de tornar, se’ns aparegué aquest gegant i em va agafar contra la meva voluntat, i m’ha dut fins aquí. Però Déu i vós m’heu protegit, i no m’ha deshonrat.


  —Gràcies a santa Maria —va dir Jaufré— que m’ha fet venir al lloc on podia servir-vos. Ara digueu-me: on eren el vostre pare i els vostres dos germans?


  —Senyor, havien anat a caçar al bosc. Però em sorprèn molt que conegueu el meu pare, i que doneu gràcies a Déu per haver-me servit així, perquè, que jo recordi, no us havia vist mai.


  —Donzella, no fa pas gaire que vós i Auger, el vostre pare, i també els vostres dos germans, em vau atendre magníficament al vostre hostal, l’altre dia.


  —Bon senyor, beneïda sigui l’hora que hi vinguéreu, car mai el servir m’havia reportat cap benefici!


  —Donzella, ara podeu saber quin profit pot aconseguir qui serveix tothom de grat: el guardó d’un de sol pot valer per cent. No se sap mai qui va ni qui ve, ni si hom actuarà bé o malament, per la qual cosa cal servir correctament els forasters així que arriben: acollir-los, donar-los conversa o oferir-los alguna cosa. Qui obra així, ho fa gentilment, però aquell qui rep el servei queda malament si no el recompensa, tant si és un comte o una persona encara més rellevant.


  —Senyor Jaufré —va dir la donzella—, si us plau, expliqueu-me quina aventura us ha portat fins aquí.


  —Donzella, no em demaneu que us ho expliqui, que tinc molta feina i tinc por de fer tard. Ja us diré tota la veritat quan tinguem una estona de lleure.


  Aleshores recinglà el cavall, muntà i es va fer donar l’escut i la llança, i va agafar suaument la donzella i la va pujar davant d’ell. No l’abandonarà fins que no la torni al seu pare, que creia que l’havia perduda.


  14. TAULAT DE ROGIMONT (vv. 5841-6684)


  Jaufré partí veloçment cap al castell, on l’esperaven, i on estava prostrat el cavaller, a qui caldria un gran ajut, perquè havia arribat Taulat amb els seus soldats, que li havien lligat fortament les mans darrere l’esquena. Eren quatre escuders alts i cepats, amb quatre enormes corretges de cuir de cérvol plenes de nusos, amb les quals el fuetejaven i li feien pujar el turó, com havien acostumat de fer durant set anys. El van treure fora tot nu i el menaren al peu del turó. S’arremangaren els braços i es disposaren a pegar. En això van veure venir Jaufré, al galop, amb la donzella davant seu.


  —Aquest duu alguna novetat al meu senyor —digueren—, ja que cavalca amb tanta pressa.


  Taulat era a la seva talaia i observà Jaufré que s’havia acostat als quatre soldats. Baixà de seguida i va córrer cap a Jaufré per saber què cercava amb tant d’afany.


  —Cavaller —va dir—, vull saber quin orgull i quina sobergueria t’ha fet entrar a la meva terra. Descavalca i desarma’t, que et ficaré a la presó per sempre més.


  —No ho faré, senyor —va dir Jaufré—. Voleu anar una mica massa de pressa. Si us plau, deixeu-me enraonar. He vingut per aquest cavaller que havia de ser fuetejat. I us prego, per cortesia, per Déu i per la vostra indulgència, que per amor de mi el deixeu, si us plau, i que li atorgueu la vostra mercè. I si us va fer algun mal o es mostrà orgullós o us mogué brega o qualsevol follia, ell ho repararà d’acord amb el que la vostra justícia dicti.


  —Que Déu em valgui! —respongué Taulat—. Crec que has perdut el seny, si dius tantes ximpleries i demanes que se’t lliuri aquest home. Has delinquit prou per penjar-te i perquè hom et mati de mala mort.


  —Senyor, cometríeu una gran injustícia, ja que jo no us he dit res que hagi d’enutjar-vos, sinó coses justes. I no em cansaré de demanar-vos encara una altra vegada que no mateu el cavaller i que me’l doneu per amor de mi, que ja l’heu maltractat prou.


  —Prou, vilà! Ja t’he escoltat massa. Descavalca i ves a desarmar-te, que, si no, et falta poc per morir. I la teva donzella, lliura-la als escuders.


  —Senyor —va respondre Jaufré—, de cap manera. M’ho prendria molt malament si era lliurada als escuders. Abans em quedaré sense forces, i no podré colpejar amb l’espasa, que no deixar-la forçar ni deshonrar.


  —I com? És que vols combatre amb mi?


  —Sí, abans de deixar-me deshonrar ni batre, ni permetre forçar aquesta noia.


  —Així doncs, vols doblar el teu deshonor —va dir Taulat—, perquè, que Déu em valgui, tan bon punt tingui l’escut al coll no en sortiràs viu.


  —Ja he sentit moltes amenaces com aquesta —va dir Jaufré—; però, pel meu cap, encara que us sàpiga greu, em lliurareu el cavaller. I us penso fer pagar car l’ultratge que féreu l’altre dia al rei Artús, quan li vau matar un cavaller. Ara conec del cert que en vós hi ha més orgull i insensatesa del que havia sentit a dir. No ho podeu amagar gaire, perquè m’heu amenaçat greument. I jo ho he escoltat tot i he aguantat tot el que heu volgut dir. I és així com un foll pot enfollir encara més: perquè com més humil li és hom, més li creix la follia i esdevé més orgullós. Però, per la paraula que vaig donar al rei Artús, a qui estimo i tinc pel meu senyor, des d’ara no us faré cap cortesia ni us afalagaré amb res perquè ja ho he provat amb bones maneres. I si us estimeu més d’anar a les males, ja les heu trobades.


  —Cavaller —va respondre Taulat—, tens molt poc seny; ja saps prou bé que a força d’armes he vençut i pres més de cinc-cents cavallers millors que tu, i més forts que no pas tu.


  —Avui mateix ho veurem —va dir Jaufré—. No se’ns-en vagi tot en paraules, sinó que, si vols, ves a armar-te de seguida, i ja veurem quina és la voluntat de Déu, car no estaré satisfet fins que no hagi combatut amb tu, i que un de nosaltres sigui mort o vençut.


  —No vull altre armament que l’escut i la llança —va respondre amb orgull Taulat—, perquè et veig amb tan mal aspecte que per tu no em vull armar. I si vols, en pots fer venir cent com tu, tots armats.


  —És una ximpleria que combatis desguarnit —va dir Jaufré—. Bé es veu que les teves paraules són plenes d’orgull. Així i tot, et combatré com vulguis, si així ho has decidit. I si no, ves a lliurar-te com a pres al rei Artús, que m’ha enviat aquí. Has de triar una cosa o l’altra. I para ja de llançar amenaces!


  Aleshores Taulat es va enfurismar i s’adreçà a un escuder:


  —Porta’m l’escut i la llança, valga’m Déu, i digues a aquells que són acampats fora del castell que vinguin tots plegats, perquè veuran morir un desgraciat d’un cop de llança; que li vull esbotzar d’un sol cop l’escut, l’ausberg i la panxa. I si no, mai més duré armes ni faré cavalleries ni estaré amb cap dona.


  L’escuder se n’anà a la host, on els cavallers feien grans senyals de dol pel seu senyor, a qui Taulat volia fer pujar el turó a fuetades. I així que va arribar, els va dir:


  —Barons, aneu a veure un cavaller que ha vingut a cercar la mort al peu del turó, enmig de la landa, que així ho mana el meu senyor.


  Després els va deixar corrents i entrà al castell al trot, on trobà les dames plorant desesperadament i rompent-se els cabells, i agafà la llança i l’escut que penjaven en un llancer. Quan ja corria per tornar, la majordoma l’aturà:


  —Amic, digues-me, i no em menteixis, per la teva fe, què en vols fer, d’aquestes armes que t’enduus tan de pressa?


  —Per la fe que dec al vostre amor, senyora, les porto al meu senyor.


  —I, que Déu t’empari, per què les vol?


  —Per un vilà boig i camanduler que ha vingut a combatre amb ell. I si voleu veure com l’abat o el mata, veniu-hi de seguida, perquè mai no ha estat tan a prop de la mort.


  —Que Déu el protegeixi! —va dir la dama—. I que a tu, si li plau, et faci pagar cares les ximpleries que dius, ja que es tracta d’aquell que va venir avui fa vuit dies i no ha volgut trencar la seva promesa. Que santa Maria el guardi de mal. I a Taulat, que així ens maltracta, que Déu li doni malaventura, i tants turments i tants treballs, i una tristesa i una angoixa tan grans com els que jo demano per a ell a Nostre Senyor.


  L’escuder arribà on era el seu senyor, que estava esperant-lo. Agafà l’escut i la llança. Tenia tanta confiança en el seu coratge, que no es va voler vestir l’ausberg. I va dir en veu alta:


  —Vine a morir, vilà, ja que has vingut aquí!


  Jaufré va anar contra ell en sentir-se interpel·lat així, amb tota la potència del seu cavall. Estava tan furiós que de l’enfelloniment se li havia doblat el valor. Taulat venia de l’altra banda, pitjor que un lleó o un lleopard, i colpejà Jaufré amb tanta força que ni la sella, ni la cingla ni el pitral no el van poder sostenir, car tot es va trencar i es va malmetre, i amb tot alhora va caure a terra. Jaufré, però, li havia donat tal cop a la pena[27] de l’escut que li ho va destrossar i li ho va trencar tot: li havia travessat l’escut, el pit i el flanc, i la llança havia passat una braça a l’altre cantó i l’havia deixat cosit a terra.


  La gent pregava amb un sol clam:


  —Verge, senyora santa Maria, abaixeu avui la fellonia de Taulat i el seu orgull, que ja han durat massa.


  Jaufré s’alçà de seguida, va treure l’espasa i va córrer cap a Taulat, que jeia a terra tot estès, esclafat com un gripau. Aleshores ell cridà tan fort com va poder:


  —Cavaller, per l’amor de Déu, no em matis, que ja tinc prou pena! Que Déu em valgui, i santa Maria, que soc mort per la meva gran insensatesa!


  —Encara no —va dir Jaufré—, i abans d’acomiadar-te de mi, reconeixeràs, per a satisfacció meva, que el teu orgull ha durat massa i que ja és hora que s’acabi, car avui mateix al matí creies que no hi havia al món cap cavaller tan fort ni tan valent amb les armes. Tot i que eres ardit, et comportaves malament i t’enorgullies massa, cosa que Déu no estima ni accepta. I ara ho pots veure, perquè jo no hauria tingut prou força per vèncer-te amb les armes, si Déu no t’hagués aïrat. Tanmateix, per la teva desgràcia, ha comportat l’ultratge que feres al bon rei Artús, però ja no te’n vol tolerar cap més, ja que a la cort de mon senyor el rei hi ha la flor dels bons cavallers del món, tots elegits i triats. I els que són traçuts injustament reben d’ell justícia; i els orgullosos són confosos, perquè Déu el fa regnar en la justícia, i fins allà on el món arriba no hi ha rei que la mantingui tan bé, perquè no li plau d’escoltar afalacs ni vileses. I qui vol guerrejar amb ell, no pot resistir gaire temps: car aquell que vol combatre’l i deshonrar-lo no se n’escaparà, per més que vulgui, sense que el duguin a mercè els de la Taula Rodona, si no és que s’amaga sota terra. Perquè aquests senyoregen tota la cavalleria, i per això són la flor del món. Jo no soc pas dels millors, sinó que soc un cavaller novell, que encara no fa dos mesos que el rei Artús m’ha adobat. I Déu, pels turments que infligies al cavaller que tenies nafrat en poder teu, et feu deshonorar la cort del rei, i a mi em feu venir en aquest puig. T’he perseguit nit i dia, i ja he acomplert la meva voluntat. La teva desgràcia te l’ha causada un no ningú. Sovint hom és vençut per allò de què no es guarda. Has estat cercant durant molt de temps el que en poca estona has trobat. Reconeixes que has obrat malament?


  —Sí, senyor, i demano mercè: prengueu de mi fiança, que a vós em lliuro com a pres i vençut que soc.


  —En mi trobaràs mercè —va dir Jaufré—, puix que l’has demanada. Vull, però, que vagis al bon rei Artús, a Carduel, i que allà on sigui et lliuris com a presoner, car el deshonor del rei no te’l perdono pas; però el deshonor que m’has fet i els treballs que per tu he passat, te’ls perdono. T’ho dic perquè sobre allò altre no tinc cap autoritat, car el rei és el meu senyor, i prendrà venjança de tu per honor i senyoria.


  —Senyor —va dir Taulat—, serà com vós vulgueu, perquè no m’hi penso oposar. Que tot es faci segons la vostra voluntat, i a mercè del meu senyor el rei, a qui Déu honora. Senyor, feu venir un metge que procuri guarir-me la nafra. Que sigui aquell mateix que guaria el cavaller, que té molta mestria i és molt savi, perquè no crec que n’hi hagi cap d’igual al món, ni que conegui tant les ferides ni les curi millor.


  —Per sant Tomàs —va dir Jaufré—, no t’alçaràs d’aquí ni permetré que vegis cap metge fins que no declaris lliure aquell cavaller, i que tots els altres que són en poder teu siguin lliures amb tots els arnesos que els has pres.


  —Senyor, feu la vostra voluntat amb ells i amb mi —va dir Taulat—, car vostre és tot el que posseeixo: jo mateix, la meva terra, els meus béns, de tot us n’atorgo la senyoria perquè en feu el que vulgueu.


  Jaufré ficà l’espasa al folre i agafà la de Taulat i li desarmà el cap. Després va fer venir el metge, que va examinar la ferida i la va rentar amb aigua i vi blanc, i el va col·locar en una llitera i el va fer dur al castell.


  Jaufré va fer deslligar el cavaller i posar-lo en llibertat. Reuní tots els altres i els va fer prometre que anirien al bon rei Artús amb el seu senyor, i que s’endurien Taulat i el portarien davant el rei perquè li fes justícia i venjança, segons li semblés, de la vilania que havia fet a la cort sense que ningú l’hagués reptat. «I expliqueu-li els grans abusos que feia patir a aquest cavaller, sense que li hagués fet cap mal; i com l’havia fet llanguir set anys en poder seu, i com n’era, de gran, el seu orgull, i com l’he vençut i pres per força d’armes i l’he enviat a ell. Aneu a contar-li-ho. I si volgués retenir algú de vosaltres, serviu-lo tot el temps que ho desitgi, car és honorable fer-ho i la cort és puixant i justa, i ret servei i recompensa generosament. El rei és tan just i cortès, que ningú no se n’acomiada amb desplaer, de tan bé com sap atendre tothom a satisfacció seva. Ningú no l’ha sentit mentir mai. Compleix el que promet, i no feu mai cap promesa que no complís gustosament, per la qual cosa és preuat a tot arreu».


  Els cavallers es reteren a Jaufré, i li prometeren que farien tot el que els deia i que no oblidarien res. I encara més: si volia demanar-los més coses, tothom s’esforçaria a fer-les.


  —No tinc res més a dir-vos —els va dir Jaufré.


  Estava a punt d’abandonar-los, quan el senyor dels cavallers, que era presoner de Taulat, se li presenta molt humilment:


  —Senyor, a vós em lliuro, jo i tots els meus vassalls, per lluitar contra qui vulgueu, ja que us ho heu ben guanyat, en treure’m d’on he hagut de viure a la força, i on he patit tantes penes que m’hauria estimat més la mort que la vida. No crec que s’hagi sabut mai d’una sofrença i d’un turment com el que he patit a la presó on Taulat m’ha tingut tant de temps, sense haver-li fet cap mal, gran ni petit, perquè no li havia fet res. Però Déu i vós me n’heu alliberat.


  —Senyor —va dir Jaufré—, no vull cap guardó per haver-vos alliberat: ni béns ni terra ni honors, sinó que vós i els vostres cavallers us n’aneu on és el meu senyor el rei Artús, que em va enviar aquí, i que li doneu les gràcies a ell.


  —Ho faré amb molt de gust —va dir el cavaller—, però, si us plau, senyor, digueu-me el vostre nom, perquè vull saber qui diré al rei Artús, quan el vegi, que ens ha tret de la presó i ha vençut i pres Taulat.


  —Senyor, a qui us pregunti per mi direu que em dic Jaufré.


  —Jaufré?


  —Sí, senyor. I advertiu a Queu que l’avergonyiré així que el trobi per la vilania que em va dir. Fora millor que se l’hagués estalviada!


  El cavaller va prometre a Jaufré que diria exactament al rei i a Queu tot el que li manava. Aleshores l’encomanà a Déu. Jaufré demanà que duguessin un palafrè ben ensellat a la donzella, la bella filla d’Auger, que el gegant havia raptat i al qual la va prendre gràcies a la seva proesa. I de seguida van complir les seves ordres, ja que el volien obeir i servir tant com els fos possible. Jaufré va fer muntar la donzella i marxà amb ella tots dos sols, sense altra companyia. No estaria satisfet fins que no fos allà d’on se l’endugué el gegant i no l’hagués tornada al seu pare. Després aniria a trobar Brunissenda, on era el seu cor i el seu pensament. Així doncs, va prendre el camí per on havia vingut.


  Taulat, mentrestant, tal com havia promès, tornà l’armament als cavallers, sense que hi faltés res: cavalls, escuts, arnesos, en tan bon estat com quan els havien perduts. I quan els ho va haver tornat, tots es posaren en camí, i al vuitè dia van arribar a Carduel, on era el rei, que estava escoltant en privat una donzella que es clamava i es queixava dels abusos que un cavaller cometia injustament amb ella, i que la combatia a mort i li havia pres tota la terra. Ja no podia sostenir més la guerra, perquè no li havia deixat res, excepte un petit castell assetjat que hauria de rendir d’aquí a vuit dies, car així ho havia promès. I hauria de complir-ho si no trobava qui la defensés. Per això havia anat a demanar ajut al rei.


  —Senyor rei Artús, flor del Mèrit, de qui tothom diu que no denegues a ningú el teu cor i el teu ajut: a tu vinc perquè em socorris, perquè m’urgeix que em cedeixis, si et plau, un cavaller que sigui capaç de combatre pels meus drets amb aquell que m’ha posat en aquest destret; i que em cedeixis el millor de la teva cort, car se les haurà amb el pitjor cavaller que hi ha al món.


  —Donzella —li va respondre el rei—, si Galvany fos aquí, ell aniria de bon grat amb vós; o Ivany, o el fill de Doon, però cap d’aquests no hi és. Però si aquí hi hagués algú amb tant de coratge que se’n volgués anar amb vós, podria guanyar moltes lloances.


  Ningú, però, no digué res. I la donzella s’exclamà davant de tothom:


  —Cavallers, que no sigui així! Per Déu, que no me’n torni desdenyada!


  Però ningú no va dir res. En això, van veure venir Taulat en una llitera ricament guarnida entre dos palafrens. I al seu voltant els cinc-cents cavallers armats sense que els faltés de res, equipats amb nous vestits i noves armes. Els precedia el cavaller que era presoner de Taulat. Es va prostrar als peus del rei:


  —Senyor, que Aquell que es dignà a baixar a la terra pel nostre amor, i que va rebre la llançada al flanc, i que ha destruït els seus enemics i ha salvat i alliberat els seus amics, us doni goig i us augmenti les lloances, com correspon a qui és i serà el millor de tots.


  —I que Déu us salvi, amic —va contestar el rei—, i a aquells que són amb vós, que veig que són gentils i bons. Voldria saber qui sou i on aneu i què cerqueu, i qui és aquest home ferit.


  —Senyor, aquest és Taulat.


  —Taulat! —exclamà el rei—. Com ha estat, això?


  —Senyor, Jaufré, el fill de Doon, l’ha vençut per la seva cavalleria, i el tramet a la meva senyora i a vós, perquè de l’ultratge que us va fer en prengueu la venjança que us plagui.


  —Oh Déu! —va fer el rei—. Esperit Sant! Que bé que m’ha servit Jaufré, i com m’ha salvat l’honor contra aquest malvat enemic meu! Amic, digueu-me la veritat, on l’heu deixat? On l’heu vist? Estava bé?


  —Sí senyor, per Crist, feliç i content, com a cavaller honrat i noble, en qui res no manca: car hom pot dir més coses bones d’ell sol que de tots els altres sense dir cap mentida. No cal, però, que el lloï, perquè bé mostra amb els seus fets d’armes i amb la seva proesa, senyor rei, qui és Jaufré. I us dic que quan sentireu els treballs i l’aventura tan cruels i ferotges que he sofert, en quedareu esbalaït. Tanmateix, senyor, no us ho hauria de contar fins que no sortís la senyora reina amb la seva millor companyia. De manera que, si us plau, feu-la venir, perquè li vull explicar tot el que Jaufré li vol comunicar a través meu.


  De seguida el rei manà que Queu fes venir la reina, i que no es quedés a la cambra cap minyona, dama o donzella sense venir a escoltar la nova. Queu es dirigí corrents a la reina i amb tota gentilesa li digué:


  —Senyora, si no us és molèstia, el rei senyor vostre i meu us demana que aneu a sentir un missatge que us vol transmetre un cavaller molt cortès que n’encapçala cinc-cents més.


  La reina va anar a la sala i es va asseure al costat del rei Artús, el seu senyor. No havia quedat a la cambra cap dama de valor, ni cap bella donzella havia deixat de seguir-la. Totes van asseure’s al voltant seu. El cavaller començà la seva historia.


  —Senyora, el fill de Doon, Jaufré, us envia a través meu grans salutacions, com a vassall vostre que és. I us envia així mateix Taulat, que no tenien els vostres amics ni vós un enemic més mortal ni més orgullós ni més soberg, com ho demostrà sobtadament quan occí el cavaller no fa gaire davant vostre, i ho hauria fet cada any, cosa que l’hauria tornat encara més ferotge. Però el benaurat Jaufré, que té un cor tan gran i tan generós, ha venjat tots els seus enemics, i us el lliura per tal que prengueu venjança del vostre deshonor i del meu, car amb gran dolor em turmentava, i ara us explicaré com. Per orgull i per gran sobergueria (car no se m’acut cap altra raó) occí el meu pare, i després em feu presoner i em nafrà tan greument que sempre més se’m notaran les cicatrius. I tot nafrat em va tenir pres durant set anys. No crec que hàgiu vist mai torturar així un home. Quan m’havia fet guarir i les ferides havien sanat, em feia pujar un turó, fuetejant-me amb unes corretges, amb les mans lligades a l’esquena. I quan m’havien fet pujar al cim, pegant-me i fuetejant-me, per a desesperació meva, tot nu i descalç, només amb bragues, aleshores s’obrien les ferides com el primer dia que vaig ser ferit. Heus aquí com em martiritzava una vegada cada mes de l’any. Però no era l’únic a suportar el dolor, car tots els homes de la meva terra feien entre ells un gran rebombori, es planyien i ploraven i cridaven de tan tristos i desesperats com se sentien, pel gran dolor que jo patia. Tres cops de nit i de dia es llançaven a lamentar-se, i es planyien i ploraven.


  —Déu, ajuda! Santa Maria! —exclamà el rei—. Quina vilania més gran! Que Déu no em perdoni si mai he sentit res de tan espantós!


  —Encara hi ha una altra cosa de la qual em queixo, per ma fe —va dir el cavaller—, car Taulat era tan soberg, felló, orgullós i ferotge que a tots aquests que veieu aquí havia humiliat i pres per mi. Ells, però, només li demanaven per pietat que no em turmentés tan vilment: aquest és l’únic tort que li havien fet. I per més que demanaven mercè, mai no l’obtingueren, fins que Jaufré el va vèncer i el feu pres.


  —No he sentit a dir mai, que Déu i la meva fe em valguin —va dir la reina—, que un cavaller es comportés així, amb tant d’orgull i tanta vesània, amb cap home nat de mare.


  —Senyora —va dir Taulat—, és cert que n’he tingut massa, d’orgull, però ja l’he perdut tot. He trobat un bon metge que m’ha guarit tot d’una d’aquest terrible mal, car l’orgull és una greu malaltia. I jo, que no vull mentir, tenia tanta sobergueria que sempre que podia fer alguna malvestat la feia. I fins aquí m’havia anat tot bé, ja que he mort, derrocat i vençut més de mil cavallers. I mai no vaig ser vençut ni derrocat ni ferit que no pogués cavalcar. Ni enlloc vaig sentir a parlar de cap cavaller que fos tan valent que es pensés que valia per dos dels més forts, o per tres o per quatre, que no anés a combatre amb ell. He percaçat llargament el que en tan poc temps he trobat, car sempre he cercat un cavaller més fort que jo i més sobrer, i ara, senyora, gràcies a vós, n’he trobat un de millor que jo, i gràcies al meu senyor, el rei, que m’ha enviat el millor de tots, el més noble, el més agradable, el més humil, el més afable, el més fort i el més poderós amb les armes, car no n’hi ha dos al món que s’hi puguin comparar. I, que Déu em valgui, us dic la veritat: té tot això i moltes coses bones més que no soc capaç de dir-vos. És molt noble, humil i lleial, i això no ho sé pels seus veïns, sinó directament per mi mateix, perquè difícilment hauria pogut trobar mercè amb qualsevol altre cavaller del món, si li hagués dit tantes vileses i tants insults, ja que, que Déu em doni bonaventura, el vaig menysprear tant i el vaig tractar tan vilment, que no conec ningú de tan baixa condició que, havent-n’hi dit la meitat, no em matés de bona gana. Però Jaufré és tan bondadós, humil i noble, que així que li vaig demanar mercè la vaig obtenir, i us diré de quina manera. Totes les injúries i vilanies que li havia dit i fet, i el mal que havia sofert per mi, m’ho perdonà de seguida. Però l’ultratge que us vaig fer aquí no me’l volgué perdonar, perquè va dir que no ho podia fer, car us vol respectar la preeminència. I per això m’ha enviat aquí, per tal que segons la vostra voluntat, i de la manera que voldreu, vós i la meva senyora prengueu venjança de mi. Tanmateix, estic greument malferit i us demano mercè, per Déu, rei noble, de cor humil i ple de bondat. Mai no heu perdonat l’engany ni la traïció, ni us ho demanaria; abans me’n defensaria davant vós, de qui me’n volgués acusar, quan pugui tornar a portar armes. Malgrat tot, senyor, us demanaria, per Déu, que em perdonéssiu la vilania, l’ultratge i l’agressió que per la meva insensatesa vaig fer a la vostra cort.


  —Això m’és molt difícil de fer —va dir el rei—, perquè no sé com oblidar-ho, car el vostre ultratge supera tots els que jo mai hagi rebut.


  —Senyor —va dir Taulat—, jo estic pres i nafrat en poder vostre, i he vingut a demanar mercè de l’ultratge i de les malvestats que us vaig fer. D’aquests abusos no us en demanaria mercè si no en tingués algun motiu. Però, senyor, ja que l’hi veig, per Déu us demano perdó, car on major és l’ultratge més gran és aleshores la mercè. Qui oblida la seva còlera demostra major indulgència.


  I el rei, com a persona noble i bondadosa, el millor que mai nasqué de mare, es va complaure més a perdonar que a mostrar-se soberg, i de seguida perdonà a Taulat tota la seva còlera. Després ho demanà amb tanta insistència a la reina que, com a bona senyora, noble i lleial, el perdonà de seguida quan va veure que el rei li ho demanava tan gentilment. A continuació demanà al cavaller que havia estat a la presó que el perdonés, ja que ell el perdonava. Però el cavaller no va dir res, i llançà un sospir pregon. Tothom li reclamà que el perdonés, ja que el rei ho volia.


  —Barons, us és fàcil perdonar el meu dolor, perquè no us costa res. Però si algú hagués estat al meu costat i hagués vist com em feia pujar vilment el turó a cops de fuet, amb les mans lligades a l’esquena, ningú no tindria el cor un dur que per pietat no plorés. I ja que cadascú diu què vol, jo vull pregar al rei, senyor meu, que per l’amor que li tinc no me’n parli més, i que sigui jutjat segons el dret per uns experts en lleis.


  —Així es farà —va dir el rei—. Però si durant el procés vós el volguéssiu perdonar, molt més us amaria.


  —Senyor rei, la mort del meu pare, dels meus parents i del meu germà; la devastació de la meva terra, i els vassalls que m’ha mort en combat, li ho perdono per amor vostre. Però el treball i el dolor que m’ha fet patir injustament, no em podran desaparèixer mai del cor: m’hi han entrat tan profundament que no els podré expulsar fins que no obtingui tal venjança que me’n satisfaci i s’executi davant meu. Perquè, senyor, l’ultratge corporal no desapareix mai del cor a cap home de valor sense venjança. Només entre els vils s’oblida i mor. Per tot això us demano, si us plau, que sigui jutjat lleialment de l’ultratge que m’ha fet, que mai no serà igualat.


  —Senyor —va dir Queu el senescal—, que Déu em salvi, no estaria pas bé que se li concedís un altre dret, ja que ni per vós no l’ha perdonat. I a més no ha dit cap paraula assenyada quan ha dit que és vil qui perdona.


  —Senyor Queu —va dir el cavaller—, vós perdoneu de bona gana, car fàcilment trobà perdó aquell que us colpejà amb el paó al coll, que lluíreu el senyal un mes, per més que volguéreu dissimular-ho.[28] Però Jaufré no us ha perdonat el que li diguéreu davant del rei quan va venir Taulat. Tanmateix, per la bona fe que us dec, us vol fer saber que, encara que trigui, us en farà passar vergonya. Ja us ho puc ben assegurar, perquè a ell no li agrada mentir.


  Queu va acotar el cap, perquè no s’ho prenia de broma, i es va quedar sense dir paraula. El rei, per la seva banda, manà que es fes reunir la cort amb aquells que sabien jutjar bé el dret que el cavaller reclamava. I Queu, en veure que el rei ho havia sol·licitat, se n’encarregà diligentment i va fer venir un centenar d’excel·lents coneixedors de la llei. Van fer explicar tot l’afer al cavaller des del començament a la fi, i els va dir sense cap mentida tot el que heu sentit abans. I quan els ho va haver explicat tot, van fer exposar a Taulat els seus arguments assossegadament i al seu aire. I després van emetre el seu judici tal com el sentireu contar: que el cavaller conduís Taulat allà on el tenia pres, i que una vegada al mes li fes pujar el turó a fuetades, com acostumava a fer, i el tingués així set anys. Tanmateix, si volgués perdonar-lo abans, la cort li ho autoritzava, però no li permetia de retenir-lo més temps. Ell va prometre que no li faria més mal del que havia rebut, ni s’hi excediria.


  A continuació va emprendre el camí amb Taulat.


  15. LA FILLA D’AUGER (vv. 6685-6923)


  Ara els deixarem estar, perquè ja han acabat els seus afers, i us parlaré de Jaufré, de qui Amor s’havia apoderat de tal manera que l’havia deixat sense menjar i sense dormir, sense un moment de lleure ni d’esbarjo, car no podia veure Brunissenda tan aviat com hauria volgut. Per això cavalcava al galop. Per la contrada s’havia sabut que Jaufré havia pres i vençut l’orgullós cavaller Taulat, i que havia deslliurat el seu senyor del sofriment i l’afany que havia patit tant de temps, car ningú no havia sentit mai que hom patís tant sense morir. I les mostres de dolor que feien i els crits havien cessat, i havien fet tals senyals d’alegria i de goig per Jaufré, el noble cavaller, com si haguessin vist Nostre Senyor, de tant com el servien i l’honoraven.


  Quan Auger d’Eixart va saber què havia esdevingut a Jaufré, muntà a cavall i va anar a trobar-lo acompanyat dels seus dos fills. A penes havia cavalcat la meitat d’una jornada, quan va veure venir la donzella, a cavall del seu palafrè, tan gentilment que no sabria com dir-vos-ho, just al costat de Jaufré. Així i tot no la va reconèixer, car creia haver-la perduda. Auger, però, va reconèixer Jaufré de seguida, i a l’instant va descavalcar i va anar cap a ell, alegre, saltant i corrent tant com podia. Jaufré, quan va veure que s’hi acostava, descavalcà i s’acuità a saludar-lo efusivament. Auger va dir a Jaufré:


  —Senyor, albergueu-vos amb mi, que així m’ho prometéreu. D’ençà que marxàreu, però, he patit una gran pèrdua. Un gegant m’ha raptat la filla i no sé on se l’ha emportada, ni on podria anar a cercar-la. Per això res no m’acontenta, ni res no em fa goig. Més aviat us dic que quan me’n recordo falta poc perquè la desesperació no em parteixi el cor.


  —No en temeu cap cura, pel que veig —va dir Jaufré—. Però ja que està fet, qui hi pot fer res? Qui pot evitar el seu destí? Això havia de passar. I ja que no la podeu recuperar, jo n’he guanyat una a força d’armes, que és una donzella igualment graciosa, i tan bona i bella com la vostra filla, i de tan bona família. Si voleu, us la donaré, i no l’estimareu pas menys que si fos la vostra filla.


  —Ai, senyor, per què em dieu aquestes coses? —va dir Auger—. No hi ha ningú al món, dama o donzella, que fes tan bona companyia ni agrades tant a la gent, ni sabés atendre i acollir tothom tan bé com feia la meva filla. Per això, mentre visqui, res no em farà content sense ella.


  —Sí que us en farà, n’estic segur —va dir Jaufré—. No en tindreu prou si hom us en dona una de tan bella i gentil?


  Aleshores li deslligà el vel, i Auger se la va mirar i la va reconèixer.


  —Ah, senyor —va dir—, que Déu m’empari! On heu trobat la meva filla? Per Déu, com l’heu deslliurada? Si us plau, digueu-me la veritat.


  Jaufré li explicà tot allò que s’esdevingué amb el gegant i de quina manera l’havia vençut, i com va combatre amb Taulat, a qui havia tramès al rei Artús, i com deslliurà el cavaller que estava pres i l’envià al rei Artús amb els cinc-cents cavallers, tan ben armats que no els mancava res. Tot li ho explicà fil per randa sense mentir-li en res, com jo us ho he explicat abans.


  Anaren cavalcant així, parlant animadament, fins que foren al castell d’Auger, el qual va fer avançar els seus dos fills per tal de preparar una solemne rebuda al fill de Doon. Així doncs, entraren abans al castell i ordenaren que tothom sortís per fer honor a Jaufré com al seu senyor. Tothom va sortir a fora, ben arreglat i armat, i acomboiaren fins al castell a Jaufré, a qui mai no havien fet tant d’honor —i és que ho van fer tan bé com van poder.


  S’estigué allà aquell vespre. No us diré com ho arranjaren tot, ni les menges ni el gentil servei que el seu hoste li dispensà aquella nit, perquè se us faria pesat. Al matí, quan es feu de dia, manà ensellar el cavall per continuar el seu camí.


  —Senyor —va dir el seu hoste—, de cap manera! Per Déu, si us plau, quedeu-vos a descansar, ja que esteu fatigat dels grans treballs que heu hagut de suportar.


  —Me n’aniré de seguida —va dir Jaufré—, perquè per res del món no reposaré ni un dia ni una nit fins que no hagi tornat a Montbrú, car allà hi ha la meva voluntat, el meu cor, el meu saber i el meu seny. I, només que li vingui de gust a Brunissenda, m’hi estaré un mes, o, si vol, dos o tres.


  —Senyor —va dir Auger—, i no se us pot servir aquí com a Montbrú? M’hi esforçaré molt, perquè aquí no hi ha res que no sigui més vostre que meu. Senyor, per Déu, si us plau, quedeu-vos a descansar amb nosaltres. I si aquí trobeu a faltar alguna cosa que desitgeu, si la puc comprar, us prometo que la tindreu, encara que em costi tot el que tinc.


  —Senyor —va dir Jaufré—, considero que he pres possessió de tot el que m’heu ofert, i us reconec el vostre bon cor. Però si de debò em voleu servir segons la meva voluntat i els meus desitjos, no em demaneu més que em quedi. Us ho demano per la vostra amistat, perquè no aconseguiríeu que ho acceptés, que Déu em perdoni, en mil anys, ni vós ni tots els homes del món.


  Quan Auger va sentir que s’hi resistia tant, li va dir:


  —Senyor, feu el que us convingui. És inútil afalagar-vos. El que és jo, hi renuncio.


  Mentre parlaven, la donzella havia rostit amb llard un paó i l’havia preparat suculentament. S’acostà a Jaufré i li va dir:


  —Senyor, per mercè us demana aquesta vostra donzella, i no menteix qui m’anomena així, que abans de partir mengeu el que hi ha aquí preparat.


  —De bon grat —va respondre Jaufré.


  —Per Déu, filla —va dir Auger—, més valdria que li haguessis demanat, perquè igualment ho hauria concedit, que es quedés a descansar aquí amb nosaltres un mes o dos.


  —Senyor, no m’ho hauria atorgat tan fàcilment. Vós sabeu millor que jo que hom no ha de demanar res que cregui que no pot aconseguir. I això no ho aconseguirem pas. Perquè si sabia que amb precs el podia fer quedar aquí, m’hi esmerçaria tant com podria; però sé perfectament que hi perdria el temps, car per res no es quedaria, perquè el seu cor l’empeny cap a una altra banda.


  Jaufré, quan ho va sentir, va sospirar.


  —Donzella, has dit la veritat. Saps parlar plaentment i servir al gust de tothom, i en això te m’has guanyat, de manera que mentre visqui no deixaré d’estar al vostre servei. I us asseguro que cap afer que pogués tenir no serà mai tan gran ni tan important que no el deixi per vós, si sabia que em necessitàveu.


  —Senyor, grans mercès —va dir la donzella—. Ara crec del cert que em teniu afecte, car ho he vist i ho he pogut comprovar.


  Van demanar l’aigua i un donzell la va dur; es van rentar les mans i van esmorzar. Un mosso va dur el cavall a Jaufré, i a l’acte s’aixecà. No es va allargar en prendre comiat, i a Déu, que feu el món, encomanà la donzella, la seva mare i la mainada. Després muntà, prengué les armes i se’n va anar ràpidament. L’acompanyaren el seu hoste i els seus fills, que eren notables donzells, i mentre cavalcaren fins que fou més de migdia van parlar de Montbrú i del seu estat, i de les dames que hi havia, i de les bones qualitats de Brunissenda, del seu comport i de la seva educació, de la seva bellesa i generositat, del seu gentil cor, de la seva noblesa i gran cortesia, car meravellava la gent que tant de mèrit i tanta bellesa s’haguessin congregat en ella.


  —Res no se li pot criticar —va dir Auger—, tret d’una cosa: que mai no ha volgut estimar ningú ni se n’ha preocupat mai.


  —Fóra perfecta —va dir Jaufré— si el seu pensament s’ocupés de l’amor, ja que si així perd la joventut, serà lamentable, i una llàstima i un gran error. Malaguanyada seria una bellesa tan gran, i que tants homes cobegen, si no feia feliç algú.


  Parlant així entre ells van anar fent camí.


  16. BRUNISSENDA (vv. 6924-7978)


  De cop i volta es trobaren davant per davant amb el senescal de Brunissenda, el qual havia estat cercant Jaufré a Carduel, on havia vist Taulat, i al castell on el cavaller havia estat tant de temps a la presó, amb els altres cinc-cents. L’havia estat cercant pertot arreu, fins que heu-los aquí junts. Auger, en veure’l venir, el va reconèixer i va anar a saludar-lo, i li va preguntar què hi feia, allà. El senescal li va dir com havia cercat Jaufré, i el temps que s’hi havia passat; i li va dir que en mala hora l’hauria vist si no el podia portar a Montbrú, ja que sense ell no gosava tornar-hi, i si ho feia seria mal rebut. Auger va respondre al senescal:


  —Senyor, ja heu trobat Jaufré; aquí el teniu, per ma fe, i us el podeu endur a Montbrú. Aneu a demanar-li-ho, que jo li ho demanaré amb vós.


  —Per Déu, em dieu unes coses tan assenyades i tan agradables que no em podríeu dir res millor.


  S’acostà aleshores a Jaufré i el saludà efusivament de part de Brunissenda, la seva senyora, i després de part de tota la gent, «perquè els agradaria molt de veure-us. I, senyor, si us plaïa, accepteu l’hospitalitat de la meva senyora, i si no, la del senescal. Us ho demano per amistat».


  Jaufré sospirà profundament, i digué:


  —Senyor, com podeu demanar-me que m’hostatgi amb la vostra senyora o amb vós? Ni Déu a la creu fou mai més turmentat, ni més colpejat ni més macat del que jo vaig ser allà, encara no sé per què; i com més clamava mercè, més estomacat era i més maltractat, i pitjor m’anava.


  —Benvolgut senyor, que Déu m’empari; això us ho podem explicar fàcilment —va dir el senescal—. La nostra sort era tan cruel i ferotge, eren tants els treballs i les sofrences que patíem pel meu senyor, que tots estàvem desesperats i per ell alçàvem els crits que aquella nit ens sentíreu fer. I si els meus fills o el meu germà m’haguessin preguntat quina aventura era aquella, m’hauria entrat tal fúria al cor que ni sant Joan li hauria estalviat que jo el matés amb les meves mans si l’hagués enxampat. Però vós ens heu fet abandonar els crits, el dolor i la tristesa, i ens heu portat alegria, perquè heu tret el meu senyor de la presó i heu vençut Taulat. I la meva senyora se n’ha alegrat tant que mai més no estarà enutjada, fins al punt que seria més feliç si us pogués veure i servir-vos i acontentar-vos que si veia Nostre Senyor. Per això us prego, per santa Maria, senyor, si us plau, i per mercè, que vingueu al castell amb mi.


  —Feu-ho, senyor —va dir Auger.


  —Ben de gust —va respondre Jaufré—, si em protegeix de Brunissenda, perquè no em pugui forçar en res ni retenir a desgrat meu ni contra la meva voluntat.


  —Senyor, d’això me n’encarrego jo, per Déu i la meva fe, perquè la meva senyora no vol sinó complaure-us tant com pugui.


  —Anem, doncs, amb bon auguri, i que Déu em doni més bona sort de la que vaig tenir l’altra vegada.


  —Sí que la tindreu, senyor —va dir el senescal—, no heu pas de patir per això. Jo m’avanço per fer saber a la meva senyora que veniu.


  —Ben pensat —va fer Jaufré—. I torneu per dir-me si hi podré entrar i sortir quan vulgui amb seguretat: si sí o si no; que no tinc cap ganes de morir encara.


  Però això ja li ho digué com a burla, perquè, el que és ell, es ficaria de pressa i corrents al fons del mar o de l’infern si sabia que hi era Brunissenda. El senescal se’n va anar veloçment, mentre Jaufré el seguia tranquil·lament, al seu pas, sospirant de tant en tant, pensant en Brunissenda, en la seva persona i en la seva bellesa, que se n’havia apoderat amb tanta força que ja no tenia cap poder sobre ell mateix, i no veia el moment de poder parlar amb ella per mostrar-li el mal i el dolor que passava. I si ella no el volia guarir, Jaufré creia que moriria. Així cavalcava, tot consirós.


  El senescal, mentrestant, arribà a tota velocitat a Montbrú, i es presentà a Brunissenda. Quan el va veure es quedà atònita i es posà dempeus a l’instant. I abans que li pogués dir res, li preguntà si el cavaller vindria, i si l’havia pogut trobar i on era.


  —Senyora —va dir ell—, aviat el veureu.


  —Com, d’aviat? Què vol dir això? Com goses presentar-te davant meu sense ell? Per què no me l’has dut? Que Déu i els sants i la fe em valguin: us asseguro que en mala hora ho heu fet! No us penseu que m’heu pres el pèl! Tot el que vam acordar em complireu; si no, per Déu, ni per or ni per argent no us deslliurareu de la forca. Vet aquí per què has tornat tan aviat: potser creies que ja me n’hauria oblidat. De cap manera! Això ho pagaràs car.


  —Podeu dir el que us vingui de gust, i allò que us plagui —li va respondre el senescal—. Però jo he fet tot el que he pogut, i he cercat tant el cavaller que he pogut trobar-lo, i ja no és gaire lluny d’aquí. Si li garantiu que podrà entrar i sortir sense que se li faci cap mal ni se’l forci, vindrà. I si no, no ho farà pas.


  —I per què? Que té por de mi? Ara n’estic segura, que et burles de mi dient-me que té por que li faci alguna malifeta, perquè no penso forçar-lo en res.


  —Doncs, si és així, senyora, prepareu el vostre palau i feu sortir la vostra gent per rebre’l, que jo me’n torno ara mateix amb ell.


  —El que dius no té cap sentit —va dir Brunissenda—. I, per ma fe, tu no te’n vas gaire lluny d’aquí fins que no sàpiga si és del tot veritat això que m’has explicat.


  —Senyora, és veritat, us en dono paraula.


  —Ets tan creïble com un gos. M’havies jurat que m’havies de dur el cavaller, i has tornat sense ell, així que ets un perjur.


  —Senyora, no en soc perquè us l’he portat.


  —Això ho dius tu, però jo no el tinc ni el sento ni el veig, i bé que ho lamento.


  —Vós el veureu avui mateix, per Déu —va dir el senescal—. Però si en teniu tantes ganes, seguiu-me i feu ensellar. I feu córrer l’ordre pel castell que els cavallers surtin fora, i que cadascú es vesteixi i s’armi tan bé com pugui. I dugueu amb vós cent donzelles capaces de fer-vos honor i de merèixer els elogis de Jaufré.


  —Ara sí que has parlat bé —va dir Brunissenda.


  Aleshores manà que li duguessin el seu palafrè ben ensellat, i després les cent donzelles més belles, les més nobles i més instruïdes de la cort; i van muntar totes alhora. A continuació hauríeu vist muntar cavallers en palafrens i destrers, mentre que els menestrals i l’altra gent, tots junts i a la vegada, s’afanyaven a escombrar els carrers. I hauríeu vist preparar robes de seda, teles de samit[29] i de sendal per encortinar el castell, de manera que no hauríeu pogut veure el cel. No cal cercar pel món altres riqueses, perquè totes eren allí, i us cansaria de sentir-ho, i a mi d’explicar-vos-ho: per això ho deixem estar.


  Us diré, en canvi, que Brunissenda va sortir esplèndidament abillada del castell, amb les seves donzelles i els seus cavallers, amb el senescal davant de tots. Ella els seguia en un palafrè gris en el qual a ningú no recava de cavalcar; anava a l’ambla graciosament i gentil, recta i calmosa, que a penes se sentien les seves petjades, talment com si volés.


  Anava vestida elegantment amb un siclató[30] magnífic. Els seus cabells fins i rossos estaven lligats amb un fil d’or. La seva cara era bella i agradable, sense que haguessin calgut mai afaits, sinó que era delicada de natural, i en cap moment la seva bellesa minvava, ni al matí ni a l’hora d’anar a dormir, sinó que més aviat millorava. Lluïa i emanava claror i tots els que l’envoltaven quedaven il·luminats. Duia al cap un capell de plomes de paó per la calor, i duia a la mà una flor molt bella i molt olorosa.


  Anava pensant mentre cavalcava com podria retenir Jaufré, com li faria saber els seus sentiments, què li diria quan fos amb ell, i de quina manera li contestaria: «Si em pregunta res, li respondré de seguida favorablement; però si es queixa perquè el vaig tenir pres i del mal que els meus li van fer, i que vaig amenaçar de penjar-lo, com me’n podré defensar? Afalagant-lo i parlant-li afablement, que és la manera de domesticar els cors. I si Déu vol, jo el domesticaré, de tantes coses agradables com li diré».


  Jaufré venia per l’altra banda, i temia que li costaria molt de convèncer Brunissenda, i no pensava que pogués ser que ella li atorgués el seu amor, car era molt bella i tenia moltes qualitats i moltes terres i provenia d’un alt llinatge. Per tot això estava a punt de desesperar-se. De sobte, però, es va revifar i es va dir que a ella no li mancava mercè entre totes les qualitats que posseïa, «i així no suportarà veure’m morir pel seu amor —perquè moriré o la tindré tota—, sinó que tindrà pietat de mi, si Déu vol».


  Així cavalcà molta estona, cavil·lant, sense pensar en res més, quan va adonar-se que Brunissenda s’acostava. El senescal s’havia avançat i s’aproximava al galop a Jaufré.


  —Senyor, Brunissenda, la meva senyora, és aquí pel vostre amor, i per honorar-vos ve a vós, perquè us vol rebre.


  —Això és molt d’agrair —va dir Jaufré.


  En això, Brunissenda arribà allí i el saludà molt gentilment, i Jaufré igualment a ella, i després a tots els altres: cavallers, dames i donzelles, moltes de les quals eren d’una gran bellesa. Brunissenda li va oferir la flor.


  —Senyora —va dir ell—, pel vostre amor l’agafaré, ja que vós me la doneu.


  Després van cavalcar l’un al costat de l’altre. La gent que els envoltava —cavallers i donzells, donzelles i burgesos— era tanta que ningú no podia parlar si no era a crits, cosa que molestava molt Jaufré, i a Brunissenda encara més, n’estic segur, ja que no eren en un lloc en què poguessin parlar convenientment dels seus afers. Així van arribar a Montbrú, on van rebre Jaufré amb gran solemnitat. Després Brunissenda i els seus barons el van conduir a dalt, a la sala.


  No crec que ningú hagués vist mai un menjar tan ben preparat. Però no m’aturaré ara a contar-vos-ho, perquè més endavant hi ha coses millors per sentir, i per això ho deixo córrer. Després d’haver menjat prou, es van posar a parlar animadament. Jaufré començà explicant-los com fugí després d’haver-lo esbatussat, i com els llençols i l’ausberg el protegiren, car res no el ferí. Després preguntà pel cavaller que vingué a despertar-lo al jardí tres vegades i que volia colpejar-lo, si ja s’havia curat o si podria guarir-se.


  —Prou que guarirà, senyor —va dir el senescal—, i el dolor li desapareixerà, però, per la fe que us dec, abans que ell hi havien anat uns altres dos, car jo i Simó hi anàrem: els nostres escuts ho demostren. Tos dos vam buidar els arçons i se’ns ompliren els vestits de terra. I el mateix hauríeu fet d’un en un amb tots els de Montbrú, si no fos que jo vaig dir que hi acudissin tots ensems i que us agafessin. Em sembla que en aquell moment vau tenir por.


  —Oi tant! Mai no n’he tingut tanta! Que Déu i la fe m’emparin, em vaig pensar que m’havien agafat els dimonis acabats de sortir de l’infern, quan els vaig veure al meu voltant tots armats. Però quan em van haver portat aquí dalt, i vaig haver parlat amb la meva senyora, i la vaig poder veure, em va semblar que era amb Déu al paradís, i ja no vaig tenir por de res. Ben al contrari: us dic, per la meva fe, que, només que ella fos amb mi, ja estaria convençut que res no em podria fer mal.


  Brunissenda sospirà, i observà Jaufré amb tanta intensitat i amb tanta dolçor que els seus ulls li van davallar fins al cor mentre a ella li va pujar al rostre la sang del cor i es va posar vermella. Tots dos van ser greument ferits per Amor amb un dard empenat.[31] Ningú no pot veure com dispara, ni cap arnès li pot fer front, perquè colpeja subtilment, però el cop és tan potent que no hi ha moll ni os, vena ni nervi que no el senti. Així fereix quan li plau: cruelment, però alhora amb gentilesa i suavitat, sense que ningú noti el cop o se n’adoni. I ningú no podrà ser mai guarit, sinó per aquell que l’ha colpejat. Com, doncs, el pot colpejar i ferir, si després l’ha de sanar? Jo us explicaré el perquè. Jo us he ferit a vós, i vós a mi. Si tots dos ens podem guarir, fórem ben insensats si permetíem que moríssim, ja que tothom desitja guarir del seu mal mentre el pateix, i ben de pressa. Però quan només l’un fereix l’altre, aleshores hi cal més seny, perquè el nafrat caldrà que cerqui com colpejar aquell qui l’haurà ferit, car altrament no podrà sanar de cap manera. I us diré com el pot colpejar: tractant-lo gentilment, parlant amb cortesia, afalagant-lo, amb humilitat, evitant cometre males accions, i fent, quan s’escaigui, actes valerosos. I essent amb tothom humil, afable i complaent, per tal que tothom en parli bé. I evitant per damunt de tot de fer vilanies i maleses, i de mostrar-se orgullós i parencer. I essent generós, quan convingui, segons la seva capacitat; comportant-se correctament, i defugint el tracte amb la gentalla i no intimant-hi gaire. Sobretot cal que es dediqui enterament a aquell a qui voldrà ferir, i que en parli bé sempre que pugui, i que sigui cortès i lleial, i amable amb tots aquells que li puguin fer de bo amb ella. I a aquells que li poden fer mal, cal que també els tracti bé i amb consideració. I cal que sàpiga amagar què hi ha al seu cor. I heus ací com són els dards d’Amor, que colpegen delicadament i amb dolçor. I és així com hom pot ferir la persona més dura i obligar-la a estimar.


  Tots dos van ser ferits amb aquest dard i tots dos guariran fàcilment així que estiguin junts, que és el que cadascun desitjava ferventment.


  A la sala les converses es multiplicaven, car tothom contava allò que li venia de gust. Però Brunissenda només tenia ulls i orelles per a les proeses i les històries de Jaufré, car no prestava atenció a res més, i sovint gemegava i sospirava i s’estremia i tremolava i cuidava morir. I es preguntava en el seu cor quan podria veure el moment que el pogués tenir entre els seus braços. Jaufré, per la seva banda, es lamentava i se sentia morir i s’encenia i cremava veient-la cortesa i alegre, i creia morir de no ser amb ella. En aquest estat van passar el dia.


  Brunissenda manà que li preparessin el llit perquè volia anar a dormir i a descansar, ja que per la calor que havia fet no s’acabava de trobar bé. Abans, però, es va acostar a Jaufré, i li va dir afablement i gentilment:


  —Senyor, vós aneu-vos-en al llit. I que Déu us doni una bona nit i al matí un millor despertar! Jo ara també me n’aniré a dormir, tot i que tinc por que aquesta nit, així que serem al llit, no fugiu com vau fer l’altra vegada.


  —No ho faré pas —va respondre Jaufré—, perquè, que Déu i els seus sants em valguin, m’estaria aquí set anys abans d’anar-me’n sense acomiadar-me de vós i sense el vostre consentiment.


  —En bona hora! —exclamà Brunissenda—. Ara m’estaré més tranquil·la.


  Entrà a la seva cambra i va advertir a la seva mainada que no fessin brogit ni remor per tal de deixar dormir tranquil Jaufré, com a cavaller valent, perquè sabia que ho necessitava. Van fer dormir Jaufré en un llit magníficament guarnit que li havien preparat, en el qual hauria pogut dormir confortablement si Amor no hagués vingut a assetjar-lo. Però contra Amor no serveix de res la comoditat d’un bon jaç, perquè quan Amor turmenta algú és com si dormís damunt la palla. I a ell el turmentava tant que es regirà cent vegades durant la nit sense adonar-se de si es trobava en un lloc tou o dur, ni sentir-se gaire tranquil, perquè pensava en el rostre de Brunissenda, que es fonia en el seu cor, car tot allò que havia fet i tot el que havia dit ho duia escrit i segellat al cor. I pensava de quina manera podria trobar el camí que li permetés descobrir-li el seu cor i l’amor que el feia llanguir. Per més que hi pensava no hi veia altre camí que el de demanar mercè. I es deia que la hi demanaria d’aquesta manera, així que la veiés:


  «Senyora, la vostra gran bellesa i el vostre cos tan gentilment afaiçonat, els vostres ulls, la vostra agradable boca i les corteses paraules que em davallen al cor, m’han subjectat, lligat i pres de tal manera que m’heu deixat sense forces i sense res, car tot és en poder vostre: el meu cor, el meu saber i el meu seny, el meu valor, el meu ardiment, el meu delit i la meva voluntat. De tot us n’heu apoderat i ara tot és més vostre que meu. I si us he parlat com a Déu, no s’ho hauria de prendre malament, perquè Ell us ha atorgat el poder que teniu sobre mi. I, pel seu amor, senyora cortesa, ja que us ha donat tant de valor, de renom, de seny i de bellesa, heu de ser humil amb mi, car m’heu conquerit i subjugat i lligat i pres.


  »I ara no veig ni sento ni entenc res, ni res no m’és plaent ni delitós sense el vostre amor. I si no l’obtinc, us dic del cert que moriré. I, per Déu, bella dama virtuosa, no consentiu que jo mori per vós, car no podeu al·legar ni dir cap raó perquè m’hàgiu de dur a la mort, excepte que us amo: heus aquí el meu ton. Però si per això voleu que mori, cometreu un crim, a parer meu, malgrat que cap dret no val gaire amb vós, si tot depèn de la vostra voluntat. Tanmateix, la mercè que us demano m’hauria de valer, bella dama cortesa.


  »Que boig que soc i quines ximpleries que dic pensant-me que ja he aconseguit la seva amistat. Com gosaria demanar-la-hi? La meva vàlua no és tan gran perquè s’enamori de mi. Perquè ella és poderosa i de gran estat, i la seva bellesa no té igual. No hi ha ningú al món que, si ella li donava la seva amistat, no se sentís ben satisfet. Així doncs, no soc ben ximple si penso que me la donarà? Perquè no m’havia vist mai ni sap qui soc. Treu-t’ho del cap, que no passarà mai! Ves-te’n demà mateix i continua el teu camí!


  »Oh, Déu! Com puc dir aquestes coses? No fa gaire creia que moriria si no veia la seva gentil persona, i plorava i gemegava tothora. I ara que soc amb ella, me’n vull anar. No em sembla gens bé. Què haig de fer, aleshores? Perquè quan la veig es dobla el meu mal, el meu turment i el meu dolor. No ha estat mai això, l’amor, sinó que és el pitjor mal del món, car m’anorrea de totes maneres, i m’occeix i em domina i em subjecta tant quan no la veig com quan parlo amb ella. Què he de fer per comportar-ho? Tot ho hauré de suportar o moriré.


  »Tanmateix, crec que m’atorgarà la seva mercè, perquè m’ha fet tan bona cara i m’ha servit i honorat tant acollint-me un bé, i m’ha ofert tantes coses que bé puc conèixer que ho ha fet motivada per l’amor, com quan m’ha donat la flor.


  »Ja veig, però, que no tinc seny, i em passa com als bojos, que s’esdevé moltes vegades que un foll, així que una noble dama li té alguna consideració, ja s’imagina que ella desitja el seu amor, i creu que no s’equivoca. I això és una pura follia, però ell creu que és estimat de debò. El mateix veig en mi: ella m’ha acontentat, honorat i acollit gentilment, i jo ja estic segur de la seva amistat.


  »Així i tot, per quins mèrits, per quines proeses, per quina bellesa, per quin poder que pugui haver-hi en mi podré obtenir el seu amor? No conec cap altre camí sinó el que es diu que segueix Amor, que no vol orgull ni riquesa. I si és així, l’obtindré perquè no soc ric, i per això seré el seu vertader amic sense orgull i sense engany, i la serviré de bon grat».


  Així es lamentà tota la nit, i estigué en aquest destret sense poder tancar els ulls.


  Mentrestant Brunissenda també es lamentava, i sospirava sovint profundament, i pregava Amor i després Déu que l’aconsellessin sobre aquest mal que la feia morir contra tota raó.


  «Perquè més enllà de tota raó m’occeix Amor, car no li manco en res, i faig tot el que em mana fer: estimo aquell que em mana que estimi, i si faig allò que m’ordena, a tort m’occeix, em sembla. A tort? No pas, sinó justament, perquè no faig el que he de fer. Però sí que ho faig: és que no estimo Jaufré? No, no: perquè no faig per ell res del que convé a un amic —i per què? Crec que l’estimo perquè així ho dic. Però no faig prou, hi calen més coses. El que dic no val un ral. Que sí! Que no! Que dic ximpleries, i Amor s’ha enemistat amb mi. Perquè si jo li he promès que l’estimaria i no ho faig, a ton me’n queixo, de manera que si em mata ell tindrà raó i jo culpa. I doncs, mesquina, què faré? Si Amor no m’aconsella, no ho sé pas. Em poso del tot sota el seu comandament, i faré tot el que m’ordenarà. Amor m’ordena que atorgui el meu amor a Jaufré, el meu cor i tota jo, i que tot li ho lliuri perquè en faci el que li sembli bé; que res no li refusi, car així ho ha de fer una amiga. Això faré jo gustosament tan sols que li valgui de demanar-m’ho. Amor no deu voler de cap manera que jo li ho demani ni li ho sol·liciti, perquè altrament el meu mèrit minvaria. Una dama ha de tenir sempre aquest privilegi: l’home l’ha de suplicar i ella l’ha d’escoltar. I si aquell amor no li agrada no l’ha d’escoltar més d’una vegada, perquè no ha de fer concebre esperances sobre allò que no té intenció de concedir. Però si li agrada i considera que val la pena, s’ha de fer pregar tres vegades. Perquè no li serà cap vergonya a qui demana amor si li ho fa suplicar tres vegades, ans l’apreciarà encara més, car hom desitja encara més, amb més cobejança i més obstinació, allò que li agrada quan veu que no pot aconseguir-ho. I després, quan ho té, ho tracta millor que allò que ha obtingut sense suplicar-ho: car el que poc costa no val gaire. I una dama que doni el seu amor sense que se li supliqui no és un honrada com aquella a qui se li demana. I per això és just que esperi que ell vingui a suplicar-me el meu amor.


  »I si no me’l demana, què passarà? Em deixaré morir? De cap manera! L’hi aniré a suplicar jo? Sí, per Déu, abans que deixar-me morir. Però aleshores em serà un deshonor? No ho serà, perquè la força d’Amor m’hi obliga, i m’hi pot forçar, i jo no vull oposar-m’hi, car vol demostrar en mi la seva senyoria i el seu poder; car qui vol aconseguir alguna satisfacció ha de seguir les seves ordres, folles o assenyades, i fer en tota la seva voluntat, car tot és sota el seu poder. La bellesa, el llinatge, els béns no valen per lluitar contra Amor quan vol mostrar el seu poder. Ella[32] dona, segons li plau, goig a un i a un altre dolor, i farà que un rei estimi una dona de baixa condició; i a una dona distingida, rica i d’alta nissaga li farà estimar un home pobre i de baix llinatge. Perquè Amor és molt dolça, plaent i bona amb aquell amb qui s’ajunta. Atrau amb bones maneres i bones cares, i ni llinatge ni riquesa ni seny no s’hi poden oposar. I, doncs, si té tant de poder, com m’hi puc oposar sense que acabi fent la seva voluntat? L’obeiré i n’estarà contenta. Abans que en tregui més dolor aniré a Jaufré a suplicar el seu amor i a donar-li el meu, i li ho faré veure així:


  »“Jo us vull dir, senyor Jaufré, que us converteixo en el meu senyor i el meu amic. Us dono tota la senyoria sobre el meu amor i la meva drudaria.[33] I no m’heu d’estimar menys perquè hagi vingut a demanar-vos-ho, car m’ho fa fer la força d’Amor. La que va fer estimar tant Floris a Blancaflor, que essent fill de rei l’obligà a abandonar per ella la seva fe; i que va fer semblar foll a Tristany per Isolda, que l’estimava tant que el separà del seu oncle, i ella morí pel seu amor. Semblant amor em transporta com el de Fenisa, que es feu enterrar com a morta per Cligès, i després l’estimà molt de temps. Mai Biblis, que estimà el seu germà, com bé ho heu sentit explicar, no fou tan forassenyada per amor com jo per vós, ni més folla. Ni Dido, que per Enees es travessà el cor amb una espasa i morí, car se separà d’ella i dels seus i l’abandonà. Així Amor m’ha sorprès i així m’ha vençut del tot, que no sé cap a on tirar, ni puc dir amb paraules la quarta part del dolor que pateixo pel vostre amor”.


  »Lassa, he perdut el seny, pensant aquestes ximpleries. Però com podria dir-li tot això? Abans m’he de deixar morir que dir una niciesa tan gran, cosa que no ha fet mai cap dona. No seré pas jo la primera de qui es digui que ha fet proposicions a un home, ni penso donar exemple a les altres. I doncs, què faré?


  »Em deixaré morir així, ja que no puc sofrir aquesta angoixa. Ben poc he sofert, però. Em costaria molt d’amagar els meus sentiments tres mesos, o dos o un, em sembla, si no els puc dissimular ni una nit. Perquè no puc amagar de cap manera que el cruel mal que em ve d’Amor em destreny tant que ja em veig mona. I si augmenta en mi en la mateixa proporció en què ha començat de sobte, ho hauria amagat massa per a desgràcia meva. Per això ja no ho amagaré més, car a qui no cerca remei per al seu mal, podent-lo trobar, tothom l’ha d’apreciar menys. I si jo tinc a prop meu una medicina bona, adient i subtil que em pot guarir fàcilment del meu mal, soc ben ximple si em deixo morir. D’aquestes dues triaré la millor, si és que sé fer-ho: si aniré a demanar-li-ho o no, i prego a Déu que m’ajudi. Sé que fer-ho m’és deshonor. De cap manera! Perquè m’hi força Amor, que em té del tot en el seu poder, així és que no em serà deshonor. Car qui en amor es comporta amb molt de seny no ama tan subtilment com aquell que s’avé a cometre follies. Per això, si arribo a veure el dia, aniré de seguida a explicar-li què tinc al cor, passi el que passi».


  Això és el que va decidir després d’haver-hi pensat força durant tota la nit; i al matí, així que es va fer de dia, es va vestir, es va calçar i va entrar a la sala i va manar que la seva mainada es lleves i preparés de seguida el menjar, i que no hi faltés de res. Després va anar a l’església a resar.


  Jaufré pensà a llevar-se i la seva alegria va augmentar quan va reconèixer la dolça veu de Brunissenda. El senescal i altres cent es van afanyar a servir-lo, quan tractà de vestir-se. I quan fou vestit i calçat, es rentà les mans i la cara, i després va anar a oir missa. Brunissenda, quan el va veure entrar, s’encengué d’amor de tal manera que de poc no se’n va anar corrents cap a ell, car s’aixecà d’una revolada, però per por de les enraonies, es contingué ben a desgrat. El color, però, li canvià: la sang del cor li pujà a la cara, que semblava, a qui la mirava bé, que Déu l’havia feta a meravella.


  Tenia el filet prim de les celles negre i subtil, delicat, natural i ben afaiçonat, no pas depilat ni rasurat. Jaufré restà tan atabalat en veure-la, que no sabia què dir, només pensava que trigava massa el moment en què podria descobrir-li el seu cor. I sovint se li escapaven uns sospirs profunds.


  Després d’oir així la missa, Brunissenda va sortir amb la seva mainada i Jaufré també, i tots junts van anar al palau alegres, joiosos i contents. Van pujar a la sala i allà conversaren entretingudament, i Jaufré, com a ben ensenyat, va anar a seure al costat de Brunissenda. No li hauria pogut fer un plaer més gran que seure al seu costat. Ell, però, estava tan atabalat que tot el que havia pensat durant la nit que havia de dir-li li havia fugit de la memòria, i va haver de canviar d’idea. I és que Amor l’havia trasbalsat tant que li havia pres l’ardiment que li solia donar, i augmentar i àdhuc doblar en d’altres llocs. Però Brunissenda l’havia vençut de tal manera que el feia estar esbalaït i no sabia per on enfilar-la, ni era capaç de dir amb paraules què sentia, perquè li feia por equivocar-se i no gosava obrir-li el seu cor. S’estigué així una llarga estona. Brunissenda se sentí molesta perquè no fou el primer a adreçar-li la paraula. I en veure que no seria altrament, Amor li donà gosadia, car li volgué concedir la potestat que ella li parlés en primer lloc. Gentilment i amb delicadesa, li va dir:


  —Senyor Jaufré, la vostra vinguda ens ha augmentat l’alegria i ens ha tret la tristesa i les preocupacions, donant-nos goig i contentació. Hem guanyat molt gràcies a vós. Benhaja la terra d’on sou i el rei Artús que us ha tramès aquí, i la vostra amiga, allà on sigui!


  —Sí, senyora —va respondre—, quan la tingui! Perquè us he de dir que encara no en tinc.


  —No pot pas ser que amb el vostre valor i les vostres virtuts no tingueu una bona amiga.


  —Ella em té, però jo no la tinc pas, senyora; per la qual cosa no puc dir que és meva, ni ho diré fins que ho sigui.


  —I ella, sap que sou seu?


  —No ho sé, senyora, que Déu m’empari! Per mi no ho ha sabut pas, si no és que se n’hagi adonat.


  —D’això no la podeu acusar. Perquè si vós no voleu mostrar el vostre mal, que dieu que és greu, si en moríeu, de qui fóra la culpa? No pas seva, sinó vostra. Qui necessita foc, amb els dits l’agafa.


  —Senyora, és cert; però la seva vàlua em fa tanta por que no goso demanar-li el seu amor. No hi ha al món emperador que no se sentís honorat pel seu amor, de tan subtil i gran com és la seva bellesa, el seu llinatge i la seva riquesa.


  —Això que us sento dir és una ximpleria: que els reis i els emperadors tinguin més preeminència en amor que l’altra gent cortesa. Amor no té en compte la riquesa. El valor, les bones qualitats, entre els qui les tenen, valen més en amor que no els béns, la terra o el llinatge. Hi ha molts homes d’alta nissaga que no valen un feix de palla, i n’hi ha de rics que ni una malla. Per això, doncs, no amagueu el vostre cor, perquè faríeu una niciesa. Vós teniu tants mèrits i tant valor, que bé us ha d’atorgar el seu amor qualsevol dama, sigui qui sigui, i bé us hauria d’acollir.


  —Senyora, us agraeixo que us plagui dir de mi tantes lloances i tantes coses bones, fruit de la vostra benevolència; però si us plagués valer-me, vós que hi teniu autoritat, amb la que em té en el seu poder i em té del tot sota la seva senyoria i em pot fer viure o morir, se m’hauríeu guanyat completament.


  —Senyor, sou de bon guanyar, i per mi no quedarà, en tot el que pugui fer o dir.


  Jaufré sospirà profundament i va dir:


  —Senyora, us prego per amistat, per Déu i per mercè, i preneu-me en bona fe, que em socorreu lleialment i sense engany.


  —Senyor, jo us prometo pel Déu que vingué a la terra per ser ferit al costat per nosaltres que, si puc, ho duré a terme lleialment emprant totes les meves forces. No en tingueu cap dubte.


  —Senyora, ara us crec de debò. I, si us plau, no em considereu inoportú, si us dic clarament allò que mai en savi o en boig no anà més enllà de la boca i del coll: ja que tan car m’és aquest amor que abans em deixaria escorxar. Però ja no l’he d’amagar: vós sou la que he desitjat, vós sou la meva mort, vós sou la meva vida, vós sou la qui amb tota certesa em podeu fer morir o viure; vós sou la que sense engany estimo i en qui crec i a qui temo i a qui invoco; vós sou el meu goig, la meva alegria, i vós sou tots els meus pensaments; vós sou el meu delit, el meu solaç; per vós m’alegro quan estic trist; vós sou la que em pot ajudar, i, si vol, enfonsar-me; vós sou aquella a qui clamo, aquella per qui m’inflamo; vós sou aquella de qui em lloo; vós sou la qui teniu la clau de tot el meu bé, de tot el meu mal; vós sou aquella, que Déu m’empari, que em pot fer, si vol, covard o ardit, o neci o assenyat.


  Aleshores Brunissenda va tenir allò que volia. Que d’allò de què es lamentava i que més desitjava en aquest món, d’allò per què sovint planyia i sospirava, se n’havia fet pregar abundosament. I així ella amagà el seu cor. Li agradava molt el que sentia, i va dir a Jaufré amb delicadesa:


  —Senyor, bé sabeu prendre el pèl parlant elegantment i dient coses agradables. Això ho dieu per divertir-vos, perquè jo no tinc tant de poder sobre vós com us sento dir; ni una quarta part, que Déu em doni bonaventura!


  —Senyora, sí que en teniu, sense dir cap mentida, mil vegades més del que sabria dir-vos.


  —Això és molt fàcil de demostrar, ja que si em voleu estimar tal com dieu, lleialment, heu trobat qui us estimarà fidelment i sense engany. Malgrat tot, tinc dubtes sobre una cosa, i en tinc bons motius: es tracta d’una vil turpitud que ha aparegut al món, pel qual la cortesia és ja perduda i Amor ha estat anorreada. Hi ha qui estima i ho fa veure, i menteix, perquè de fet no és així, ja que no hi ha al món ni quatre ni tres persones que estimin de tot cor tal com diuen i donen a entendre. Per la qual cosa, jo, si puc, me’n guardaré prou, d’atorgar el meu amor a algú si no em promet solemnement que mai, ni per mal ni per bé, no m’abandonarà per una altra.


  —Senyora —contestà Jaufré—, ja sé que teniu raó, i que és veritat tot el que dieu: que els orgullosos, maleducats, falsos fingidors i parencers confonen Amor quan amen, i per això les dames en desconfien. Però a elles no se les ha d’acusar, perquè el mal prové d’aquells que les enganyen, mentre que els més nobles en reben les conseqüències. I ja que us plau que us ho prometi, la vostra boca no dirà, ni el vostre cor no sabrà pensar cap més condició que us hagi d’observar que jo no compleixi més aviat tres vegades que no una, i quan vós voldreu, amb més bon cor del que sabria dir-vos.


  —Aleshores —va dir Brunissenda— us tindré per amic i per senyor, i tindreu el meu amor. I heus aquí quina és la condició: vull que em prengueu per muller. Així podreu més legítimament fer de mi al vostre plaer, i anar i venir sense que us molestin els llagoters maldients que tenen enveja d’Amor i fan que molts amors es trenquin injustament. Però aquest no es trencarà sinó per la mort, car així ho ha establert Déu, i no ha de ser trencat. I, si us plau que aquest acord es conclogui noblement entre les mans del bon rei Artús, ja no us demanaré res més, car ell custodia les donzelles, i de qui els fa mal no mira ni terme ni hora ni estació fins que n’obté el càstig, car no hi ha ningú tan cruel ni tan valent que pugui evitar el seu poder. I quan no ho pot aconseguir, ho encomana als cavallers de la Taula Rodona. Així ajuda les donzelles i les dames, i en el seu regne no n’hi ha cap que, en pau o en guerra, prengui mal sota la seva protecció, sigui d’on sigui i vagi on vagi.


  Jaufré, en sentir-ho, respongué sospirant profundament:


  —Senyora, que Déu m’ajudi, aquestes condicions em són tan agradables, dolces, amoroses i plaents que res no m’alegrarà ni per res no estaré content, ni descansaré nit ni dia, fins que vós decidiu que es faci, ja que ho voleu.


  —Ho voleu, doncs, així? —pregunta Brunissenda.


  —Sí, senyora, de tot cor, perquè us dono la meva paraula que mai no he fet res tan content ni amb tantes ganes.


  —Doncs us faig senyor de mi, de tot el que tinc i del meu amor, dels meus béns, vassalls i feus. De tot us concedeixo la senyoria.


  —Senyora, vull que sigueu meva, i de les altres coses no en vull res. I no ho tingueu per orgull, si no vull acceptar la vostra riquesa. No he vingut pas aquí per cobejança de béns, de terra ni d’honor, sinó simplement pel vostre amor, que desitjo més, que Déu m’empari, que si el món sencer fos meu. Malgrat tot, prendré la terra en guàrdia i protegiré de la guerra els vostres vassalls amb totes les forces de què sigui capaç.


  —És una follia demanar-vos més coses —va dir Brunissenda—, que Déu m’empari.


  Tots dos van estar d’acord. Brunissenda va dir que parlaria amb els seus vassalls i els diria la proposta de Jaufré amb bones paraules, fent veure que no li interessava gaire. Cridà el senescal i li digué que si el menjar ja estava a punt avisés tothom, perquè qui volgués menjar vingués. Li contestà que així ho faria.


  17. MELIÀ DE MONTMELIOR (vv. 7979-8326)


  En això, va aparèixer un cavaller tot sol amb el seu escuder que arribà a la sala brocant d’esperons, descavalcà de seguida i se n’anà de dret a Brunissenda.


  —Senyora, us saludo infinites vegades de part del meu senyor, Melià de Montmelior.


  —Benvingut sigueu —li va respondre—; em són molt agradables les salutacions del meu senyor Melià. Em faria molt de plaer veure’l, si ell ho volgués.


  —Senyora, molt aviat el veureu —va dir el cavaller—, us ho asseguro, ja que no és gaire lluny i té la intenció de venir a menjar. Així doncs, feu-ho preparar, que per això m’ha enviat aquí.


  —A les selles, cavallers, a les selles! —cridà Brunissenda.


  Va partir amb les seves donzelles i Jaufré amb els cavallers, que el seguiren de bona gana. No havien cavalcat gaire ni anat gaire lluny quan veieren dues donzelles totes soles, sense ningú que les acompanyés, cavalcant en els seus palafrens. S’eixugaven els ulls, que tenien entelats de tant plorar i vermells de tant fregar-se’ls, i sospiraven i gemegaven contínuament.


  Jaufré les saluda i els demanà notícies de Melià, i si era gaire lluny. Una d’elles li contestà, sospirant i amb els ulls baixos:


  —Senyor, bonaventura tingueu. El que és nosaltres no us sabríem dir res de Melià, perquè el cas en què ens trobem és un greu i tan cruel que no ens deixa pensar en res més.


  —Donzella —va dir Jaufré—, com és que és tan important aquest afer vostre? Voldria saber-ho. Digueu-me de què es tracta.


  —Senyor, ja que ho voleu saber, us explicaré la veritat. Jo he estat desposseïda de béns, de vassalls i de feus perquè no vull donar el meu amor (i aquest és tot el mal que li he fet) a un cavaller malvat, groller i maldestre que em pren injustament el que em pertoca, contra tot dret i sense que jo l’hagi ofès en res. I si jo no trobo qui defensi els meus drets contra la seva iniquitat, us asseguro que m’estimo més morir en terra estranya que convertir-lo en el meu amic i estar-me sota el seu poder.


  —Ara digueu-me, si us vaga, si heu anat a veure el rei que ajuda les dames i protegeix les donzelles.


  —Senyor, i tant que sí! Però no hi hem trobat cap ajut, per més que l’hem cercat i l’hem demanat, de cap cavaller ni d’un fill d’ells.


  —Em sorprèn molt —va dir Jaufré—. On havien anat, doncs, Galvany i Ivany, el cortès; i Lançalot del Llac o Erec, Caradoc, el senescal Queu, el noble Caerdín i Tristany, Perceval o Calogrenant? Que no eren a la cort, aquests?


  —Senyor, per Crist, la veritat és que no us ho sabria dir, si hi eren o no, perquè no els conec ni sé qui són. Jo, però, vaig fer la meva al·legació davant de tothom i ningú no va obrir la boca. I estic segura que si hi hagués hagut algú que hagués volgut mostrar el seu ardiment o augmentar el seu valor, s’hauria afanyat a parlar, perquè a l’home valent no li costa de parlar quan cal fer-ho, mentre que el malvat s’està quiet quan es troba davant d’una empresa difícil. Així doncs, me’n vaig anar de la cort, i vaig cercant tota abatuda un cavaller que es diu Jaufré, en qui he posat la meva esperança i la meva fe, de tant com he sentit lloar-lo, perquè amb l’ajut de Nostre Senyor em valgui, si Déu em permet de trobar-lo, per tal que em resolgui completament el meu afer. Ell va vèncer el malvat Estout, i va penjar el ferotge de la llança; occí el soldat que guardava el pas per on ningú passava sense ser robat; i al leprós que era tan gran i feia degollar els infants, el va superar i vèncer i matar; i occí un gegant superb i fort per la filla d’Auger; i lluità amb el diable, i va vèncer i empresonar Taulat, i l’envià a la cort del rei amb Melià, a qui tenia pres, acompanyat per cinc-cents cavallers magnífics; així n’és de noble i valent, Jaufré! I sé que no em fallarà i que defensarà els meus drets.


  Brunissenda va contestar ben fluixet entre dents:


  —Donzella, que en dius, de ximpleries! Si no és que me’l prenen per la força, jo n’obtindré tot el que desitgi abans de deixar-lo partir de mi. Que qui té allò que vol i que estima i després ho abandona no té dret a queixar-se si hi surt perdent. Si us plau, amiga, aneu a cercar la vostra ventura a un altre lloc, perquè aquest no te l’enduràs pas.


  Jaufré, però, va respondre:


  —Em sap molt greu la vostra desgràcia, donzella, i ho lamento molt. Us asseguro, que Déu em valgui, que si no fos pels meus afers, que són tan urgents i importants, ara mateix me n’aniria amb vós. Perquè jo soc aquell que cerqueu. Jo us defensaré de grat i seré el vostre cavaller quan hagi resolt els meus assumptes. Però abans d’això, per cap motiu no emprendré cap altre combat.


  —Ah, senyor, valga’m Déu! —va dir la donzella plorant—. Us he estat cercant tant i he dipositat tantes esperances en vós, que Déu gloriós em salvi, que ningú no podria fer-me entendre que un altre em pogués defensar. Senyor, feu-ho, per Déu, no us hi negueu, car tinc un termini de només quatre dies, i si no tinc qui m’ajudi, tots els meus béns són perduts, perquè després ja no cal que es presenti ningú! Fins i tot si venia el rei Artús amb tota la força que pot aplegar, no podria restituir-me la terra, i em moriria de dolor per manca de valedor.


  —No temeu —va respondre Jaufré—, tingueu fe en Déu, donzella, que Ell us pot auxiliar fàcilment, perquè té poder de fer-ho.


  En això, va veure venir Taulat en una llitera tota ben disposta entre dos palafrens que anaven a l’ambla, i el seguien Melià i els seus cavallers també al pas. Jaufré va córrer de seguida vers ell i Brunissenda també, amb gran ímpetu. No crec que ningú hagi vist mai tant de goig ni una alegria com la que va sorgir entre ells.


  Tot seguit Jaufré i Melià se’n van anar cap al castell parlant, amb Brunissenda al seu costat, mentre els altres els seguien. Melià els explicà com el rei li havia lliurat Taulat, i com la seva cort va sentenciar, en jutjar-lo, que cada mes li fes pujar el turó lligat i fuetejant-lo, i que el tingués set anys exactament com l’havia turmentat a ell; i que passat aquest temps li garantia la vida. I després li va dir que el rei Artús el saludava més de cent vegades, i la reina més del doble, i que «res no els farà goig ni els satisfarà ni els donarà cap alegria fins que no us hagin vist».


  Després li demanà com anaven els seus afers, i si pensava tornar a la cort del bon rei, que tant ho desitjava. Jaufré sospirà, observà Brunissenda i va dir:


  —Tornaré aviat. Així que hagi descansat una mica en aquest castell que tant em plau. I us he d’estar agraït que per amor de vós tothom m’hagi acollit amb tanta gentilesa. I em felicito del cortès acolliment de Brunissenda, la meva senyora, mil vegades més del que fóra capaç de dir.


  Parlant així arribaren al castell, on descavalcaren i trobaren el menjar molt ben preparat. Després de rentar-se les mans, es van asseure tots plegats a les taules.


  No us cal demanar res sobre el gentil servei que els feu Brunissenda, ni de la seva rebuda, car ningú no us ho podria dir sinó a còpia de molt d’esforç; però us dic tanmateix que no hi ha res al món que sigui mengívol o agradable al paladar que no n’hi hagués a bastament. I quan van haver menjat prou i al seu grat, s’aixecaren de taula i es reuniren a conversar a la sala. Melià es va asseure amb Jaufré, al marge de tothom.


  —Senyor —li va dir—, que Déu us guardi, digueu-me com és que trigueu tant a tornar a la cort del bon rei, que tant desitja veure-us.


  Jaufré, en sentir-ho, sospirà a fons, i al cap d’una estona va respondre:


  —Senyor, Brunissenda m’ha fet aturar aquí per descansar, i, per amor de vós, m’ha atès gentilment i amb gran honor.


  —Ara —va fer Melià—, i no m’ho amagueu, digueu-me si l’estimeu. Perquè jo puc fer fàcilment que això arribi a una bona fi. Així doncs, no m’ho heu d’amagar.


  —Senyor, i tant que l’estimo —va dir Jaufré—, i tinc bones raons per fer-ho, ja que m’ha atès gentilment al meu grat, per la qual cosa no li he de voler cap mal, sinó que l’hauria de servir tant com pogués si trobava l’ocasió de fer-ho.


  —No em refereixo a aquesta mena d’amor —va dir Melià—, sinó que us demano si voldríeu la seva drudaria.


  —Oi tant, senyor, si pogués ser, perquè no hi ha res que desitgi tant. Però això no pot ser, perquè no hi ha en el món emperador que no se sentís honorat del seu amor, i jo fóra molt presumptuós si no em donava per satisfet amb la seva amistat, de tan bella i noble com és. Però almenys tindré aquest goig, ja que veig que no en puc tenir cap altre.


  —Sí que en tindreu, perquè jo ho procuraré —va dir Melià—. No tingueu por, que jo us la donaré amb tot el que posseeix.


  Melià, després d’aquesta conversa, s’aixecà i es dirigí amb posat afable cap a on seia Brunissenda, i ella, així que el va veure venir, s’aixecà per rebre’l, i se’n van anar a un racó per parlar més tranquil·lament.


  —És tot un honor, Brunissenda —va dir Melià—, que agradeu a aquell qui té tot l’honor del món. I no us ho dic, valga’m Déu, per mentida ni per joc, sinó perquè ho sé del cert. I em penso que vós també ho sabeu, perquè estic segur que heu sentit parlar de les grans proeses que ha fet i de com les ha dutes feliçment a terme. I si no hagués fet cap altra cosa que treure’m a mi de la presó, ja hauríeu de fer-ne, si jo volgués, per amor de mi, el vostre marit i senyor.


  Brunissenda li contestà gentilment, com aquella que sabia bé com cobrir graciosament i amb seny els assalts d’Amor, que la feien plànyer i llanguir. I li va dir per dissimular:


  —Bé sé i reconec, senyor, que de vós tinc tot el que posseeixo, i que soc vostra mentre visqui, perquè després de Déu no tinc cap altre senyor. Vós, però, per amor de mi, m’heu d’aconsellar de bona fe, i donar-me un marit que em sigui honorable i bo per als meus vassalls. Jo me n’he estat llargament per vós, i n’he rebutjat molts de poderosos, nobles i honorables. Aquest, però, no l’havia vist mai ni n’havia sentit parlar mai, no he vist ningú de la seva nissaga ni sé si és de paratge. I per ventura se n’anirà, car l’amor d’un home així no dura, ans es trenca més fàcilment que un flascó, i fuig més de pressa que el sol en una coma. No sabria pas on anar a cercar-lo, ni on m’amagaria si se n’anava i m’escarnia: tothom se’n riuria i vós no en trauríeu honor.


  —D’això no us cal tenir por —respongué Melià—, perquè jo sé que és tan noble, tan cortès i tan lleial, que no faria mai cap malvestat. I si hom cercava en aquest món per mar i per terra, no en podria trobar un altre de millor.


  —Senyor —digué Brunissenda—, no sé què dir-vos, però faré tot el que voldreu, per bé o per mal, i no us contradiré en res, ja que els meus afers són els vostres. Així doncs, mireu què heu de fer.


  I després afegí ben suaument i ben baixet perquè ningú no ho sentís:


  —Bon senyor Melià, per Déu, encara que us sabés greu i us dolgués, jo ho faria igualment.


  Aleshores ells dos se separaren. Melià va fer convocar el parlament i va reunir els seus vassalls, i els ho va fer saber i tothom hi estigué d’acord perquè els semblà bé i els agradà. Brunissenda, però, fingia estar irada, com si el marit no li agradés. Ara, si tothom ho hagués jurat, tothom hauria comès perjuri. Tanmateix, ja que la decisió havia estat presa, els va dir que volia que es fes sota l’autoritat del rei Artús. I tothom va dir «molt bé, molt bé!».


  18. LA FADA DE LA FONT (vv. 8327-8742)


  Parlarem ara de Jaufré. Hi havia un gran enrenou al palau, perquè tots els cavallers i barons tenien ganes d’anar a la cort del rei Artús. Melià ordenà que tots els qui hi volguessin anar es preparessin ràpidament perquè d’aquí a dos dies es posarien en marxa. Hauríeu vist aleshores quants arnesos, quants guarniments valuosos, quants bells ausbergs, quants bons escuts, quantes espases, quants elms punxeguts, clars, lluents i resplendents, i quants anaps d’or i d’argent, i quants bons muls i quants palafrens es prepararen! Tants, que no m’entretindré a explicar-vos-ho. Dels vestits ni me’n preocupo: durant dos dies no van fer altra cosa que cosir i tallar teles de seda, pells d’esquirol, de vaire i de marta gibelina i rics draps d’escarlata. Mai ningú no es preparà per partir amb tanta ufana. Melià va fer conduir Taulat al lloc on l’havia tingut pres. I, després, tots junts es van posar alegrement en marxa. Comptant només els cavallers, sense ningú més, eren tres mil cinc-cents, i ben bé mil cinc-centes donzelles i mil dames. Van cavalcar durant tres dies, descansant al cap de la jornada, i al quart van arribar a un bell prat, amb l’herba verda, fresca, alta i amb moltes flors que desprenien molt bona olor. El prat estava envoltat pels arbres més bells del món, i al mig hi havia una font gran i profunda, clara i saludable, que regava aquell prat, que s’estenia una mitja jornada. Melià, davant la verdor de l’herba i la flaire que desprenien les belles flors, i perquè hi havia aigua en abundància, va dir que acamparien allà. Tothom hi va estar d’acord i hi van plantar les tendes.


  De sobte, Jaufré va sentir algú que es lamentava en veu alta i cridava «Santa Maria!» i «Déu!», tot angoixat, amb tota la seva força. Jaufré, en sentir-ho, exclamà:


  —Doneu-me les armes, que me’n vaig cap on sento la veu que crida.


  —Jo vull anar amb vós —va dir Melià.


  —No ho fareu pas —va dir Jaufré—. Ni vós ni ningú, per ma fe.


  S’armà de seguida i pujà al cavall; va prendre la llança i l’escut, i se’n va anar cap allà al galop. Va anar directe a la font, on va veure una donzella que es martiritzava, i es malmetia i s’esgarrapava el rostre delicat i el pit, i es rompia els cabells i els vestits. Així que va veure Jaufré, va dir entre sospirs plens d’angoixa:


  —Senyor, per Déu, tingueu pietat d’una dona que s’està negant. Senyor, per Déu, socorreu-la, que seria una gran pèrdua i un gran dolor si moria sense ser auxiliada! Havia vingut a aquesta font a banyar-se, però l’aigua ha crescut quan no acostuma a ser tan profunda. Noble cavaller, per Déu, ajuda-la: a la més noble, a la més franca, a la més bella, a la més blanca, a la més cortesa que existeix i que ha existit mai. No es trobarà mai enlloc una dama tan perfecta.


  Jaufré mirà cap a la font, que no era gens profunda, i a prop seu va veure una dama que s’ofegava: una vegada sortia, una altra s’enfonsava. Descavalcà corrents i li allargà l’aristol de la llança per tractar d’estirar-la cap a ell. Però va veure que no hi podia arribar, i s’avançà tant com va poder. La donzella aleshores s’hi acostà corrent i el va empentar de tal manera amb les dues mans que el va fer caure dins l’aigua, tal com anava, tot armat, calçat i vestit. I després la donzella saltà a l’aigua i es trobà amb la dama i es van enfonsar tots tres.


  Se li acabava de girar molta feina, a Jaufré, perquè la font era gran i pregona, i Jaufré havia caigut al fons de tot, tal com anava, tot armat. El seu cavall es posà furiós quan va veure que el seu senyor s’estava ofegant, i com si sabés parlar bramà i cridà i renillà i es va plànyer, que n’hi havia per meravellar-se. Cap bèstia no feu mai tan grans mostres de dolor: es gratava, es colpejava i mossegava el terra, agitava les potes i anava corrent fins a la font, i després se’n tornava.


  Quan ja estava cansat de córrer pel prat, el senescal de Brunissenda el va veure, i va córrer cap a Melià, tot esverat, i li va dir:


  —Jaufré ha desaparegut! Quina aventura ens l’ha pres que veig el seu cavall anar solt? Vejam si serem a temps d’ajudar-lo.


  Aleshores hauríeu vist els cavallers córrer cap a la font, picant d’esperons, i quan hi van arribar van fer tals mostres de dolor que mai no seran igualades. Melià va caure desmaiat, sense poder dir res, quan va veure el cavall anar solt. Els seus cavallers, tristos i moixos, se li van acostar corrents i li van tirar aigua fresca a la cara fins que va recobrar la parla. Aleshores començà a plànyer Jaufré:


  —Noble cavaller de bona fe, gallard i valent, i ple de qualitats, de bons fets i millors dits, corona de cavalleria i estendard de cortesia, clos de tots els ensenyaments, i goig de la gent honesta, abaixament dels orgullosos i enlairament dels necessitats; mantenidor de la dretura, adversari de la desmesura… No puc explicar totes les vostres virtuts, car vós éreu fill i pare de totes les bones qualitats i de tots els béns. Bé s’omplirà avui el paradís de goig, car vós hi heu entrat, deixant-nos aquí baix plens de tristesa, de dolor i de llanguiment. Mort, no tens cap mena de consideració, i ets molt cruel i vil, car deixes viure els malvats i t’enduus els nobles sense motiu. Ens has fet una gran ofensa emportant-te’n aquest així, no deixant entre nosaltres sinó mal, i te n’has anat amb el bé.


  I dient això va córrer cap a la font, ple de còlera, sagnant i amb els vestits estripats, i tal com venia s’hauria llançat a l’aigua si no l’hagués aturat un cavaller que el va agafar pel braç, i li va dir:


  —Senyor, no us mateu ni vulgueu causar-nos la mort, perquè tots podríem llançar-nos-hi, però ningú no en sortiria. Conhorteu-vos, i, per Déu, que no sigui així!


  Els altres es van acostar corrent tant com van poder i el van allunyar de la font. Ell es va colpejar el front amb la mà, i planyia Jaufré amb tanta tendresa que en va fer plorar més de cent.


  Brunissenda era a la tenda que li acabaven de plantar quan va sentir alçar-se el crit. Aleshores va dir a un escuder:


  —Ves-hi, amic, i digues-me de seguida a què es deuen aquests senyals de dol entre la host.


  —Senyora, he sentit dir, i m’entristeix, que Jaufré s’ha ofegat a la font.


  —Santa Maria! Com ha estat? Jo també corro a ofegar-me, perquè, per Déu, no morirà sol!


  I se’n va anar corrent tant com va poder, tota decidida, i la seguien més de cinc-centes dames, corrent cadascuna tant com podia, però no van poder aconseguir-la. I quan va arribar a la font, exclamà:


  —On ets, Jaufré?


  I es llançà a l’aigua amb els peus junts; però el seu senescal, que sempre estava a punt, l’agafà pels cabells que flotaven escampats i la va treure fora a la força. Aleshores els crits es van fer més forts: hauríeu vist plorar les donzelles, i cridar i plànyer les dames, i esgarrapar rostres i cabells a donzells i cavallers.


  —Jaufré, Jaufré —deia Brunissenda—, cap de tots els bons ensenyaments, noble i amorós cavaller, el més poderós de tots amb les armes, qui us ha mort? M’ho sabria dir algú? Per Déu, ningú no us hauria pogut matar mai sense traïció o malvestat, de tan valent com éreu. Jaufré, jo romanç burlada amb la vostra mort. Malhaja la vida que em reté aquí després de vós, i malhaja la mort que no ve. Mort, on podria trobar-te, ja que tu no vols venir a mi? On puc preguntar-ho? No ets amb Jaufré a la font? Sí que hi ets, no n’hi ha dubte. Doncs em llançaré a l’aigua!


  S’aixecà plena de còlera i s’hi hauria llançat si no fos pel senescal, que la retingué, i per Auger, que hi va acudir corrents, i la van contenir amb dificultats, mentre ella exclamava:


  —Déu, ajut! Amic Jaufré, on has anat? Franc cavaller cortès, curull de tots els béns, vós portàveu escrites al cor totes les virtuts que us protegien de cometre cap mancança. No hi haurà mai cap home que valgui tant com vós. Vós m’havíeu tret de la tristesa, però me n’heu donat una de més gran. M’havíeu donat un gran goig; ai, lassa, que poc que ha durat! Però el dolor em durarà tant que sempre més viuré entristida, encara que la meva vida serà molt curta.


  Es colpejà amb el puny tan fort a les dents que les va fer sagnar, i començà a esgarrapar-se la cara i a rompre’s els cabells rossos i llisos. Auger, però, li agafà les mans i, tot plorant, l’amonestà:


  —Bella dama, per Déu, no ho feu més! Tingueu pietat de vós mateixa, que això no fa cap mena de profit a Jaufré. No us vulgueu destruir així.


  Brunissenda no va poder contestar-li perquè va caure desmaiada entre els seus braços, i hom podria haver cavalcat una llegua abans no va tornar a parlar. Després va dir:


  —Amic, on sou? Mort o viu voldria veure-us, besar-vos, abraçar-vos, tenir-vos entre els meus braços!


  I es colpejà la cara tan fort que s’esquinçà la pell i en va sortir sang, i es deixà caure a terra. Ningú no es dolgué mai amb tanta intensitat. El senescal, tot plorant, i Auger l’anaven confortant, i se la van endur a la força a la seva tenda, i la van estirar en un llit suaument i delicada. Després van tornar de pressa a la font.


  Quan Auger va ser a la font, tenia al voltant una munió de cavallers que tots ploraven Jaufré, i es lamentaven, i s’arrencaven i s’estiraven els cabells. Auger, però, els superà amb el seu plany, i digué, posant-se a plorar:


  —Amic Jaufré, company i senyor, ningú no ha pogut compondre ni pintar mai en una cançó o en una història algú semblant a vós, ni ha nascut encara, ni ningú no n’ha sentit parlar mai. Qui podrà ara dur a terme coses com les que vós heu fet en el poc temps que heu viscut? Que encara no fa dos mesos, senyor, que sou cavaller. Ni Galvany ni el bon rei Artús no feren mai durant la seva joventut tantes proeses en un any com vós heu fet en el breu temps que heu estat entre nosaltres. Ai, Mort, com m’has combatut, i com m’has abatut en la misèria, car m’has pres el goig i l’alegria i m’has donat tristesa i dolor! Amic Jaufré, el vostre amor m’era més valuós que no sabria dir. Difícilment tornaré a tenir un amic tan bo, un vertader i tan lleial, tan franc, un cortès i un sincer, tan humil i un agradable, tan noble i tan assenyat, un instruït i tan afortunat. Ai, Déu! Per què l’he hagut de conèixer? Les seves bones qualitats i el seu encant em fan plorar, i em fan mal al cor i me’n faran mentre visqui. La meva vida serà ben desgraciada des d’ara, perquè ja no tinc ganes de viure.


  Es deixà caure a terra un llarg com era, fora de seny, estripant-se els vestits i fent aitals senyals de dolor i plorant de tal manera que no hi ha al món traïdor un ferotge que, si ho veia, no en tingués pietat i no plorés a pesar seu.


  Per la seva banda, el senescal expressà el seu dolor, i ara escoltareu com: es va rompre els cabells i s’estripà els vestits, i es colpejà sovint la cara amb el puny, ensangonant-se tot ell. Prou que semblà que li dolia. El planyia molt amargament i el plorava amb força:


  —Bé em meravella qui us ha mort, senyor Jaufré, que Déu m’empari, i com pot haver passat. Us dic que amb encantament us hem perdut, perquè, valga’m Déu, no sembla que hi hagi cap cavaller al món que us pogués vèncer un fàcilment. Ai, Déu! Com donares poder a una criatura d’aquest món perquè l’enganyés? Aquest us servia en tots els seus fets volenterosament, i us era lleial i sincer, fidel i sense falsia. No li ha fet mal solament a ell, aquell qui l’ha llançat a la font, sinó que ha fet empitjorar el món sencer, i a nosaltres ens ha mort, i ha mort la meva senyora a qui ja crèiem salvada. I pensàvem que Déu ens havia donat com a senyor el millor, i així hauria estat, sens dubte, si li hagués plagut de deixar-lo viure. Però allò que ens enutja més és que no sabem qui l’ha mort, ni sabem a qui hem d’acusar ni a qui hem de demanar explicacions ni a qui hem de combatre. No podem reptar ningú, excepte Déu i la veu que es planyia i cridava «Santa Maria!» i «Déu!», i que algú anés a auxiliar-la.


  I es colpejà el nas de tal manera que li sortí sang, viva i clara, per la boca i pels narius, i després es deixà caure a terra, i dos cavallers, tot plorant, s’esforçaren a aixecar-lo i el tractaren de confortar gentilment. Gran era el dolor, i els plors i els crits. El més alegre es trobava abatut, i tothom plorava a la vegada, i tothom es rompia els cabells i s’estripava els vestits.


  Aleshores aparegué l’arquebisbe Gal·lès, que era molt savi i instruït, el qual els va fer una prèdica, i els va dir:


  —Senyors, trobem a les Escriptures que Déu és senyor de tot el que existeix, i que pot fer la seva voluntat quan li plagui, car tot és seu, puix que ho va crear. I si ara se n’ha endut Jaufré, pot fer-ho perquè li pertany, i no ens ha de saber greu, car té poder sobre cada un de nosaltres i no vol estalviar-nos allò que ell mateix no s’estalvià. I si algú estima Jaufré, que no se’n planyi, que no treu cap a res, sinó que es preocupi de la seva ànima, i pregui a Déu i a santa Maria que el tinguin al seu costat. Quant a mi, sempre, mentre visqui, li oferiré una part de les bones obres que faci; i el mateix hauria de fer tothom. I si algú sap un bon consell, que el doni. I ara, feu-me cas i deixeu de lamentar-vos.


  Quan l’arquebisbe acabà de parlar, heus aquí que Melià es posà dret i va dir:


  —Senyors, l’arquebisbe ens ha donat un bon consell, com a persona honorable, i diu molt bé que les lamentacions per Jaufré no porten enlloc, sinó a fer créixer el nostre dolor. Si tots hi esteu d’acord, senyors, trametrem, sense esperar més, missatgers al bon rei Artús, perquè li expliquin què ha passat i com ha desaparegut Jaufré. Mentrestant, ens esperarem en aquest prat fins que tornin i sapiguem què haurà dit el rei.


  Tothom va dir que ho trobava bé, perquè el rei sabia moltes coses sobre les aventures, ja que tot l’any li’n passaven de tremendes, «i ens donarà amb certesa un consell i sabrà dir-nos què ha passat». Escollits els missatgers, partiren de bon matí.


  19. FELLÓ D’ALBARUA I LA TERRA ERMA (vv. 8743-9426)


  Mentrestant Jaufré pensava en altres qüestions. Les donzelles, sense fer-li cap mal, l’havien fet passar pel mig de la font a la terra més bella del món, on hi havia puigs i calmes, muntanyes, valls, comes i belles planures, aigües i boscos i prats, viles, castells i ciutats, però on tot era erm i buit de gent, perquè un cavaller malvat i cruel ho havia arruïnat tot fent la guerra, matant i devastant el país. La donzella, amablement, va dir a Jaufré:


  —Senyor, lloat sia Déu, ara us tinc en poder meu, i això no ho dec a ningú, sinó al meu art i al meu enginy. Jo soc aquella que amb tanta cortesia us va venir a demanar socors, plorant pel gran treball i l’afany que em feia passar Felló d’Albarua, un home malvat: que Déu el destrueixi! Car ell no és pas cavaller, ni ho sembla, per més que se’n digui, perquè no hi ha ningú al món més malgirbat ni més dispost a cometre vileses. Té el cap més gros que un bou i els ulls més grossos que un ou, i el front impressionant de tan ample, i el nas xafat i de gairell; llavis espessos i molsuts, i les dents grosses i mal posades, la gola més gran que la d’un lleopard, i l’obre de bat a bat fins a sota les orelles; i el coll com de cavall, i és ample per les anques, i té el ventre inflat i gros, i les cuixes gruixudes i amples, i les cames primes i garrelles. Ningú no ha vist mai una criatura tan ferotge. Jo, senyor, us ho dic pel vostre bé, perquè no us espanti, ja que fa tanta por a tothom que així que el veuen venir no poden evitar de fugir. Tant és així que mai no ha vençut ningú, ni en combat ni a força de coratge. Heus aquí, senyor, com s’ha esdevingut que no m’ha deixat res, excepte un castell que he pogut conservar, i que demà hauré de lliurar, així com a mi mateixa, tal com li vaig prometre, si Déu i vós no m’ajudeu. Jo m’estimaria més ser penjada que trobar-me en poder seu.


  —Em dieu la veritat? —li preguntà Jaufré.


  —I tant que sí, senyor, us en dono paraula!


  —Ara, doncs, ja que és així, combatré pels vostres drets, tot i que vós no us heu portat correctament duent-me aquí d’aquesta manera. Tinc la certesa que Brunissenda ja deu ser morta, o que no trigarà gaire a matar-se.


  —Senyor, d’això no morirà pas —va dir la donzella—, però està molt abatuda, ella i tota la seva mainada, per bé que en guarirà de seguida. Jo, però, hauria estat desgraciada tota la vida si no fos pel vostre ajut, i hauria estat un major dolor que jo morís que no que ella plori, perquè aviat en serà guarida.


  I el conhorta tant com pogué. En això van arribar a la portó del castell que conservava la dama, i quan Jaufré va veure que no hi havia res a fer, apagà la seva ira i hi entrà. El castell era fort i ben tancat amb bons murs. El fossar era profund, ple d’aigua en roca tallada. Hi havia una petita mainada, i els que hi vivien el van convidar molt gentilment i el van servir amb generositat del poc que tenien, car els restaven tan pocs aliments que amb prou feines podrien cobrir les necessitats de pa, vi i carn fins a l’endemà. Així van menjar al vespre, i després se’n van anar a dormir.


  Al matí, quan es va fer de dia, Jaufré es va llevar, i, després de vestir-se i calçar-se i de rentar-se mans i cara, pregà a santa Maria i al seu Fill estimat que li donessin bon dia, i que li concedissin de conservar els drets de la dama, tal com a ella li agradaria. Després va fer que el capellà es vestís i li va fer dir una missa de l’Esperit Sant, solemnement, i li va oferir un marc d’argent. Quan la missa, que Jaufré va oir en pau, fou acabada, se senyà i sortí tot content seguit per les altres persones. Després pujà a la muralla, amb la dama al seu costat, per veure si apareixia Felló. Perquè si venia hi hauria combat, d’això en podia estar segur, si d’ell depenia, car Jaufré en tenia moltes ganes.


  L’amor, però, el feia estar pensant en Brunissenda, i l’empenyia cap amunt, i sovint es lamentava i sospirava. Es van estar una llarga estona a la muralla, parlant tostemps de tots els afers del país, que estava tot arruïnat per la guerra, i on tot era mort i devastat. De sobte, Jaufré fixà els ulls i veié venir per un pla una munió de cavallers.


  —Senyora —va dir—, heus aquí aquests cavallers: hi és el vostre enemic? Mireu de reconèixer-lo.


  —Senyor, sí que hi és. És aquell que va primer, l’enemic de Déu, el dimoni.


  —Ara deixarem que s’acosti i escoltarem què ens voldrà dir.


  Felló s’anava acostant al castell a poc a poc, a l’ambla. Portava a la mà un ocell molt bo, molt valuós i molt bell, que no era més gros que un astor debades en cercaríeu un de millor. Tenia el coll llis, el bec gruixut, més afilat que un raor; les ales eren tan llargues que el sobrepassaven de mig peu i li tapaven la cua; les potes gruixudes i les urpes fortes, amb les quals havia agafat i mort molts ocells. Quan fou al peu del castell veié unes cent grues que picotejaven en un pradell. De seguida va treure la llonga a l’ocell i el va deixar anar: va començar a fer tombs al seu voltant, i després es va enlairar de tal manera que a penes se’l podia veure; i quan va haver pujat ben amunt, va baixar esperitat cap a les grues, fent un crit tal que fins i tot el més sord l’hauria sentit, i després va planejar amb les ales obertes. Aleshores Felló, sense haver fet res, es va acostar a les grues i en va agafar tantes com va voler, al seu albir, i després els seus companys. I no hi va haver vailet tan beneit que no n’agafés tantes com va poder, ja que cap no es va moure, perquè estaven més quietes que si fossin mortes o estiguessin lligades amb grans cordes. I quan n’hagueren agafat tantes com els vingué de gust, Felló cridà l’ocell i tornà al puny.


  —Que Déu em valgui —va dir Jaufré—, quin ocell tan extraordinari! Ningú no n’ha vist mai un de tan valuós. Si fes per manera de tenir-lo no el vendria per cap preu, i el donaria al rei Artús, sempre que Déu vulgui que torni allà dalt.


  —Senyor, aviat hi tornareu —va dir la donzella tot rient—, amb gran goig i amb alegria, amb l’ocell i el meu enemic, car en Déu confio que serà vençut i el tort que m’ha fet serà reparat.


  Felló ja era a la porta, amb l’ocell que duia a la mà, i cridà:


  —Vosaltres, els d’allà dalt, baixeu de seguida aquí amb nosaltres! I la puta que surti aquí fora, perquè ja que no m’ha volgut donar el seu cos, ara mateix jo la donaré als nois més vils de la meva mainada, perquè, el que és jo, ja no la vull per a res.


  A aquestes paraules va respondre Jaufré cortesament, llisament i amb tota senzillesa:


  —Senyor, si teniu aquí una puta, no us la retindrem pas, sinó que us la tornarem ara mateix. Digueu-me qui és, que de seguida la tindreu.


  —Bé sabeu qui és —va dir Felló—. La vostra dama vull que em doneu, i el castell, bonament i en pau, tal com havíem convingut.


  —Esteu parlant debades —va dir Jaufré—, perquè l’acord que havíem pres cadascú el durà a terme satisfactòriament. I, si us plau, no demaneu més coses.


  —Aleshores, doneu-me ara mateix el castell i la dama, perquè avui se m’ha de donar tot, tal com havíem acordat, si no és que hi hagi algú que vulgui lluitar amb mi.


  —Senyor —va dir Jaufré—, digueu-me per què ho voleu tenir.


  —Així doncs, no sabeu la veritat? D’on diables heu vingut? Us penjaré per la gola. No hi ha més explicacions: perquè ho vull.


  —Parleu amb molt gran orgull, perquè per força, que la teniu, voleu desposseir vilment una donzella trista i marrida, car veieu que no s’hi pot tornar. Ella us farà justícia, i no res més, davant una cort que sigui imparcial. I en sortirà amb tots els drets al seu favor. Però si no voleu fer això, armeu-vos, perquè ella no us fallarà en el combat, car ha cercat tant pertot arreu que Déu li ha donat un cavaller que defensarà els seus drets.


  —Has dit una impertinència molt gran —va respondre Felló—, que Déu em valgui. Dona’m la llança i l’escut, l’elm i els guarniments, i l’espasa, amb la qual he ferit, crebat i mort tants cavallers.


  Tot seguit encomanà l’ocell a un escuder sol·lícit i s’equipà diligentment. En acabat, cridà tan fort com va poder:


  —Que surti aquell arlot que vol combatre amb mi! Ara es veurà si és cavaller.


  Mentrestant Jaufré, sense fer soroll, es va equipar amb tota tranquil·litat i va sortir a fora tot armat. Fou senyat i beneït per la dama i per les altres persones. Demanaren a Déu molt humilment, picant-se el pit, de genollons:


  —Senyor, vós que per nosaltres us deixàreu clavar les mans a la creu i nafrar el costat amb la llança, doneu a Jaufré el poder de vèncer Felló.


  Tots dos es van trobar armats al mig d’un prat. Em sembla que Felló, per parencer que fos, havia ensopegat amb un cavaller que el deixaria atribolat. Felló mirà davant seu, i veié Jaufré al camp de batalla molt ben armat.


  —Vilà —li va dir—, on tens el seny, que t’atreveixes a lluitar amb mi? Encara que fóssiu vint-i-quatre, us agafaria i us mataria a tots.


  —Vós sosteniu tal injustícia que encara que fóssiu més sobrer, i que jo fos un escuder sense llança i sense escut, us mataria i us venceria.


  —Quina fanfarronada que acabo de sentir! —va dir Felló—. Digues-me, vilà, pel teu cap, qui ets? D’on surts? Com t’han agafat ganes de voler combatre amb mi?


  —Senyor, jo soc de la cort del bon rei Artús, i m’ha enviat aquí baix per aquesta dama, per tal que la defensi fins que hom no li restitueixi els seus drets. I jo hi faré tot el que pugui.


  —Has vingut a cercar el teu mal —va dir Felló—. Pel que fa al teu senyor, et dic que no et té cap amor, sinó que et vol mal amb tota certesa, i t’ho demostra clarament enviant-te a lluitar aquí, perquè t’ha posat a les mans d’un home que et farà morir de dolor.


  —Tot el que et sento dir no val res —va respondre Jaufré—, i m’és com si fos vent. Però si bonament i en pau, sense batalla, vols tornar fins a la darrera malla que has pres a la dama, jo et deixaré marxar lliurement, sense fer-te mal. Faries bé d’acceptar aquesta mercè.


  —Ara em toca sentir les bones intencions —va respondre Felló—. El que és jo, m’estimaria més arrencar-te el cor a trossos dins el ventre, i després els budells, que deixar-te marxar d’aquí. Potser pensaves escapar-te’n amb bones paraules i per pietat. No ho faràs de cap manera, perquè ara, ja que et tinc en el meu poder, et juro que no acceptaria, a canvi, totes les riqueses que hi ha a la terra del rei Artús.


  —Ja no et vull escoltar més, perquè només dius bestieses plenes d’orgull —va dir Jaufré—. Fes el que puguis, i guarda’t de mi a partir d’ara!


  I va fer una carrera pel prat, però el cavall no era gens fort, i a més estava esgotat i mort de fam perquè feia vuit dies que no havia menjat grana, sinó només herba de prat. Així i tot es col·locà l’escut al davant i es llançà impetuosament contra Felló. Felló, així que el va veure venir, es va cobrir i cuità a atacar-lo, i el colpejà amb tal força a l’escut amb la llança que tots dos van anar a terra, ell i el cavall. Jaufré, però, no el colpejà pas debades, perquè l’aürtà amb tanta força que li travessà l’escut i el braç completament; però l’ausberg, que era bo, fort i gruixut, li va protegir el ventre. En sentir-se nafrat, trencà de seguida la llança i la va treure de l’escut i del braç, i anà ple d’odi cap a Jaufré. Jaufré s’havia aixecat i tenia a la mà la seva bona espasa.


  —Per Déu —va dir Felló—, vilà, el vostre darrer dia ha arribat. Avui mateix sereu penjat.


  I tractà de cosir-lo a terra; però Jaufré, que de lluitar en sabia molt, va fer un salt i clavà tal cop al cavall que se li emportà el cap, i en va fer, de tots dos, del cavall i de Felló, un munt al mig del prat. Aleshores es trobaren a peu, en igualtat de condicions. Ara es veurà qui val més. Quan Felló va veure el seu cavall mort, anà cap a Jaufré tot ple de còlera, i li va dir:


  —Per Déu, en mala hora has vingut, vilà, fill de grosser pagès, perquè és ben cert que sereu penjat per la gola, sense més raons, car no penso pas empresonar-vos.


  I a l’acte alçà l’espasa i clavà a Jaufré tal cop damunt l’elm que li va desllorigar tot el nassal. Jaufré li donà tal cop amb l’espasa que li tallà la mà, i la bona espasa de Jaufré va caure a terra. Felló no veia ni sentia res, quan va adonar-se que havia perdut la mà amb què sostenia l’escut. Enrabiat i furiós, va córrer cap a Jaufré i el colpejà amb tal duresa damunt l’elm que en va fer sortir flames, com en un gran foc. Jaufré va fer dos salts impressionants en direcció a l’espasa que era a terra. Quan Felló se n’adonà també va anar cap allà, i no la hi va deixar agafar de cap manera, ans va anar a l’encalç de Jaufré ferotgement, cridant ben fort:


  —Cavaller, dona’t per vençut, que no tens res més que l’escut!


  I el va escometre amb l’espasa alçada, però Jaufré ja tenia l’escut preparat, perquè no volia esperar el cop, ja que un retard podria ser-li fatal. Felló el colpejà de tal manera sobre l’escut que l’hi va partir i l’hi va trencar ben bé per la meitat, i per molt poc no el va ferir greument.


  —Cavaller —li va dir Jaufré—, m’esteu massa al damunt, però per més que m’estaloneu, a la fi sereu vençut.


  —No ho seré —li va dir Felló—. Abans us recompensaré pels grans cops que m’heu donat.


  I s’abalançà sobre Jaufré tot irat, segur d’aconseguir-lo aquesta vegada, però acabà donant tal cop a terra amb l’espasa que n’hi enfonsà gairebé la meitat. Jaufré, quan se n’adonà, es posà content veient la seva espasa davant seu. L’agafà de seguida, de pressa i corrents, i després s’abraonà amb tota la força sobre Felló, amb l’escut al braç. Felló, així que el va veure venir, li va dir immediatament:


  —Senyor, us demano com a gran mercè que no em mateu! Prengueu de mi el rescat que vulgueu.


  Aleshores, quan Jaufré va sentir que Felló es donava per vençut, s’hi acostà, i com a cavaller avisat, li va treure l’espasa de la mà, i va dir suaument i amb tota senzillesa:


  —Senyor, ja que ha anat així, anireu a retre-us com a presoner a la dama que heu combatut i desposseït. I fareu el que desitgi. I si ho accepteu, podreu estalviar la vida.


  —Senyor, faré tot el que vulgueu manar-me, i no em penso desdir ni d’una sola paraula.


  Llavors Felló comunicà als seus cavallers que es lliurava com a presoner a la senyora del castell.


  —Barons —els va dir—, per això us crido: per dir-vos que reconec que he comès un gran tort devastant el país d’aquesta dama. Aquest cavaller que dugué aquí per combatre’m m’ha vençut en aquest camp. I bé que es veu, per la mà que he perdut. Ara em posaré sota el seu poder.


  Felló aleshores es va dirigir cap al castell. I quan Jaufré arribà fou rebut molt gentilment.


  —Que algú faci venir un metge per guarir Felló —va dir Jaufré—. I després, senyora, digueu-li què voleu que faci, que ja m’ha concedit que està disposat a fer tot el que voldreu manar-li, sense passar res per alt.


  En això, heus aquí que va arribar el metge i trobà Felló tot esmaperdut. Després d’observar les ferides, les va rentar amb aigua i vi, i llavors el van ficar en un llit. La dama, aleshores, va dir alegrement a dos escuders:


  —Barons, aneu de pressa i corrents al castell que veieu allà baix, i no estalvieu res per tal que puguem fer un bon àpat.


  Ells se n’hi van anar i van tornar amb moltons, bous, porcs, grues i paons i moltes altres salvatgines, ja que n’hi havia en abundància. Quan el menjar estigué a punt, es van rentar les mans, i després es van asseure a taula i van menjar de bona gana. Els escuders els serviren gentilment, i un cop van haver menjat tant com volgueren, Jaufré fou el primer a alçar-se, i després tots els cavallers, i es van acostar al seu senyor. Jaufré sentí un gran dolor en el seu cor i una gran preocupació, perquè no era amb Brunissenda, i s’acostà a parlar amb la dama sobre com trobar-se amb ella. La dama, així que el va veure venir, es posà dempeus per rebre’l. El va fer seure al seu costat i, mirant-lo, li va dir somrient:


  —Senyor, bé sé, per Déu, que l’estada aquí us pesa. Tanmateix, de debò us dic que així com ens trobem ara aquí, demà sereu amb Brunissenda. Us ho prometo amb tota seguretat.


  —Senyora, us en dono grans mercès —li va respondre Jaufré—. Us prego, però, que em regaleu l’ocell que vaig veure dur a Felló, perquè el vull donar al rei Artús. Voldria això i res més.


  —Senyor, us serà donat.


  Llavors se’n va anar on era Felló, que jeia ferit, amb Jaufré al seu costat, i la dama va dir a Felló:


  —Senyor, us prego que doneu a Jaufré, el fill de Doon, el vostre ocell, aquell amb què caçàveu les grues en el pradell, com vam veure tant els cavallers com nosaltres mateixos.


  —Senyora —va dir Felló—, de l’ocell podeu fer-ne el que us abelleixi, i de mi exactament igual, perquè no espero altra cosa que les vostres ordres.


  —Vull que ens posem en marxa de bon matí per anar a la cort del rei Artús —va dir la dama—. I quan haurem pujat allà dalt, trobarem en el camí dames i gran cavalleria, i anirem més ben acompanyats.


  —Senyora, em podeu conduir on vulgueu, segons la vostra voluntat, com aquell que és el vostre presoner.


  Jaufré i la dama el van deixar, i van fer dur el vi i després se’n van anar a dormir. Així que es va fer de dia, Jaufré es va vestir i calçar. El servien dos donzells. Uns altres li duien aigua clara per rentar-se la cara i les mans, i a continuació va anar a l’església a resar. En tornar, la dama manà ensellar un bell palafrè en el qual cavalcaria Jaufré. I mentre els escuders torçaven i ensellaven els destrers, la dama va preparar l’esmorzar per a tothom. Però d’això no us en vull parlar: tot va anar segons el seu gust, car tot era bo i ben fet. Mentrestant havien preparat una llitera sobre els lloms de dos cavalls, on havien col·locat Felló. I passaren puigs i valls, i arribaren a prop de la font. La dama aleshores va anar cap amunt i els preparà el pas, per on passaren tots.


  I quan tots van haver pujat a dalt, van arribar els missatgers que els companys de Jaufré havien enviat al rei Artús, i, un cop van haver saludat, els explicaren què els havia encomanat el rei Artús. Un d’ells els ho va explicar tal com ara ho sentireu de mi:


  —Senyora, el rei Artús us recomana que deixeu estar els laments i que espereu aquí Jaufré, perquè deu estar ocupat en alguna aventura, ja que no és mort ni ha desaparegut.


  Brunissenda, en sentir-ho, tingué una gran alegria. I, en això, heus aquí de sobte un escuder que informa Melià:


  —Senyor, allà veig que cavalquen un centenar de cavallers.


  I Melià, de pressa i corrents, va anar a peu a la font i no passà gaire que va reconèixer Jaufré. Aquest descavalcà, i s’abraçaren i es besaren, i es van dirigir a tot córrer a la tenda on reposava Brunissenda.


  Ella, així que el va veure venir, tingué tal alegria que no fou capaç de dir una paraula, sinó que el besà de seguida, i el feu seure al seu costat, amb Melià a l’altra banda. Immensa fou l’alegria que tingueren el senescal i Auger, i tots els altres cavallers. I un cop tothom assegut, Brunissenda va prendre la paraula:


  —Senyor Jaufré, he passat una gran preocupació i una gran tristesa per vós, us ho asseguro, que Déu em valgui, perquè us havíem perdut. No sabíem per què ni com, sinó només que éreu a la font, i tots n’estàvem desolats, per tal com estàveu armat i a tothom era evident que havíeu caigut al fons de tot.


  Jaufré els explicà com havia passat tot, i com la dama l’hi havia ficat, i què feia el cavaller que l’havia desposseïda injustament, sense fer-li cap mercè, i com el va vèncer al camp de batalla i el va lliurar a la dama, i com havien pujat amb ell per anar a la cort del rei Artús. I un cop els ho va haver explicat tot, van aixecar-se i van anar on era Felló, que era al pavelló que li havien muntat, on jeia esmaperdut, i amb ferides tan greus que creia que mai no en sanaria. La dama que havia fet passar Jaufré per la font era amb Felló, i en veure Brunissenda es va posar dreta, els rebé molt cortesament i els va fer seure. Brunissenda li va dir:


  —Senyora, us asseguro, sense dir cap mentida, que ens hauríeu d’haver desafiat a mi i a tots aquests cavallers abans d’endur-vos Jaufré així, contra la seva voluntat.


  —Senyora, us demano, per gran mercè, que no us sàpiga greu, car Jaufré m’ha salvat i m’ha restituït la terra que havia perdut, i que aquest m’havia pres injustament, de la qual cosa estic molt contenta. Vós, senyora, us heu refet de seguida, i jo, en canvi, hauria estat desgraciada per sempre si li hagués donat el meu castell i hagués arruïnat el meu cos.


  —Ja que així ha passat —li va respondre Brunissenda—, celebro que hàgiu estat salvada. Jo, però, creia que em moria només de dolor.


  —Senyora —va dir aleshores Felló—, el Senyor que ens ha creat hi envià Jaufré per venjar la gran i cruel injustícia que jo cometia amb la dama que combatia sense que ella trobés cap pietat en mi. Jo creia que ja m’havia apoderat d’ella i del seu castell, que és molt fort i admirable. Però Jaufré li ho ha restituït tot, i m’ha vençut i ferit de tal manera que no em guariré mai. I ara em vol dur a la cort del bon rei Artús, a qui Déu guardi.


  I quan va sentir que ja estaven preparats i equipats per anar a la cort, Melià els va dir:


  —Us diré com ho farem. De bon matí ens posarem en marxa per anar a la cort. Proposo que fingim bastir un torneig amb tots els cavallers que són aquí. I que deu ens presentem a tota velocitat al castell on és el rei, per fer d’esquer, com si fóssim llurs enemics. Estic convençut que Queu serà dels primers que tractarà d’enfrontar-se a un dels nostres. Per vós ho dic, Jaufré, perquè si va a justar amb vós, li feu buidar els arçons.


  —No vull portar mai més escut —li contestà Jaufré— si trobant-me amb ell no el faig anar a peu, simplement per les vileses que va dir de mi a la sala, davant del rei.


  Aleshores s’acomiadaren i se n’anaren tots junts a la tenda de Brunissenda. La conversa, però, no continuà, sinó que cadascú se’n va anar al lloc on s’albergava.


  20. LES NOCES A CARDUEL (vv. 9427-9817)


  Al matí, en fer-se de dia, manaren ensellar i, després de recollir la impedimenta, emprengueren el camí de Carduel, on era el rei Artús. Mentrestant, Melià i Jaufré i vuit més s’armaren per tal d’assaltar Carduel. Així que arribaren al portal, el senescal Queu es prepara i s’armà i sortí del castell fins a aconseguir Jaufré.


  —Per la meva fe, cavaller —li va dir—, has fet mal fet de venir aquí.


  Jaufré es girà i va reconèixer Queu, el senescal, i li va dir:


  —Pitjor ho heu fet vós.


  Es col·locà l’escut al davant i brocà cap a ell amb força. Queu, en veure’l acostar-se, es va cobrir i l’atacà, i va trencar del tot la seva llança. Jaufré no li estalvià el cop, ans li’n clavà un al mig de l’escut que l’hi trencà tot i el feu miques, i el derrocà del cavall i per poc no li trencà el coll. I quan va voler aixecar-se, va fer dues passes i tornà a caure.


  —Queu, crec que has de reconèixer que estàs begut —va dir Jaufré.


  I li agafà el cavall per les regnes i se’l va endur. Tots els altres cavallers del castell cridaren a Jaufré:


  —No us endugueu el cavall!


  Però ell anava brocant pel mig de la vall cap a Galvany, a qui havia reconegut.


  —Galvany, a vós us lliuro el cavall, i a ningú més.


  Galvany va reconèixer Jaufré per la veu i va córrer a abraçar-lo. S’alegrà quan va veure que Queu tornava a peu al castell, i a tots els altres també els va fer gràcia, però se sorprengueren quan van veure que s’abraçaven. En això un escuder entrà al castell i explicà al rei que es tractava de Jaufré, el fill de Doon.


  —Com, Jaufré? —exclamà el rei.


  —Senyor, és ell, que Déu em guardi, l’he vist com s’abraçava amb Galvany, i com derrocava el senescal durant la justa, allí en un clos.


  El rei se n’alegrà i va fer avisar els cavallers que s’afanyessin a ensellar per tal de rebre’l, car acabava de saber que Jaufré s’acostava. El rei muntà i sortí ben acompanyat, car n’eren, que Déu em valgui, mil set-cents a cavall, a més dels altres burgesos i gent d’armes que anaven al darrere. Al cap de poca estona el rei trobà el senescal, i veient-lo anar a peu, li va dir allà mateix:


  —Queu, com és que veniu a peu? És que heu prestat el cavall?


  Queu, en sentir-ho, s’enfadà molt i no s’ho va prendre pas de broma.


  —Senyor, podeu riure-us-en tant com vulgueu. Però que tots els diables de l’infern em trenquin el coll si mai més em poso l’armadura, per més que hom cridi a les armes.


  El rei s’hi divertia, i li deia:


  —Queu, hom no ha d’anar gaire lluny, si n’ha de tornar ple de vergonya.


  Aleshores Queu marxà d’allà, perquè no volia sentir més el rei, ja que estava irritat pel que li havia dit.


  En això, heus aquí Melià, Brunissenda, Jaufré i Galvany que es van reunir amb el rei. El rei, noble i cortès, saludà Brunissenda, i després la seva mainada. En acabat, va dir a Jaufré:


  —Jaufré, avui heu omplert de vergonya el nostre senescal Queu, fent que us deixés el cavall.


  —Senyor —li va respondre Jaufré—, vós sabeu si he obrat malament. Senyor rei, quan em vaig proposar de perseguir Taulat, que havia colpejat aquell cavaller al pit i l’havia matat davant la reina, Queu em va dir: «Quan haureu begut, amic, tindreu més valor, i jo us en donaré amb l’anap». Però jo li hauria fet pagar cara la fanfarronada, senyor rei, si no hagués estat per vós. Però per dolent i desagradable que sigui, ja sap com colpeja la meva llança, car ha hagut de deixar-me el seu destrer.


  —No em sap pas greu, Jaufré —li va dir el rei—, que Déu em valgui i m’empari. Al contrari, m’agrada, perquè ha estat avergonyit per les seves fanfarronades i les seves paraules forassenyades.


  Havien arribat al castell i van descavalcar davant del palau. La reina va sortir de la seva cambra, molt ben agençada, acompanyada per un centenar de dames, i es va dirigir a la sala molt cortesament. Aleshores tots els cavallers es van aixecar, i Jaufré va ser el primer a presentar-se a la reina. Tenia la cara fresca i delicada, i era una dama molt cortesa, franca, elegant i entenimentada. Primer saludà Jaufré i tots els altres cavallers. Després, Jaufré i la noble reina es van asseure a part, mentre el rei seia al costat de Brunissenda, la senyora de la cortesia. I tots els altres se solaçaven amb les altres dames. La reina va dir a Jaufré:


  —Senyor, us dono moltes gràcies pel servei que m’heu fet, i us asseguro amb tota certesa que no he rebut mai un honor més gran. Cap rei ni cap emperador no m’haurien pogut fer mai un regal més extraordinari que el de Taulat i els cinc-cents cavallers que m’heu tramès.


  —Senyora —va respondre Jaufré—, no me n’heu de donar les gràcies, perquè jo encara estic preparat per reparar amb tota lleialtat el deshonor que algú us pogués causar si per ardiment, per poder o per manca de seny, us volgués ultratjar.


  —Senyor Jaufré, digueu-me qui és aquesta dama que porteu amb vós, perquè em sembla molt honorable, noble, cortesa i educada.


  —Senyora, amb molt de gust us ho diré, sense mentir-vos en res. El seu nom és Brunissenda, la senyora de la cortesia. Té un castell magnífic, on tenen el seu estatge entre cavallers i burgesos més de vint mil persones. El castell s’anomena Montbrú, i en té uns altres trenta, i no crec que ningú em desmenteixi si dic que, sense que li costi res, pot formar una host de ben bé cent mil vassalls.


  —Per la meva fe, és una dama poderosa —va dir la reina a Jaufré—. Ara digueu-me per què ha vingut aquí.


  —Senyora —li contestà Jaufré—, us ho explicaré tot, sense una sola mentida. Melià, el cavaller que era presoner de Taulat, m’ha donat com a esposa aquesta dama, amb tota la seva terra, que és molt rica. Jo l’he de prendre per muller, i per això tots aquests cavallers s’han aplegat a la cort. Però jo, senyora, no vull concloure un afer tan honorable sense el vostre consentiment i el del meu senyor el rei, que m’ha fet cavaller.


  Això va satisfer molt la reina Guillalmer, que s’aixecà aleshores per parlar amb Brunissenda. S’acostà a ella gentilment i parsimoniosa. Brunissenda, així que va veure que la reina s’hi acostava, s’aixecà per anar-li a l’encontre, i també s’aixecà el rei i després es van asseure tots junts: la reina al costat de Brunissenda, i Jaufré a prop del rei.


  —Senyora Brunissenda, heu fet un gran honor al meu senyor i a mi, venint aquí. I us dic, que la fe em valgui, que m’agrada molt i em satisfà. Cap dama no fou mai tan honorada en cap cort com ho sereu vós, si Déu em deixa fer el que li sàpiga bo. I no hi ha cap raó perquè no sigui així.


  —Senyora, us en donem mercès —van dir Brunissenda i Jaufré—, perquè fareu un gran honor als qui ens considerem vostres, car de les persones, els béns i les terres en podeu disposar quan vulgueu.


  —Gràcies a vosaltres —va respondre el rei—, car heu dit i fet tant per nosaltres que bé podeu estar-vos aquí sense témer res.


  —Senyor rei —va dir Brunissenda—, Jaufré i jo hem acordat que em prengui per muller i jo a ell per legítim marit, perquè així li ho he promès. I voldria, senyor rei, que així s’acompleixi sota la vostra autoritat, i si plau a la meva senyora.


  —M’agrada molt, això —va dir el rei—, i si a vosaltres us sembla bé, us diré com ho farem. Esperarem vuit dies per tal que la cort es reuneixi, perquè Brunissenda és tan honorable i és una dama de tan alt valor que li corresponen tots els honors.


  —Senyor, moltes mercès —respongueren Brunissenda i Jaufré.


  El rei envià missatgers per tot el seu regne per tal que sens falta tot cavaller amb la seva amiga o la seva muller, si en tenia, anessin a la gran cort que el rei havia de celebrar. Quan els missatgers van haver marxat, es preparà el menjar. Es van rentar les mans i després es van asseure. Però d’això no us en vull parlar: foren magníficament servits, de manera esplèndida i convenient, i tot fou segons el seu gust. En acabat, van aixecar-se de taula i se’n van anar a la sala a solaçar-se.


  Què us en podria dir? Que, de cavallers, n’hi havia tants que amb prou feines sabria comptar-los. A primer cop d’ull, però, em sembla que n’hi podia haver cent mil, tots armats i amb llurs destrers i amb tota la impedimenta. Tots amb llurs dames, que havien vingut en gentils muntures, elegantment vestides i agençades. La reina, així que les va veure, les va rebre molt solemnement, igual que als cavallers. El rei feu cridar el guaita, que era a la torre, que comes amb el com major per tal que tothom que volgués menjar o guanyar rics vestits o bones armes o destrers, o que volgués ser fet cavaller, que anés allà, «que jo ho ordeno».


  El guaita obeí l’ordre, i feu la crida tal com ho havia manat el rei. Crec que en van arribar a la sala més de vint mil. I quan van ser tots junts, el poderós rei es col·locà l’esplendorosa corona al cap: mai en cap cançó ni en cap llibre n’heu sentit parlar, d’una de tan rica, car les pedres que hi duia lluïen com el sol.


  El rei va dir al fill de Doon que anés a seure al seu costat. I quan Jaufré s’hagué assegut, la reina, per la seva banda, va fer seure Brunissenda al seu costat. De cop i volta, les campanes van començar a tocar a missa, que el bon bisbe Gal·lès estava a punt de cantar. En sentir-les, el rei i Jaufré es van aixecar de seguida, així com la reina i Brunissenda i tots els altres cavallers, i se’n van anar cap a l’església. En sortir del palau no crec que ningú hagués vist mai tants cavallers junts, ni tants senyors poderosos, ni tantes dames elegants i belles, ni tantes donzelles corteses. Hom no acabaria mai si us volgués explicar com anaven vestits les dames i els magnats.


  En arribar a l’església, començà l’ofici. El bon rei Artús havia manat que hom hi dugués un carro carregat d’or i argent per tal que tothom que en volgués agafar fes una generosa ofrena, perquè després en vindria un altre d’igual.


  El bon arquebisbe Gal·lès va fer venir Brunissenda i Jaufré davant l’altar, i demanà a cadascú si estimava l’altre, i tots dos li van dir que sí. I en acabar l’ofici, el rei va sortir el primer amb Jaufré, que estava molt content, seguits pels altres barons, i la reina amb la cortesa Brunissenda, i a continuació totes les altres dames. Tots junts van anar al palau, amb gran alegria. Després els cavallers manaren als escuders que ensellessin perquè volien justar. Els escuders van dur de seguida els cavalls, i tothom hi muntà. Així que començà la justa hauríeu vist dames a les galeries, als murs i a les finestres. Era tanta la multitud de donzelles, servents i burgesos que si algú hagués caigut em sembla que no s’hauria aixecat viu. Després d’haver justat prou, el dinar fou preparat i el guaita avisà tothom que anés a menjar. I mentre els cavallers hi anaven, Lucà, el boteller, aparegué amb vint mil donzells, tots vestits de sendal vermell, portant al coll tovallons blancs, suaus i fins, bacins d’argent i copes d’or. No s’havia vist mai un tresor tan extraordinari. El rei demanà aigua i un comte li’n portà, mentre quatre ducs sostenien davant seu una conca d’or. Quan el rei es va haver rentat les mans, es van girar cap a la reina i cap a Brunissenda i cadascú les va servir tan bé com va poder.


  El rei va seure i la reina ho va fer al seu costat, i Brunissenda a l’altra banda, i Jaufré, el del cor gallard, i tots els altres es van asseure tot seguit. Aparegué després el senescal duent el primer servei al rei i a la reina, sense cap distinció. Galvany, que era molt cortès, va fer el mateix amb Brunissenda i Jaufré, i després anà a seure. A continuació, aquells que se n’encarregaven, dugueren el menjar a les dames i als cavallers. No s’havia vist mai una cort tan ben servida, car, sense mentir, us puc assegurar que ningú no pot imaginar-se salvatgina ni menja excel·lent que no n’hi hagués tanta com se’n volgués. I els joglars que eren a la sala tocaven amb la viola descorts,[34] cançons, lais, danses i cançons de gesta. No s’havia vist mai una festa semblant. Tothom escoltava els joglars a la sala, i deixaven de menjar per sentir-los.


  21. L’AVENTURA DE L’OCELL (vv. 9818-10248)


  De sobte, veieren venir un escuder que cridava molt fort, amb veu estrident:


  —A les armes, senyors, via sus! Que tothom cuiti a defensar-se per salvar la vida!


  El rei el cridà, i li demanà:


  —Amic, què et passa?


  —Senyor, per què m’ho pregunteu? Afanyeu-vos i no us entretingueu, que tinc por que no hi sigueu a temps!


  —A temps de què? Digues-me, doncs: què has vist?


  —Senyor, no us ho sé dir, per Crist, ni en soc capaç, de tanta por que tinc. Adés havia sortit a distreure’m fora del castell, quan de cop i volta s’ha abalançat sobre mi un ocell que per poc se m’enduu. Però me n’he escapat, gràcies a Déu. Ningú nat de mare no us podria explicar les seves formes: crec que té el bec més gros, i no m’ho fa dir la por, que deu perxells, els més grossos que es fessin d’aquí a mil anys. El cap més gros que una gerra, i els ulls tan clars i resplendents que semblen carboncles. Les potes són sense cap dubte més grosses que aquella gran porta. Dono gràcies a Déu d’haver salvat la vida, car, sense mentir, mai no havia estat tan a prop de la mort.


  —Per Déu —va dir el rei—, ara comprovaré si aquest diu la veritat o menteix.


  Avisà un donzell, i li va dir:


  —Porta’m les meves armes!


  Llavors Galvany, Jaufré i Melià es presentaren tots tres davant del rei que s’estava armant per sortir a cercar l’ocell, i li digueren:


  —Senyor, nosaltres anirem amb vós, i us ajudarem si l’ocell s’emparava de vós d’alguna manera o us feia algun mal.


  —No cal que em digueu res —els va dir el rei—, perquè no vindreu amb mi, ni vosaltres ni ningú. Hi aniré tot sol.


  —Bon senyor, no ho feu pas, per Déu.


  —És que no em voleu creure? —els va dir el rei.


  S’equipà de seguida amb l’ausberg i els sobresenyals,[35] l’elm clar amb gran nassal, l’escut fort, ben fet i lluent, i amb l’espasa clara i resplendent, i va sortir a peu fora del castell per tractar de veure’l. Els cavallers també es van equipar, però no van sortir amb el rei per por de fer-lo enutjar. Això no obstant, el senescal Queu va fer.


  —Senyors, estiguem alerta per tal de socórrer el bon rei si vèiem que li calia, sense esperar que ens ho demani.


  —No cal que ens ho digueu —li digueren tots—, fins i tot si havíem de morir.


  Quan el rei fou fora del castell, va veure l’ocell i es va quedar completament atònit, i es va senyar diverses vegades. A poc a poc i amb cautela s’hi acostà amb l’escut al braç i l’espasa a la mà. L’ocell va estendre lentament les ales, i va fer veure que volia picar-lo amb el bec. El rei, en veure-ho, tractà de donar-li un cop amb l’espasa, però l’ocell l’esquivà i manifestà la seva irritació. I de cop i volta s’elevà i va agafar el rei pel mig dels braços i el va aixecar enlairant-se, mentre amb el bec li tragué l’espasa de la mà i la va fer caure a terra.


  Els cavallers, quan se n’adonaren, feren grans crits, i es romperen els cabells i s’estriparen i s’esquinçaren els vestits. Es lamentaven fora de si:


  —Senyor Déu, pare nostre, què farem? —va dir Galvany—. On anirem? Malhaja qui avui ens ha dut aquestes novetats i ens les ha contades, perquè hem perdut el millor rei que mai nasqués, que Déu em valgui! Ai, Mort! Per què no vens a matar-me, ja que no li puc evitar la mort?


  Jaufré llançà l’escut i l’espasa que havia desembeinat, i s’esquinçà els vestits i cridà:


  —En mala hora vaig néixer, senyor Déu, puix que no puc ajudar el meu senyor ni en soc capaç!


  La reina va aparèixer plorant, rompent-se i estirant-se els cabells:


  —Déu, auxili! Què hem de fer, senyors? Quina determinació hem de prendre sobre el meu senyor, que se l’enduu així aquest ocell? Oh, Déu, per què no he mort? M’ho estimaria més que no pas viure amb aquest dolor!


  Tots els altres cavallers feien tan grans crits i tan ultrades manifestacions de dol que si ho feien durar gaire aviat hi haurien perdut la vida.


  Mentrestant, l’ocell volava d’ací d’allà i sostenia fermament el rei. Les dames i els cavallers que eren pels prats i pels jardins pregaven a Déu humilment i fervorosa que els tornés el seu senyor. Com més amunt s’enfilava l’ocell, més se’n lamentaven. Un cop va ser al punt més alt, deixà anar el rei, que va anar caient a una gran velocitat. Aleshores els laments es van fer més forts i més aspres, i van córrer tant com van poder cap on el rei havia de caure, per provar d’entomar-lo amb els braços. Però l’ocell, que no era dolent, es precipità damunt del rei, l’atrapà al vol i l’enlairà tot seguit. Llavors es lamentaren com no s’havia vist mai:


  —Per Déu gloriós —exclamaren—, Senyor, si us plau, torneu-nos-el sa i estalvi, per la vostra mercè.


  —Escolteu-me —va dir aleshores un comte—, deixem-nos de lamentacions, de plors i de planys, i fem escorxar cinc bous i escampem-los ben lluny, i em penso que l’ocell de seguida anirà cap ais bous que veurà morts pels camps, i aleshores el rei es podrà salvar.


  Tothom va estar d’acord amb el consell que el ric home havia donat. Van fer portar els cinc bous i els van fer matar. Ja us podeu imaginar que no van trigar gens a fer la matança. Després, els qui n’eren més capaços, s’afanyaren a escampar els bous més lluny d’un gran tret de ballesta. Però s’hi afanyaren ben debades, perquè l’ocell va fer veure que no se n’havia adonat, i veloçment va seguir la seva ruta i es va posar en una torre, i diposità al costat seu el bon rei, que anava tot armat. Llavors se sentí un crit d’esglai, perquè pensaven que mataria el rei i que se’l menjaria, però l’ocell no tenia aquesta intenció, i quan va haver descansat una mica, s’enlairà, agafà el bon rei i se’l va endur cap a un bosc espès, que s’estenia durant unes vint llegües ben bones, i on homes, dones i infants no s’atrevien a anar de por, perquè les serps, els lleons, els senglars i moltes altres bèsties salvatges tenien els seus caus allà dintre.


  Aleshores se’n lamentaren, crec, com no s’havia fet mai: tothom es rompia i s’esquinçava els vestits i es colpejava durament el rostre, amb tanta fúria que en feia sortir sang clara. Hauríeu vist ensellar cavalls i muntar cavallers, sense que ningú esperés el seu company, i córrer cap al bosc. Ningú, petit ni gran, restà al castell, i les dames feren el mateix. Ningú no havia vist mai una desesperació tan gran.


  L’ocell seguia el seu camí per damunt d’una ribera amb el bon rei, i es ficà dins del castell sense que ningú el veiés. Un cop a la sala, hi diposità el bon rei. Després l’ocell esdevingué un cavaller robust i de bell aspecte, fort i soberg, que s’agenollà davant del rei i li va dir:


  —Bon senyor, us prego, per Déu i el seu amor, que em perdoneu la gran por que avui us he fet passar, com mai n’heu tingut, em sembla.


  El rei reconegué l’encantador: no hi havia a la seva cort millor cavaller, ni tan preuat amb les armes. L’aixecà per la mà i li va dir:


  —Tot us ho perdono, però què passarà amb els meus barons, que estan corrent amunt i avall?


  —Jo els faré venir ara mateix.


  Aleshores va sortir del castell i s’acostà volant a la host, on tots exclamaren:


  —Mireu l’ocell que va cap al castell! Ha deixat el rei en algun lloc, si és que no se l’ha menjat!


  L’ocell entrà caminant al castell, i els cavallers a continuació, i entraren a la sala, on trobaren el bon rei sa i estalvi, i sense cap senyal de disgust. Era amb el cavaller que aquell dia els havia encantat i els feia anar tots estripats. La reina i Galvany s’acostaren al rei i li preguntaren si s’havia fet mal. I el rei els va dir:


  —No, valga’m Déu, però he passat molta por. Però gràcies a Déu, aviat l’he perduda.


  La reina Guillalmer va dir al cavaller:


  —Senyor, us asseguro una cosa: mai a la vostra vida fareu tant de bé com mal m’heu fet avui, valga’m Déu, perquè no crec que en tota la meva vida m’arribi a treure la por de sobre.


  —Senyora, deixem-ho estar —va dir el rei.


  I va fer avisar el seu senescal, que s’acostà diligentment i li preguntà:


  —Senyor, què desitgeu?


  —Baixeu de pressa al burg i feu portar tota la roba que hi pugueu trobar, perquè vull que s’arreglin tots els vestits que s’han estripat per mi.


  El senescal, així que ho va sentir, cuità a baixar al burg, picant d’esperons, i manà a tots els drapers que fessin dur al palau totes les robes de color i de vaire que tinguessin o poguessin aconseguir, car serien pagats allà mateix a plena satisfacció i al preu que volguessin. Els burgesos van fer carregar ben de pressa cinc carros plens de sendals, i cinc de samit brodat d’or i deu de les millors robes d’escarlata que cristià o cristiana hagin vist mai enlloc. En carregaren vint més de verds i de luxosos siclatons i de sedes ben elaborades i bones. Així entraren al palau i els descarregaren, i els mercaders els van estendre damunt les catifes per vendre’ls al rei.


  El rei va manar fer una crida dient que qui es volgués fer tallar un vestit, que anés a escollir la roba i que després els faria cosir. Què més us en diria? Que no van fer altra cosa tots els sastres i els cosidors, sinó confeccionar vestits per als cavallers i també per a les dames. En cap cort no es tallaran mai tants vestits ni tantes sedes ni tants sendals, ni es donarà mai tant d’or ni tant d’argent, ni es faran tants magnífics arnesos. Qui volgués explicar-vos-ho tot sobre els vestits i els grans obsequis que el rei va fer als seus barons us resultaria enutjós de sentir.


  Així doncs, us parlaré de Jaufré, que s’havia endut amb ell a la cort Felló, a qui havia vençut, i que s’havia presentat amb la dama davant del rei per fer-li saber què hi havia anat a demanar. Després li exposà els seus motius:


  —Senyor, aquesta dama ha vingut aquí davant vós per declarar com l’oprimia injustament un cavaller que la combatia a mort; i us l’ha dut pres i molt malferit. El cavaller es diu Felló.


  La dama començà la seva declaració:


  —Senyor rei, sapigueu que jo soc aquella que va ser aquí davant vós, amb la meva donzella, per exposar-vos els grans mals que aquest em solia fer amb gran desraó i fora mida, i sense que jo li hagués fet cap greuge. Perquè jo, senyor, no havia fet altra cosa que negar-me a donar-li el meu cos. Jo m’hauria deixat cremar o fer a trossets petits abans de deshonrar els meus parents i a mi mateixa. Però gràcies a Déu i al meu enginy, vaig trobar, a força d’anar cercant, Jaufré, el cortès, el just, que va combatre pels meus drets amb Felló, que és aquí ferit. I l’hem portat per tal que així com us plagui i us convingui, senyor rei, en feu justícia.


  Quan el bon rei va haver escoltat el que la dama li havia contat, es girà cap a Felló i li va fer dir els motius pels quals combatia la dama, i per què volia prendre-li els feus. Felló li explicà per què:


  —Senyor, no per res, sinó perquè em venia de gust. I reconec que ho feia, Déu em valgui, molt injustament. Però ho he pagat molt car, perquè estic greument ferit, i sempre se’m notarà. Jo soc en poder vostre, senyor, de manera que feu de mi el que us plagui i us sembli millor.


  —Senyor, em saben molt greu les vostres ferides —va dir el rei a Felló—. Us ordeno que d’ara endavant la dama rebi les vostres garanties de pau i que mai més sigui combatuda per vós; i que tot allò que li heu pres li sigui restituït i lliurat al més aviat possible.


  —Això faré, senyor —va respondre Felló—, i no penso oblidar-me de res.


  —Aneu, doncs, en bonaventura, i us prego que no sigueu rancorosos.


  Ara deixem-los estar, perquè voldria parlar-vos de Jaufré, que va regalar al bon rei l’ocell que havia obtingut de Felló.


  —Senyor, teniu aquest ocell, que cap comte ni duc ni emperador no n’ha tingut mai cap de tan bo, de tan bell i de tant valor, car contra ell res no poden els altres ocells, per més força que tinguin.


  El rei Artús es posà l’ocell al puny, i va dir a Jaufré:


  —Per Déu, us ho he d’agrair molt, Jaufré, i us estic en deute, perquè mai a la meva vida ningú no m’ha fet un obsequi tan extraordinari com m’heu fet vós en tan poc temps sense haver rebut de mi cap recompensa. Però, si Déu em dona salut, no quedarà en l’oblit.


  —Senyor, grans mercès, car tot el bé i l’honor i el valor que tinc, senyor, ho agraeixo primerament a Déu, i després a vós. Senyor, si no hi teniu inconvenient, voldríem marxar de bon matí. Maneu-me el que us plagui i el que vulgueu, car de la meva persona i de tota la meva terra en podeu disposar sempre que vulgueu per combatre contra qui sigui.


  —Mercès a vós —va respondre el rei—, car em puc felicitar més de vós que de qualsevol altre cavaller existent o que hagi vingut a la meva cort. Us prego, amic Jaufré, que malgrat la vostra muller no oblideu aquesta cort i no deixeu de visitar-la, perquè no hi ha al món, que Déu em perdoni, cavaller ni baró a qui de més bon grat afavoriria i honoraria, que la fe m’ajudi.


  —Senyor, grans mercès —li va respondre Jaufré—. Vull estimar-vos tots els dies de la meva vida, a vós i als vostres afers, i servir-vos i complaure-us mentre visqui, tant com em sigui possible.


  Heus aquí que en això s’havia fet de nit, i a la sala hi havia un gran renou de dames i cavallers. Lucà, el boteller, s’acostà al rei amb una copa d’or fi plena de vi. El rei va beure, i Jaufré després, i els altres van ser servits a continuació pels donzells. El rei manà que preparessin els llits, perquè els cavallers havien d’anar a descansar i a dormir, ja que estaven cansats de les manifestacions de dolor que aquell dia havien fet. El rei s’aixecà i se’n va anar a la seva cambra. La reina també feu preparar magníficament els llits de les dames a la seva cambra i se n’anaren a dormir. Els cavallers es van ficar al llit que els havien preparat a la sala, on tots dormiren aquella nit sense ser destorbats.


  22. LA FADA DE GIBELL (vv. 10249-10691)


  L’endemà al matí, quan es va fer de dia, Jaufré i Melià manaren ensellar. El rei, després de llevar-se, anà a la sala i saludà els cavallers, que li tornaren les salutacions molt cortesament. Els escuders havien aparegut cavalcant rossins carregats i menant els cavalls ensellats. El rei, en veure els escuders, digué a Jaufré i a Melià:


  —Barons, m’agradaria molt, si fos possible, que durés tota la meva vida aquesta festa i aquest solaç; i creieu-me que em plauria molt, valga’m Déu. Una cosa us vull demanar, però: que considereu tots els meus dominis exactament com si fos la vostra terra, per tal de defensar-la contra qui sigui.


  —Senyor, grans mercès —digueren Jaufré i Melià—, car nosaltres tot el que tenim és vostre, i de vós volem tenir la terra i el feu, i us volem tenir per senyor mentre visquem i en bona fe.


  —Barons, moltes mercès.


  Aleshores entraren parsimoniosament a la sala la reina i Brunissenda, que acabaven de llevar-se, i el bon rei les saludà, així com a les altres dames. Després tots alhora muntaren als palafrens i als destrers que menaven els escuders, i tots junts es posaren en camí. El bon rei i la reina els feren companyia en honor de Brunissenda. Després de cavalcar així força estona, Jaufré va dir al rei:


  —Si us plau, senyor, ja és hora que us en torneu, car ja heu cavalcat prou amb nosaltres, i us ho agraïm.


  Brunissenda es girà cap a la reina i s’acomiadà gentilment, dient-li:


  —Senyora, a Déu us encomano, i a Déu agraeixo primerament l’amor i les deferències que vós, senyora, i el meu senyor el rei, m’heu dispensat per honorar-me. No hi ha ningú a la vostra cort tan baix ni tan miserable que no s’adonés del desig que tinc de servir-vos, si n’hi hagués ocasió, així que m’ho demaneu.


  La reina digué gentilment:


  —Moltes mercès, Brunissenda. Per més que féssim no us podríem recompensar el gran honor que ens heu fet Jaufré i vós tan generosament.


  En això, el rei s’aturà i els encomanà a Déu. I insistí a Brunissenda que si hi havia alguna cosa a la seva terra que li agradés o que li vingués de gust, que n’hi hauria prou que enviés un escuder, i mentre es pogués aconseguir no en seria decebuda «encara que em costi tot l’or i l’argent que tinc en el meu tresor».


  —Mercès, senyor —va dir Brunissenda—, estic segura que ho faríeu ben de gust, i ens ho heu demostrat. Així se m’heu guanyat millor que si m’haguéssiu comprat.


  El rei l’abraçà i l’encomanà a Déu, i se separaren.


  Brunissenda continuà el seu camí fent broma, rient i parlant amb Jaufré i Melià. Van cavalcar tota la jornada fins al vespre, que acamparen al prat on van perdre Jaufré a la font i els causà tants de treballs. Allà van passar la nit. Al matí, així que es van llevar manaren ensellar. I aleshores veieren emergir a través de l’aigua una gent que duia obsequis damunt de carros i someres. Seguidament aparegueren pel cap baix tres-cents cavallers i més de cinc-centes dames. En això, cavalcant damunt un palafrè gris, va aparèixer la dama que dies enrere s’havia endut Jaufré a la font. S’avançà la primera, sense dir res a ningú, i va descavalcar al mig del prat. Jaufré, en veure-ho, va dir a Melià:


  —Melià, fem armar la nostra gent de seguida, i que es preparin, perquè em sembla molt que aquesta ens vol encantar. Fixeu-vos-hi, mireu quins estris duu i què voldrà dir. Sapigueu, però, que ens vol trair.


  Aleshores s’armà molt de pressa. Tothom estava disposat a pujar a cavall al primer mot. La dama era al mig del prat, i els seus cavallers s’aplegaren al seu voltant per escoltar el que ella els volgués manar. La dama els digué:


  —Barons, si algú de vosaltres em volia demostrar amor un cop a la vida, i satisfer-me i conservar el meu favor amb fets i paraules, ningú no seria tan magníficament servit, perquè aquest cavaller va vèncer Felló, i em va restituir la meva terra i retornà a tots vosaltres béns i feus.


  —Tot el que tenim, senyora —respongueren tots—, ho dipositem aquí per tal que aquests barons no siguin mal servits i siguin obeïts en tot el que desitgin.


  Aleshores van fer descarregar els carros on hi havia menjar, i tot l’altre equipament, amb tot el que els calia. Quan tots foren descarregats, la dama els manà que plantessin les tendes, car ningú no podria resistir sense ombra, de tanta calor que feia. I tothom s’afanyava tant com podia per dreçar les perxes i enfonsar-les sòlidament a terra. Després van col·locar la tenda al damunt, que, sense mentir, tenia una mitja llegua de llargada, de manera que el sol no hi podia entrar. Llavors van preparar de seguida les taules ben de pressa i hi van col·locar les tovalles i el pa i tot allò que calia a taula.


  Un cop preses totes les disposicions, la dama volgué anar a trobar Jaufré per convidar-lo. Abans, però, manà als encarregats de servir a taula que així que arribessin estiguessin a punt amb bacinets i tovalloles per donar aiguamans als barons. En acabat, anà a trobar Jaufré amb un seguici de cent dames.


  Quan Jaufré, Melià i tots els qui els acompanyaven van veure tot el que havien fet, l’afany i l’esforç que hi havien esmerçat, es van quedar sorpresos que ho haguessin pogut fer amb tanta rapidesa, ja que el doble de gent no ho hauria fet pas en dos dies. En això, van veure que la dama s’acostava i van començar a desarmar-se. Després es van dirigir tranquil·lament al seu encontre. La dama els saluda i els demanà:


  —Barons, com és que estàveu armats? Temíeu que us traíssim?


  —No, senyora, però quan veiérem venir els carros i sortir la gent, i els cavallers i les dames pel mig de la font amb els seus destrers, ens pensàrem sense dubte que era Felló que es volia venjar de mi, senyora, perquè el vaig derrotar i us el vaig lliurar com a presoner.


  —Valga’m Déu, no tingueu por que ell, o ningú, us pugui fer mal: no tindria prou poder —va respondre la dama.


  —Senyora, moltes mercès —respongueren Melià i Jaufré.


  —Senyor Jaufré, jo he vingut aquí per vós, us ho podeu creure. Per servir-vos i honorar-vos. I també als vostres companyons, per amor de vós. I no tinc pas un mal motiu, perquè vós sou qui m’heu alliberat de la presó, de la deshonra i del desconsol. De manera que si jo us donava tot el que tinc o que pogués aconseguir per servir-vos, que la fe m’ajudi, ni així cobriria el meu deute. Per cortesia us prego que vós i la meva senyora Brunissenda, i també Melià, amb els que us acompanyen, vulgueu, si us plau, venir amb nosaltres abans no partiu, car us he fet preparar el dinar. Us prego que no em digueu que no.


  —Senyora —li va respondre Jaufré—, vós teniu sobre mi aquest poder: que no hi ha lloc, que Déu em guardi, on no em pugueu dur, si vós voleu, ja sigui al cim del món o al més profund sota terra.


  —Senyor, moltes mercès. Us asseguro, per Déu, que de mi no rebreu cap dany, ni vós ni els vostres amics.


  Aleshores es posaren en camí i arribaren tots junts on hi havia preparat el dinar. Només hagueren de rentar-se les mans i seure a taula. Qui us volgués explicar amb detall tot el que hi havia a la seva disposició no en tindria prou amb un dia: imagineu, doncs, què seria per escrit! Per això només vull dir-vos que ningú no hauria pogut pensar una vianda que hi hagi al món que no hagués estat magníficament preparada i en abundància. Tothom menjà de bon grat. Els servien cavallers, i les dames que hi havia servien les dames, i els escuders i l’altra gent servien els escuders. Ningú no volia menjar ni fer cap altra feina, sinó servir i complaure tant com podia. Quan hagueren menjat tant com els semblà, la dama s’acostà a Jaufré i s’assegué a la seva vora.


  Jaufré observà la tenda, i la lloà molt, perquè no n’havia vist mai cap de tan esplèndida. La dama li respongué:


  —Senyor Jaufré, us vull demanar un favor, i no us ho prengueu malament. Us prego que me’l concediu. No us demanaré or ni argent, ni un cavall o un arnès, ni dama, donzell ni cavaller, ni res que us costi un sol diner.


  —Per Déu, bé fóra follia negar-vos aquest favor —s’avançà a respondre Brunissenda.


  —Senyora —va respondre Jaufré—, voldria dir-vos que podeu confiar totalment a demanar-me el que vulgueu. Perquè mentre ho pugui aconseguir o obtenir, per molt que costi, no us ho refusaré.


  A això es va comprometre Jaufré. I ella li va dir:


  —Senyor Jaufré, jo us vull donar aquesta tenda. Ningú n’ha vist mai una d’igual, fos cristià, sarraí, jueu o pagà. Us diré com està feu: les perxes que hi ha al voltant són tal com sentireu: si poguéssiu obtenir tot el foc que fóssiu capaç de trobar, no en cremaria ni una. I el mateix podria dir-vos del tendal: si plovia un any tanta aigua com hi ha al mar, no en passaria una sola gota. I us asseguro que un sol carro pot portar la tenda i la seva guarnició i encara molts més arnesos.


  —Per Déu, senyora —va dir Jaufré—, aquest és un magnífic present, i mentre visqui ningú me’n separarà mai fins al dia de la mort. I sempre l’apreciaré més, que Déu em valgui, pel vostre amor que per tot el seu valor.


  —Encara us vull mostrar més la meva amistat —va dir la dama—. Vull que tingueu de mi un do que ningú no sabria apreciar prou: que qualsevol animal que vulgueu allunyar, ocell, serp, tigre o lleó, o qualsevol altra bèstia, només que digueu «que així sia!», de seguida passarà, que Déu em salvi. I aquest do el tindreu de tal manera que mentre visqueu no el perdreu, ni per tots els homes del món ni tan sols per mi mateixa. I a Brunissenda li concedeixo que tots els que la vegin no s’enutgin mai, els faci el que els faci, i els digui el que els digui. I a Melià, ja que és tan noble i com a amic de Jaufré, li concedeixo això: que mai no tingui por de caure presoner; si tots els homes del món fossin els seus enemics i hagués de passar pel mig d’ells, ningú no li podria fer mal.


  Quan els hagué atorgat tots aquests dons, la dama s’aixecà i cridà ben alt el seu comptador Gondentaur:


  —Fes-me portar l’argent i l’or que hem dut aquí dalt. Que es doni de seguida als cavallers que són aquí per amor de Jaufré, el fill de Doon.


  Gondentaur ho va fer portar tot i descarregar-ho davant de tothom. Què més hauria d’explicar-vos? Que no va quedar or ni argent, copa ni escudella que no els donés. I quan els va haver donat tot el tresor que havia dut, s’adreçà a Jaufré, a Brunissenda i a Melià, i els va dir:


  —Senyor Jaufré, us asseguro que no teniu al món cap amiga ni cap amic a qui satisfés tant com a mi tot el bé i tot l’honor vostre i dels vostres amics, per l’amor que us porto. Quant a mi, us garanteixo que mentre visqui no us negaré res, si puc fer-ho, encara que costés tot el que tinc a prop o lluny d’aquí.


  —Senyora, grans mercès —van respondre Melià i Jaufré—. Si ens haguéssiu comprat no se’ns hauríeu pas guanyat millor per servir-vos i complaure-us tant com puguem. Us preguem que considereu tots els nostres béns a la vostra disposició, com si els haguéssiu comprat. Si a la nostra terra hi havia res que us plagués, feu-nos-ho saber sens falta, car no teniu cap parent que s’afanyés tant a complaure-us, si li demanàveu, com nosaltres.


  —Senyors, moltes mercès —va respondre la dama—. Estic convençuda que em complauríeu en qualsevol cosa i amb totes les vostres forces al lloc que fos.


  —Senyora —contestà Jaufré—, per Déu, digueu-me, i no us desplagui, quin és el vostre nom, perquè el voldria saber, i no m’ho tingueu per orgull, ja que em sabria greu sentir parlar de vós, a qui dec grans lloances pel do i l’honor que m’heu fet, que estic segur que ningú n’ha obtingut mai de tan gran, i no sabés dir el vostre nom sense equivocar-me. Així doncs, us prego, si us plau, senyora, que me’l digueu.


  —Jaufré, no us l’amagaré —va respondre la dama—. Us diré la veritat, i m’abelleix de fer-ho. Jo soc la fada de Gibell, i el castell on estiguéreu amb mi es diu Gibaldar, i no crec que n’hi hagi al món un altre de murs tan ben closos ni un ben fortificat. I si tots els cavallers i els arquers del món, i tota l’altra gent que hi ha, l’envoltessin, farien tant de mal a dins com un puges. I això és així, que Déu em salvi, des que vós lluitàreu amb Felló i el vencéreu. Perquè abans m’oprimia tant que no m’havia deixat cavaller ni castell ni vila, sinó només el castell assetjat que havia de lliurar amb la meva persona. Però vós, per la vostra gran mercè, m’ho heu restituït tot. Heus aquí la veritat.


  —Senyora, grans mercès —li contestà Jaufré.


  Després que la dama hagué parlat amb Jaufré, fill de Doon, Jaufré es posà dempeus, seguit de tots els altres, i manà:


  —Feu ensellar de seguida i aplegar els vostres arnesos, perquè ja no cal que temeu que la calor us faci mal.


  Els escuders emmenaren els palafrens i els destrers, i totes les dames muntaren, mentre Brunissenda, Jaufré i Melià s’acomiadaven. Després no els quedà altra cosa per fer que afanyar-se diligentment a muntar i posar-se en camí.


  23. RETORN A MONTBRÚ (vv. 10692-10956)


  Van cavalcar tota la jornada fins que es va fer fosc, i van descansar confortablement en un castell, on van ser atesos magníficament al seu plaer. Des d’allà, reposant al final de cada jornada, van anar seguint el seu camí fins que foren prop de Montbrú. Abans que ningú hi entrés, tots els cavallers eixiren, gentilment armats i guarnits, així com les dames i tota l’altra gent, tots alhora, per rebre amb gran honor Jaufré, com al seu senyor. Abans de trobar-se amb ell descavalcaren i es posaren de genollons davant dels cavallers. Es van posar en poder de Jaufré, perquè en disposés com volgués i els emparés com a vassalls seus, després de Déu, contra tothom, així com llur terra i llurs feus, tal com ha de fer un senyor lleial. Ell els prometé que ho faria amb totes les seves forces.


  Aleshores s’alçaren i muntaren a cavall i se’n van anar cap al castell. En això, la mare del leprós i del gegant que s’havia endut del jardí la filia d’Auger —però Jaufré la hi prengué i l’occí, tot i que era malvat i fort— arriba corrents a Montbrú, amb només deu cavallers, per tal de posar-se en poder de Jaufré, perquè en disposés. Cavalcava molt de pressa, però així que va veure la host, es girà i descavalcà del seu palafrè, i a peu va anar cap a Jaufré, i li va dir ben alt:


  —Senyor, mercè! Per Déu, doneu-me garanties que mentre visqui no em desposseireu, senyor Jaufré, i que no moriré! Jo he estat dama de grans riqueses, i he tingut grans honors, però ho he perdut tot, i els meus fills ja no em poden valer, car els vas matar no fa gaire.


  Jaufré l’observà, i la va reconèixer de seguida:


  —Ei, senyora, que Déu em valgui! —li va dir—. Vós sou aquella que l’altre dia, quan vaig combatre amb el dimoni, vaig trobar jaient sota un pi?


  —Aquella soc, certament.


  —Ara —respongué Jaufré— us mano que feu una cosa per mi, si voleu estar segura que no sereu morta ni desposseïda per cap cavaller: que tragueu aquell impediment del pas i que no pugui fer cap mal a ningú que hi vulgui passar; i que pugui tornar a la seva terra amb tota seguretat la gent que ha estat exiliada i desposseïda tant de temps. I si ho feu, us asseguro que tothom us tindrà per senyora mentre visqueu.


  —Senyor, grans mercès! De debò que ho faré tot, i sense trigar gens.


  Jaufré li indicà que muntés al seu palafrè i que anés al castell a menjar, i que l’endemà podria anar-se’n. Tots entraren al castell de Montbrú, on Brunissenda va fer preparar un festí que ningú, ni pobre ni ric, no n’havia vist mai cap d’igual. Ningú no podia imaginar salvatgina ni altra menja que no n’hi hagués sobtadament. I ni cavallers ni soldats, ni joglaresses ni joglars no menjaren mai cap menja sinó en escudella d’argent. En acabat, els joglars es van aixecar, i cadascú agafà el seu instrument, i van començar a dansar harmoniosament pel mig de la sala. Aleshores hauríeu vist alçar-se de cop les dames, ja que cap no va ser capaç d’estar-se’n, pel so dolç que feien els instruments, i totes mostraven llur destresa. Després d’haver-se divertit una bona estona, Jaufré avisà el seu senescal, i li va dir:


  —Aneu i feu-me dur de seguida al mig de la sala una catifa. I que no resti samit ni escarlata ni sendal per dur. I també l’or i l’argent.


  Se’n va anar i sense tardar va fer tot el que li havia manat. I quan ho hagué dut tot, Jaufré es posà dempeus i indica que ningú no obrís la boca, ja que els volia dir què desitjava. Aleshores tothom callà. Va fer venir els joglars i els pagà tan esplèndidament que se n’alegraren moltíssim. Després, donà als barons i a les dames, de tal manera que damunt la catifa no hi restà escudella ni bon anap, ni escarlata o altra tela, car tot ho va repartir. No crec que ningú se’n pogués queixar mai. I diuen que no hi ha regne al món ni cap magnat que siguin tan generosos com Brunissenda i Jaufré. I són molt benaventurats, car Déu els ha unit, i no crec que hi hagi millor parella en tota l’amplada del món que el mar environa, ni allà on toca el sol; car no hi ha al món cap magnat que hagi dut a terme en la seva vida, en tan poc temps, tantes coses com Jaufré, el fill de Doon.


  Tothom parlava d’aquestes coses a la sala. En això, heus aquí que es va fer de nit, i a la sala encara hi havia força xivarri. Aleshores Brunissenda manà que de seguida es preparessin els llits, perquè se n’havien d’anar a dormir, que ja era hora de ficar-se al llit. Les donzelles van aixecar-se i van anar a les cambres a preparar els llits. Els cavallers van anar a dormir als seus hostals, excepte Melià i tota la seva gent, que es van quedar i es van ficar als llits que els havien preparat. Brunissenda, al seu torn, entrà a la seva cambra privada, i Jaufré hi entrà tot seguit, i es van ficar junts al llit. Ara Brunissenda i Jaufré estan tots dos junts. Ni l’un ni l’altra no s’acabaven de creure, així que es colgaren, que pogués ser veritat, de tantes ganes que en tenien. Jaufré va dir aleshores a Brunissenda:


  —Amiga, ara sí que s’acompleix allò que he desitjat i que he cobejat tant: ser amb vós a soles.


  —Senyor —va respondre Brunissenda—, a mi em fa doblement feliç, que Déu em doni bonaventura, i el meu cor s’omple d’alegria per la vostra amistat.


  Així jagueren aquella nit, sense que res no els destorbés en tot allò que els va plaure de fer. I l’endemà, així que es feu de dia, es llevaren sense presses. Després Jaufré anà a despertar Melià per tal que anessin junts a l’església a oir missa.


  —Déu, com és que sou tan matiner —li va etzibar Melià—, vós, que us agradava tant de dormir? Prou que sé que no us destorbarà mai més el cant dels ocells del jardí, car han cantat tota la nit perquè no us molestessin.


  —Ara, Melià —va respondre Jaufré—, ja em podeu prendre el pèl. Però estic segur que algun dia me’n venjaré.


  Aleshores es va vestir i es va calçar, es va rentar les mans i se’n van anar cap a l’església amb tots els altres cavallers. Després arribà Brunissenda amb totes les dames. Així que van ser a l’església va començar l’ofici. No crec que l’haguessin fet semblant ni per Pasqua ni per Nadal. El celebraren en honor de Brunissenda i de llur senyor. Quan acabà l’ofici, van sortir de l’església, i quan van entrar a la sala van trobar el menjar magníficament preparat. No els calia sinó rentar-se les mans i seure a taula.


  No cal que ens hi allargassem: ni gallina ni capó ni res del que hom desitgés per menjar no es trobà a faltar. Després de menjar, Melià es va aixecar i va dir a Jaufré que se’n volia anar al castell on obligava a estar-se a Taulat, que estava ferit i pres:


  —Demà serà començament de mes, i li he de fer pujar el turó, fuetejant-lo com ell feia amb mi.


  —En bona hora —va respondre Jaufré—. Tanmateix, us voldria demanar un favor per amor de mi perdoneu-lo, i aquest mes no li feu mal.


  Li va insistir tant que a la fi li ho va concedir. Després Melià va dir que tothom ensellés per tal d’anar al seu castell. Van venir els escuders que duien els cavalls ensellats per als cavallers. Abans de muntar, Melià anà a prendre comiat de Brunissenda, i després muntà a cavall i es posà en camí. Jaufré, però, va romandre a Montbrú. Mireu si se’n va sortir bé!


  Ara preguem tots junts a Aquell que nasqué per salvar-nos a tots nosaltres, que, si li plau, perdoni a aquell que començà la novel·la, i a aquell que l’acabà li concedeixi de viure i de seguir en aquest món de manera que li asseguri la salvació. Digueu tots alhora «Amén».


  Aquest bon llibre s’ha acabat. Que Déu en sigui sempre agraït.


  Notes


  
    [1] reials: ‘dignes d’un rei’. <<

  


  
    [2] L’empara implica la defensa en un duel judicial; vegeu nota als vv. 35-37. <<

  


  
    [3] novell cavaller de Déu assenyala la condició de croat. <<

  


  
    [4] Jaume I va ser jurat a les corts de Lleida el 1214. <<

  


  
    [5] l’hora nona: ‘la novena hora del dia, que començava a les sis del matí’. <<

  


  
    [6] Brocelianda és un bosc mític de les novel·les artúriques on passaven fets extraordinaris. <<

  


  
    [7] braces: la braça era una mesura de longitud que normalment equivalia a 1,67 m, i originàriament era la distància des de l’extrem d’una mà fins a l’extrem de l’altra, amb els braços en creu. <<

  


  
    [8] Carduel és la fortalesa on habita el rei Artús; el lloc sol identificar-se amb Carlisle, entre Anglaterra i Escòcia. <<

  


  
    [9] gonella: ‘peça de vestir que duien homes i dones, composta de cos i falda’. <<

  


  
    [10] bruneta: ‘tipus de llana fina, de tons foscos, valuosa i elegant’; vegeu nota al v. 540. <<

  


  
    [11] ausberg: ‘túnica de malles o d’escates per a protegir el cos’. <<

  


  
    [12] bausà: ‘de dos colors’. <<

  


  
    [13] a l’ambla: ‘a bon pas’; vegeu nota al v. 743. <<

  


  
    [14] L’aristol és l’extremitat inferior de la llança; vegeu nota al v. 831. <<

  


  
    [15] La bloca és un sortint metàl·lic situat al centre de l’escut; vegeu nota al v. 1061. <<

  


  
    [16] El nassal és la peça que protegeix el nas. <<

  


  
    [17] La ventalla protegeix el coll i el mentó; vegeu nota als vv. 1118-1119. <<

  


  
    [18] El gonió és una túnica de malles o d’escates que protegeix el cos fins als genolls; vegeu nota al v. 1691. <<

  


  
    [19] en el seu llatí: ‘en la seva llengua’. <<

  


  
    [20] pugès: ‘moneda d’escàs valor’; vegeu nota al v. 2179. <<

  


  
    [21] brial: ‘vestit de seda o tela rica que arribava fins als peus’. <<

  


  
    [22] L’alternança entre el tractament de tu i de vós es freqüent a la novel·la. <<

  


  
    [23] A l’original, «se vos m’aseguratz»; en la llengua antiga, el verb assegurar significava ‘atorgar a un enemic la seguretat de no fer-li mal, en cert temps o sota certes condicions’ (DCVB). <<

  


  
    [24] ascona: ‘dard gran, espècie d’arma llancívola’; vegeu nota al v. 3844. <<

  


  
    [25] el ram de la traïció: ‘traïdoria hàbilment dissimulada’; vegeu nota al v. 4688. <<

  


  
    [26] sesters: ‘mesura de capacitat variable, que podia arribar als vuitanta litres’; vegeu nota al v. 5199. <<

  


  
    [27] pena: ‘part superior de l’escut, rivetejada d’acer’. <<

  


  
    [28] Fa referència al cop que Yder li biaus propinà a Keu amb un paó al Castell Orgullós. Vegeu nota als vv. 6640-6641. <<

  


  
    [29] samit: mot d’origen grec que denomina una tela de seda preciosa (DCVB, s. v. samit). <<

  


  
    [30] siclató: llarg mantell de seda o de tela rica per a homes i dones (Greimas 1968: 114). <<

  


  
    [31] dard empenat: l’empena és la ploma que es posava a cada banda d’un dard o sageta (DCVB, s. v. empena). <<

  


  
    [32] Ella: Amor, com a Flamenca, i en bona part dels lírics, és femenina. <<

  


  
    [33] drudaria: l’amistat més íntima. <<

  


  
    [34] descorts: composicions en què cada una de les estrofes és una fórmula mètrica i melòdica diferent (Riquer 1975:1,49). Vegeu nota als vv. 9811-1813. <<

  


  
    [35] sobresenyals: vesta exterior en La qual figuren senyals heràldics (Riquer 1968:29). <<
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